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บทที่1 

บทน ำ 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

เก็นจิโมะโนะงะตะริ (源氏物語) เป็นวรรณคดีเอกในสมัยเฮอัน (ค.ศ.794-1192) ของ

ประเทศญ่ีปุ่ น เป็นเร่ืองราวเก่ียวกับแง่มมุตา่ง ๆ ของความรักในกลุ่มชนชัน้สูง โดยมี ฮิกะรุ เก็นจิ   

(光源氏 Hikaru Genji) เป็นตวัละครเอก ประพันธ์โดย มุระซะกิ ฌิกิบุ (紫式部 Murasaki 

Shikibu) เขียนเสร็จสมบูรณ์ในราวปี ค.ศ. 1008 นบัเป็นผลงานชิน้เอกในวรรณคดีญ่ีปุ่ นโบราณ 

นิยายเร่ืองนีใ้ห้ความรู้ ความคิดในแง่มุมต่างๆอย่างสมบูรณ์ทัง้ด้านประวัติศาสตร์ สังคม และ

วัฒนธรรม ซึ่งมีทัง้รูปธรรมและนามธรรมท่ีเป็นเหตุเป็นผลกัน จึงท าให้ตัวละครหลายสิบตัวท่ี

ปรากฏในผลงานเร่ืองนีมี้ชีวิตชีวาราวกบัมีชีวิตจริงๆ อาจกล่าวได้ว่าเป็นวรรณคดีชิน้เอกของญ่ีปุ่ น 

และเกิดขึน้ก่อนผลงานของเช็คสเปียร์ผู้ เป็นกวีเอกขององักฤษและของโลกนบัพนัปี นอกจากนีเ้ก็น

จิโมะโนะงะตะริยงัมีอิทธิพลอย่างมากต่อนิยาย รวมทัง้นิยายอิงประวตัิศาสตร์และบทละครของ

ญ่ีปุ่ นในสมยัตอ่มา 

 

มุระซะกิ ฌิกิบุ เป็นบุตรสาวของฟุจิวะระ โนะ ทะเมะโตะกิ (藤原為時 Fujiwara no 

Tametoki) ซึง่เป็นขนุนางในต าแหนง่ซุเรียว (受領 sury )1 ทัง้ยงัเป็นกวีและนกัปราชญ์ผู้ เช่ียวชาญ

ภาษาและวรรณคดีจีน นอกจากนีปู้่ ของ มุระซะกิฌิกิบุ ยังมีช่ืออยู่ใน “36 กวีผู้ มีช่ือเสียง”  

(三十六歌仙 sanj rokkasen) ดงันัน้นางจึงได้ใกล้ชิดกบัวรรณคดีจีน ตลอดจนบทกวีวะกะตา่งๆ 

และฉายแววพรสวรรค์ทางด้านนีต้ัง้แต่ในวยัเยาว์ มุระซะกิ ฌิกิบุแต่งงานตอนอายุย่ีสิบกว่าปีกับ 

ฟุจิวะระ โนะ โนะบุตะกะ (藤原宣孝 Fujiwara no Nobutaka) ซึ่งสูงวัยกว่านางมาก และมี

บตุรสาวด้วยกนั 1 คน บุตรสาวผู้ นีห้ลงัจากแต่งงานแล้วมีช่ือเรียกว่า ดะอินิ โนะ ซมัมิ (大弐三位 

Daini no Sanmi) ตามต าแหน่งของสามีนาง แตห่ลงัจากท่ีดิอะนิ โนะ ซมัมิผู้ เป็นบตุรสาวมีอายไุด้

                                                           
1
ซุเรียว 受領 sury  คือต าแหน่งเจ้าเมือง เป็นต าแหน่งหนึง่ของขนุนางในสมยัเฮอนัซึง่ได้รับมอบหมายให้ปกครองในแตล่ะเมือง  

(全訳国語辞典,2003 :ออนไลน์ ) 
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เพียง 2 ปี โนะบุตะกะ ก็เสียชีวิตลง  หลายปีหลังจากนัน้มุระซะกิ  ฌิกิบุได้เข้าท างานเป็น

นางสนองพระโอษฐ์รับใช้ใกล้ชิดพระนางโฌฌิ (彰子 Sh shi) ธิดาคนโตของ ฟุจิวะระ โนะ  

มิชินะงะ (藤原道長 Fujiwara no Michinaga) ภายหลงัพระนางโฌฌิได้รับการสถาปนาเป็นพระ
มเหสีของจกัรพรรดอิิชิโจ (一条天皇 Ichij Tenn )  

กลา่วกนัวา่ มรุะซะกิ ฌิกิบเุร่ิมเขียนเก็นจิโมะโนะงะตะริหลงัจากท่ีสามีเสียชีวิตลง ในช่วง

ประมาณปีค.ศ.1001 ซึ่งเป็นช่วงก่อนท่ีจะเข้ามาท างานรับใช้ในวัง และสันนิษฐานกันว่า  

มรุะซะกิ ฌิกิบนุา่จะถึงแก่กรรมหลงั ค.ศ.1030  

เก็นจิโมะโนะงะตะริประกอบด้วย 54 ตอน แบง่เป็น 3 ส่วน มีบทกวีวะกะแทรกอยู่ทัง้หมด 

795 บท มีเนือ้เร่ืองยอ่โดยสงัเขปดงันี ้

 เนือ้เร่ืองช่วงท่ี 1  เร่ิมตัง้แตต่อนท่ี 1 คิริท์ซุโบะ (桐壺 Kiritsubo) จนถึงตอนท่ี 33 ฟุจิ โนะ 

อรุะบะ (藤裏葉 Fuji no Uraba)  

 เจ้าชายฮิกะรุเป็นพระโอรสในจักรพรรดิคิริท์ซุโบะ กับนางสนมคิริท์ซุโบะ  (桐壺の更衣 

Kiritsubo no k i) แตถ่กูลดบรรดาศกัดิ์ให้เป็นเพียงสามญัชน โดยได้รับพระราชทานนามสกลุว่า 

เก็นจิ (源氏 Genji) ในสว่นท่ีหนึง่นีเ้ป็นเร่ืองราวความรักของฮิกะรุเก็นจิ กบัหญิงสาวมากหน้าหลาย

ตา เขาแอบตกหลมุรักพระสนมฟุจิท์ซุโบะ (藤壺の女御 Fujitsubo no Ny go) พระสนมคนใหม่

ของจักรพรรดิ ซึ่งมีฐานะเป็นแม่เลีย้ง แม้จะเป็นความรักต้องห้ามท่ีไม่มีทางสมหวัง แต่เก็นจิก็

ลักลอบมีความสัมพันธ์กับพระสนมฟุจิท์ซุโบะจนทรงตัง้พระครรภ์  ในระหว่างนัน้เขายังได้มี

สัมพันธ์รักกับหญิงสาวหลายคน หนึ่งในนัน้คือโระกุโจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระ (六条の御息所 

Rokuj  no Miyasudokoro) พระชายาในรัชทายาทพระองค์ก่อน   

ในตอนท่ี เ ก็นจิ ป่วยเ ป็นไ ข้มาลาเ รีย  และไ ด้ เดินทางไป รักษาตัว ท่ีคิตะยะมะ  

(北山 Kitayama) เขาได้พบกบัเด็กหญิงมรุะซะกิ (紫の上 Murasaki no Ue) ผู้ มีหน้าตาละม้าย

คล้ายพระสนมฟุจิท์ซุโบะท่ีเขาแอบหลงรักมานาน  ภายหลังเก็นจิได้รับตวัมุระซะกิมาเลีย้งดูท่ี

คฤหาสน์ และเม่ือนางโตขึน้ก็ได้กลายเป็นภรรยาท่ีเขารักมากท่ีสุด   นอกจากนีเ้ก็นจิได้ผ่าน

ช่วงเวลาท่ีประสบเคราะห์กรรม โดยต้องหลบไปอยู่ท่ีเมืองซุมะ (須磨 Suma) แต่เกิดพายุฝนพัด
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กระหน ่า  นกับวชอะกะฌิมาช่วยเก็นจิ พร้อมทัง้ยก อะกะฌิ โนะ คิมิ (明石の君 Akashi no Kimi) 

บตุรสาว ให้แตง่งานกบัเก็นจิ  อะกะฌิ โนะ คิมิมีบตุรสาวกับเก็นจิหนึ่งคน ซึ่งเก็นจิส่งให้มรุะซะกิ 

โนะ อเุอะช่วยเลีย้งด ูภายหลงัเม่ือบตุรสาวโตขึน้ก็ได้เข้าถวายตวัเป็นพระมเหสีในจกัรพรรดิคินโจ  

(今上帝 Kinj tei)  หลังจากท่ีเก็นจิกลับสู่เมืองหลวงแล้วก็ได้สร้างคฤหาสน์หลังใหญ่ ช่ือว่า

คฤหาสน์โระกุโจ  (六条院 Rokuj in)  จนในท่ีสุดก็ได้เ ล่ือนต าแหน่ง เ ป็นถึงรองจักรพรรดิ  

(准太政天皇 Jundaij tenn ) ซึง่เป็นชว่งท่ีรุ่งโรจน์สงูสดุในชีวิตของเก็นจิ 

 ในเนือ้เร่ืองช่วงท่ี 1 นีมี้บทกวีวะกะรวมทัง้หมด 458 บท ในจ านวนนัน้มี วะกะของ  

มรุะซะกิ โนะ อเุอะจ านวน 15 บท  

 เนือ้เร่ืองช่วงท่ี 2 เร่ิมตัง้แต่ตอนท่ี 34 วะกะนะ (若菜上 Wakana) จนถึง ตอนท่ี 41 

มะโบะโระฌิ (幻 Maboroshi) 

เป็นช่วงท่ีความรุ่งโรจน์ของเก็นจิเร่ิมตกต ่าลง ภรรยาคนใหม่ท่ีช่ือ อนนะซัน โนะ มิยะ  
(女三宮 Onnasan no Miya) ได้ลกัลอบมีความสมัพนัธ์กับคะฌิวะงิ (柏木 Kashiwagi บตุรชาย

คนโตของโท โนะ ชโูจซึ่งเป็นเพ่ือนรักของเก็นจิ) จนให้ก าเนิดลกูชายช่ือคะโอะรุ (薫 Kaoru)  ท าให้

เก็นจิรู้สกึหวาดกลวัในผลกรรมของความผิดเม่ือครัง้ยงัหนุ่ม  ยิ่งไปกว่านัน้มรุะซะกิ โนะ อเุอะหญิง

ท่ีเขารักมากท่ีสดุก็เสียชีวิตลง  

เนือ้เร่ืองช่วงท่ี 2  มีบทกวีวะกะรวมทัง้หมด 107 บท ในจ านวนนีเ้ป็นของ มุระซะกิ โนะ   

อเุอะ 8 บท  

 เนือ้เร่ืองช่วงท่ี 3 เร่ิมตัง้แตต่อนท่ี 42 นิโอ โนะ มิยะ (匂宮 Ni  no Miya) จนถึงตอนท่ี 54  

ยเุมะ โนะ อกิุฮะฌิ (夢浮橋 Yume no Ukihashi) 

 เป็นเร่ืองราวหลงัจากท่ีเก็นจิเสียชีวิต ฉากของเร่ืองเปล่ียนไปอยู่ท่ีเมืองอจุิ (宇治 Uji) ท่ีนัน่

ไม่มีความรุ่งเรืองเหมือนอย่างในเมืองหลวง คะโอะรุ  (บุตรชายของอนนะซัน โนะ มิยะ และ 

คะฌิวะงิ) ผู้ ท่ีมีชาตกิ าเนิดอนัเป็นปริศนา ได้จมอยูก่บัความปวดร้าวขมข่ืนจากความรักท่ีไม่สมหวงั
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กบั บตุรสาวของอจุิ โนะ ฮะชิมิยะ (宇治八宮の姫君 Ujihachi no Miya no Himegimi) 3 คน 

ได้แก่ โอกิมิ (大君 kimi) นะกะ โนะ คมิิ (中君 Naka no Kimi) และ อกิุฟเุนะ (浮船 Ukifune)   

 

เก็นจิโมะโนะงะตะริให้แง่คิดท่ีมองดชีูวิตเป็นเร่ืองเศร้าสะเทือนใจ มีความงดงามของการ

ด าเนินเร่ืองท่ีความแปรเปล่ียน และความรักท่ีซาบซึง้ในขณะนัน้ๆ ลีลาของนิยายเร่ืองนีจ้ึงมีหลาย

รสชาติ ทัง้ความอ่อนหวานและการยอมรับท่ีน่าเศร้าสะเทือนใจ แตก็่ไม่ใช่ความสิน้หวงั ท าให้เกิด

รสสมัผสัแห่งความงามท่ีเรียกว่า โมะโนะ โนะ อะวะเระ (もの の あはれ mono no aware) ซึ่ง

อาจแปลว่า “ความเศร้าสร้อยของสิ่งทัง้หลาย” หรือ “ความมีอารมณ์อ่อนไหวง่ายตอ่สิ่งทัง้หลาย” 

(โมะโตะโอะริ โนะรินะงะ อ้างถึงใน จ านง ทองประเสริฐ, 2545 : 204) 
 

ค าวา่อะวะเระ ในยคุโบราณ เป็นค าท่ีแสดงการอทุานออกมาด้วยความประหลาดใจ หรือ

ดีใจ ต่อมาค านีค้่อยๆถูกใช้เป็นค าคุณศัพท์มากขึน้ ตามปกติก็เพ่ือหมายถึง “น่าพอใจ” หรือ 

“น่าสนใจ” แต่จากจารึกตัง้แต่ ค.ศ.763 ได้ปรากฏค าว่า อะวะเระ ท่ีใช้พรรณนาถึงอารมณ์ของ

ผู้ เขียนในเวลาท่ีเห็นฝนตกในฤดใูบไม้ผลิ เพราะฉะนัน้ค าว่า อะวะเระ จึงค่อยๆมีความหมายไป

ในทางความเศร้ามากขึน้ ตอ่มาค านีไ้ด้กลายเป็นค าท่ีแสดงการท่ีกวีมีอารมณ์อ่อนไหว เอาใจใส่ตอ่

รูปหรือเสียง ต่อความงามและความอนิจจงัแห่งรูปและเสียงนัน้ บางครัง้ก็ท าให้เห็นความรู้สึกท่ี

อ่อนไหวง่ายของกวีซึ่งจมอยู่ในความเศร้าโศกท่ีได้เห็นโลกรอบๆตวัเองมากยิ่งขึน้ (จ านงค์ ทอง

ประเสริฐ, 2545 : 203) 
 

 บทกวีวะกะ (和歌 waka) ในพจนานุกรม นิฮงโกะกุโงะ (日本国語大辞典, 2006) มี

ความหมายว่า เป็นบทกวีแบบญ่ีปุ่ น เช่น โชกะ (長歌 ch ka) ทังกะ (短歌 tanka) เซะโดกะ  

(旋頭歌 sed ka) เป็นต้น ซึ่งมีก าหนดรูปแบบในการใช้ค า 5 และ 7 พยางค์ แต่ความหมายได้

เปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา ปัจจบุนัโดยทัว่ไปแล้ว เม่ือกลา่วถึงวะกะ จะหมายถึงทงักะ 

 ยะมะดะ ฮิโระท์ซุงุ (山田洋嗣 Yamada Hirotsugu,2000 : ออนไลน์) ได้อธิบายเก่ียวกบั

บทกวีวะกะไว้ว่า หมายถึงบทกวีทงักะท่ีมี 31 พยางค์ หรือกลอนญ่ีปุ่ น เป็นหนึ่งในรูปแบบบทวีท่ี
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สืบทอดมาตัง้แต่โบราณ นับตัง้แต่ยุคเก่า  (古代 kodai) 2 โดยเฉพาะในยุคก่อนยุคกลาง  

(中世 ch se)3 และยุคใหม่ (近世 kinsei)4 นัน้ถือว่าบทกวีวะกะเป็นศูนย์กลางของวรรณศิลป์ 

หลงัจากนัน้เป็นต้นมาจนกระทัง่ถึงปัจจบุนั คณุคา่ของบทกวีวะกะได้มีการเปล่ียนแปลงไป แตก่าร

ปฏิวตัิทงักะในสมยัเมจิ (ค.ศ.1868-1912) ท าให้เปล่ียนจากการเรียก “บทกวีวะกะ” เป็น “ทงักะ” 

โดยมีเนือ้หา และการถ่ายทอดบทกวีท่ีแตกตา่งไปจากเดิม ดงันัน้ในปัจจุบนัหากพดูถึง “บทกวีวะ

กะ” จะหมายถึง บทกวีโบราณก่อนถึงสมยัเอโดะ (ค.ศ.1603-1867) วะกะ ประกอบด้วย 5 วรรค 
31 พยางค์ มีรูปแบบเป็น 5-7-5-7-7 วะกะเป็นรูปแบบหนึ่งในการแสดงความรู้สึกนึกคิดส่วน

บุคคล ยิ่งไปกว่านัน้ยังได้สร้างความงาม และอารมณ์ความรู้สึกแบบญ่ีปุ่ น และมีรสสมัผัสแห่ง

ความงาม หรือ โมะโนะ โนะ อะวะเระ 
 

กล่าวโดยสรุป บทกวีวะกะ หมายถึงบทกวีโบราณก่อนสมยัเอโดะ ประกอบด้วย 5 วรรค 

31 พยางค์ มีรูปแบบ 5-7-5-7-7 พยางค์ 
 

มะท์ซุดะ ฌิเงะโอะ (増田繁夫 Matsuda Shigeo,1997 : 15-16) ได้กล่าวถึงวะกะในสมยั 

เฮอนั (ค.ศ.794-1192) วา่ “บทกวีวะกะในสมยันีแ้ตกตา่งจากวะกะโบราณในหนงัสือรวมบทกวีมนั

โยฌ ู(万葉集 Many sh )5 อยา่งชดัเจน วะกะในหนงัสือรวมบทกวีโคะกินฌ ู(古今集 Kokinsh )6 

                                                           
2
 ยคุเก่า (古代) โดยทัว่ไปหมายถึงสมยันารา (ค.ศ.710-784) และ สมยัเฮอนั (ค.ศ.794-1192)  

3
 ยคุกลาง (中世) หมายถึงสมยัคะมะกรุะ (ค.ศ.1185-1333) และสมยัมโุระมะชิ (ค.ศ.1336-1573) 

4
 ยคุใหม่ (近世) หมายถึงสมยัอะสชุิโมะโมะยะมะ (ค.ศ.1573-1600) และสมยัเอโดะ (ค.ศ.1603-1867) 

5
หนงัสือรวมบทกวีมนัโยฌ ู(万葉集) เป็นหนงัสือรวมบทกลอนญ่ีปุ่ นท่ีเก่าแก่ท่ีสดุ รวบรวมขึน้เสร็จสมบรูณ์ในคริสต์ศตวรรษท่ี 8 โดย 

โอโตะโมะ โนะ ยะกะโมะชิ (大伴家持 tomo no Yakamochi) เขียนด้วยอกัษรจีนทัง้โดยยืมเอาแตเ่สียงอ่านทัง้แบบจีนและแบบญ่ีปุ่ นมา

เขียนเป็นภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเรียกวา่ มนัโยงะนะ (万葉仮名 many gana) มีทัง้หมด 20 เลม่ มีบทกลอนทัง้หมดประมาณ 4,500 บท 
6
 หนงัสือรวมบทกวีโคะกินฌ ู(古今集) หรือ โคะกินวะกะฌ ู(古今和歌集) เป็นหนงัสือรวมบทกวีวะกะท่ีจกัพรรดดิะอิโงะ (醍醐天

皇 Daigotenn ) (ค.ศ.897-930) ทรงมีพระบรมราชโองการให้กวี 4 คน ได้แก่ ค ิโนะ ท์ซุระยกิุ (紀貫之 Ki no Tsurayuki) ค ิโนะ โทะโมะโนะริ 

(紀友則 Ki no Tomonori) โอฌิโกชิ โนะ มิท์ซุเนะ (凡河躬恒 shik shi no Mitsune) และ มิบ ุโนะ ทะดะมิเนะ (壬生忠岑 Mibu no 

Tadamine) รวบรวมขึน้เป็นเลม่แรกเม่ือ ค.ศ. 905 มีทัง้หมด 20 เลม่ มีบทกวีประมาณ 1,100 บท มีค าน าท่ีเขียนด้วยอกัษรจีน (真名序 

manajo) โดย ค ิโนะ โยะฌิมะชิ (紀淑望 Ki no Yoshimochi) และ ค าน าท่ีเขียนด้วยตวัอกัษรญ่ีปุ่ น (仮名序 kanajo) โดย ค ิโนะ ท์ซุระยกิุ 
 (紀貫之 Ki no Tsurayuki) 
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ซึ่งเป็นตวัแทนของบทกวีวะกะในสมยัเฮอนันัน้ โดยมากจะเป็นการพรรณนาความในใจของผู้แต่ง 

มากกวา่จะเป็นการบรรยายธรรมชาตอิยา่งบทกวีในมนัโยฌ ูซึ่งมีความน่าสนใจในการแสดงสภาพ

ของจิตใจมนุษย์  ถึงแม้ว่าบทกวีวะกะในโคะกินฌูจะมีการบรรยายเก่ียวกับธรรมชาติอนังดงาม

ตา่งๆอยูม่าก แตส่ิ่งเหลา่นัน้มกัเป็นสญัลกัษณ์หรือการอุปมาอปุไมยกบัความรู้สึกภายในใจของตน  

ในค าน าท่ีเขียนด้วยตวัอักษรญ่ีปุ่ น (仮名序 kanajo) ของโคะกินฌูมีช่วงหนึ่งกล่าวไว้ว่า “บทกวี

ญ่ีปุ่ นนัน้เป็นรากเหง้าของจิตใจมนษุย์ ก่อเกิดถ้อยค า(บทกวี)อีกมากมาย” เป็นการแสดงให้เห็นว่า

บทกวีวะกะเป็นสิ่งท่ีแสดงออกถึงความรู้สกึภายในใจในรูปของภาษา”  

ซุสุกิ ฮิเดะโอะ (鈴木日出男 Suzuki Hideo,1978 อ้างถึงใน ซุสุกิ ฮิโระโกะ鈴木宏子

Suzuki Hiroko,2007: 5) ได้กล่าวเก่ียวกับการประพนัธ์ว่า “ร้อยแก้วท าหน้าท่ีอธิบายวิเคราะห์

เร่ืองราวอย่างเป็นเหตเุป็นผล ส่วนบทกวีวะกะนัน้ แต่เดิมท าหน้าท่ีแสดงออกถึงความรู้สึกในใจ

ทัง้หมดอยา่งตอ่เน่ือง โดยไมต่ัง้อยูบ่นหลกัเหตผุล ท าให้เห็นความรู้สึกนัน้อย่างเป็นรูปธรรม  ซึ่งใน

เร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริก็มีตวัอย่างหน้าท่ีการท างานของร้อยแก้วและวะกะ เช่นในช่วงท่ีเล่าถึง

เร่ืองฟุจิท์ซุโบะ ร้อยแก้วท าหน้าท่ีบรรยายสถานการณ์ และการตัดสินใจของตัวละคร ส่วน

ความรู้สกึท่ีมีตอ่เก็นจิซึง่เป็นตวัละครเอกนัน้ จะพรรณนาอยูใ่นวะกะ” 

นิยายเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริท าให้ผู้ อ่านเกิดอารมณ์ความรู้สึกสะเทือนใจ หรือ 

โมะโนะโนะอะวะเระ และวะกะเองก็มีบทบาทหน้าท่ีส าคญัในการถ่ายทอด และพรรณนาอารมณ์

ความรู้สึกภายในใจของผู้คนในสมยัเฮอนั ดงันัน้วะกะท่ีแต่ละตวัละครโต้ตอบกันก็ดี หรือวะกะท่ี

ร าพงึพรรณนาความในใจของตนก็ดี มีความเก่ียวพนักนัอย่างลึกซึง้กบัความรู้สึกของตวัละครและ

สถานการณ์ในเร่ือง  ดงัท่ีได้กล่าวมาแล้วว่านิยายเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริมีวะกะแทรกอยู่ถึง 795 

บท ดงันัน้วะกะจงึมีบทบาทส าคญัท่ีจะขาดเสียมิได้ในนิยายเร่ืองนี ้

นอกจากนี ้การศึกษาวิจัยเก่ียวกับนิยายเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ รวมทัง้บทกวีวะกะท่ี

ปรากฏในนิยาย เป็นไปอย่างกว้างขวางและแพร่หลาย ยกตวัอย่างเช่น การศึกษาวะกะใน เก็นจิ

โมะโนะงะตะริกบัวรรณกรรมเอกชิน้อ่ืนๆในยคุเดียวกนั หรือศกึษาร่วมกบัหนงัสือรวมบทกวีวะกะ  

การศึกษาวะกะในเก็นจิโมะโนะงะตะริกับบทกวีโบราณ   การศึกษาตีความความหมายของค าท่ี

ปรากฏในวะกะในเก็นจิโมะโนะงะตะริ แม้แตก่ารศกึษาวะกะบทเดน่ๆของแตล่ะตวัละครส าคญัใน

เร่ืองก็มีอยูม่ากมาย แตก่ารศกึษาจดุเดน่ของบทกวีวะกะท่ีเช่ือมโยงกบับคุลิกของตวัละครหญิงแต่
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ละตัวนัน้ยังมีอยู่ไม่มากนัก และเน่ืองจากโดยธรรมชาติเพศหญิงเป็นเพศท่ีมีอารมณ์อ่อนไหว

มากกว่าเพศชาย ประกอบกบับริบทสงัคมในสมยัเฮอนั (ค.ศ.795-1192) ท่ีผู้ชายสามารถมีภรรยา

ได้หลายคนโดยมิได้ขดัตอ่จารีตประเพณี ความรู้สกึของหญิงท่ีมีคนรักเป็นชายท่ีมีความสมัพนัธ์กบั

หญิงสาวมากหน้าหลายตาอย่าง ฮิกะรุ เก็นจิ ตวัละครเอกในนิยายเร่ืองนี ้จะแสดงออกมาเป็นบท

กวีได้เช่นไรนัน้ ท าให้ผู้วิจยัสนใจศึกษาบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิโนะอุเอะ ซึ่งเป็นตวัละคร

เอกหญิงท่ีอยู่ในฐานะเด็กหญิงในความดูแล จนกระทั่งได้เป็นภรรยาซึ่งเป็นหญิงคนรักท่ีฮิกะรุ   

เก็นจิรักมากท่ีสุด   จากการทบทวนงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ผู้ วิจัยยังไม่พบงานวิจัยในลักษณะ

วิเคราะห์บทกวีวะกะของตวัละคร มรุะซะกิ โนะ อเุอะโดยละเอียด ทัง้ในด้านความหมายท่ีสะท้อน

ให้เห็นถึงบคุลิกของตวัละคร รวมไปถึงกลวิธีการประพนัธ์ในบทกวีทกุบท ผู้วิจยัจึงหยิบยกหวัข้อนี ้

มาศกึษาวิเคราะห์ นอกจากนี ้เพ่ือให้การวิเคราะห์ได้ผลดีมากขึน้จงึวิเคราะห์เปรียบเทียบกบับทกวี

ของตัวละครฟุจิท์ซุโบะ และ อนนะซัน โนะ มิยะ ซึ่งเป็นตัวละครหญิงท่ีมีความสัมพันธ์ทาง

สายเลือดกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะ และเป็นตวัละครท่ีมีความส าคญัอยา่งมากในเร่ือง 

 

1.2 วัตถุประสงค์กำรวิจัย 

1. ศกึษาบคุลิก ความคิด ตลอดจนอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครมุระซะกิ โนะ อุเอะท่ี

ถ่ายทอดจากบทกวีวะกะ ในวรรณกรรมเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ 

2. ศกึษาลกัษณะเดน่ของบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 

1.3 สมมตฐิำนกำรวิจัย 

1. บทกวีวะกะสะท้อนให้เห็นบุคลิก ความคิด และอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร 

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ได้อยา่งลกึซึง้ มากกวา่ท่ีร้อยแก้วบรรยายไว้  

2. บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เม่ือเปรียบเทียบกบับทกวีของตวัละครหญิงตวั

อ่ืนท่ีมีความสมัพนัธ์ทางสายเลือด มีลกัษณะเด่นอยู่ท่ีความเรียบง่ายตรงไปตรงมา 
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และสามารถถ่ายทอดเร่ืองราวชีวิตของตวัละครดงักล่าวได้ตัง้แตใ่นวยัเด็กจนกระทัง่

ถึงชว่งสดุท้ายของชีวิต  

1.4 ขอบเขตกำรวิจัย 

1. ศกึษาบทกวีวะกะทัง้หมดของตวัละครมรุะซะกิโนะอเุอะ จ านวน 23 บท 

2. ศกึษาบทวิเคราะห์ และเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

3. ศกึษาบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ และ อนนะซนั โนะ มิยะ เพ่ือใช้
เปรียบเทียบกบับทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 

1.5 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

1. ผู้วิจยัจะใช้ต้นฉบบัภาษาโบราณจากหนงัสือชุด 『日本古典文学全集 源氏物語 

(nihonkotenbungaku Genjimonogatari)』ฉบบัส านกัพิมพ์ 小学館(Shōgakukan) 

พิมพ์ครัง้ท่ี 2 ปี ค.ศ.1979 

2. การวิเคราะห์กลวิธีการประพนัธ์ ผู้วิจยัใช้การอ้างอิงจากหนงัสือชดุ『日本古典文学

全集 源氏物語』ฉบบัส านกัพิมพ์ 小学館 พิมพ์ครัง้ท่ี 2 ปี ค.ศ.1979 , หนงัสือชุด

เก็นจิ โมะโนะงะตะริ  ฉบับแปล เป็นภาษาญ่ีปุ่ นปัจจุบันของฌิบุยะ เอะอิอิชิ  

(渋谷栄一 Shibuya Eiichi , 2000) และ หนงัสือชดุเก็นจิโมะโนะงะตะริ ฉบบัแปล

เป็นภาษาญ่ีปุ่ นปัจจุบันของ ทะนิซะกิ จุนอิชิ โร (谷崎潤一郎  Tanisaki 

Junichirō ,1965) 

3. การถอดอกัษร 
วิทยานิพนธ์ฉบบันี.้ใช้ระบบถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นซึง่เป็นผลงานวิจยัของคณาจารย์จาก

สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ และ อาจารย์ภาควิชาภาษาไทย แหง่คณะ

อกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรมหาวิทยาลยั ก าหนดการถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั 

(อกัษรโรมะจิ) เป็นอกัษรไทย ดงันี ้

   สระ 
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  a,   อะ, อา
  i,   อิ, อี
  u,   อ,ุ อู
  e,   เอะ, เอ
  -ya,-y    เอียะ, เอีย 
  -yu,-y    อิว, อีว
  -yo,-y       เอิยว, เอียว
  พยญัชนะ
   p เม่ือเกิดต้นค า     พ 

เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ป 
b   บ 

   m ม
   f   ฟ
   w ว

t เม่ือเกิดต้นค า     ท
   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ต
ts   ท์ซุ
ch   ช
d   ด
n       น
n ที่เป็นพยญัชนะก่อพยางค์ท าหน้าทีค่ล้ายตวัสะกด 

   เม่ือเกิดหน้า p, b, m ม
   เม่ือเกิดหน้า k, g, w  ง 
   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     น
n’ (ท าหน้าที่เป็นตวัสะกด และตามด้วยสระ)   น
s ซ
sh ฌ
z ส
j จ
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r ร
y ย 
k เม่ือเกิดต้นค า     ค
   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ก 
g เม่ือเกิดต้นค า     ก
   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ง
h ฮ

 

อนึง่ ค าบางค าท่ีใช้แพร่หลายแล้วยงัคงใช้ตามความนิยมเชน่เดมิ เชน่ ซามไูร เกียวโต 

นารา ชิโกะก ุซากรุะ เฮอนั เมจิ เอโดะ ไฮก ุเป็นต้น

4. การเรียกช่ือนกัวิจยัญ่ีปุ่ น 

เน่ืองจากคนญ่ีปุ่ นจะเรียกนามสกลุก่อนช่ือตวั ในกรณีท่ีมีช่ือนกัวิจยัปรากฏในวิทยานิพนธ์

ฉบบันีจ้งึขอใช้ตามแบบญ่ีปุ่ น คือ ขึน้ต้นด้วยนามสกลุก่อน 

5. การใช้ค าราชาศพัท์ 

เน่ืองจากฉากสว่นใหญ่ในเร่ืองอยูใ่นวงั รวมทัง้ตวัละครส าคญัหลายตวัมีเชือ้สายจกัรพรรด ิ

ผู้วิจยัเห็นวา่การใช้ค าราชาศพัท์จะชว่ยแสดงให้เห็นสถานะทางสงัคมได้เป็นอยา่งดี จงึจะใช้ค า

ราชาศพัท์กบัตวัละครท่ีมีเชือ้สายจกัรพรรด ิและอ้างอิงจากระดบัภาษาในต้นฉบบั 

6. การแปลความหมายบทกวี หรือข้อความท่ียกมาอ้างอิงจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาไทย 

ผู้วิจยัเป็นผู้แปลด้วยตนเองทัง้หมด 

 

1.6 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

1. เข้าใจความหมายของบทกวี และอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครท่ีถ่ายทอดผา่นบท

กวีวะกะ รวมทัง้เข้าใจกลวิธีการประพนัธ์ท่ีใช้ในบทกวีวะกะของมรุะซะกิโนะอเุอะ  

2. เข้าใจวรรณคดีญ่ีปุ่ นในยคุโบราณ อนัเป็นประโยชน์ตอ่การศกึษาภาษา วฒันธรรม 

และประวตัิศาสตร์ของประเทศญ่ีปุ่ น 
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3. เป็นแนวทางการศึกษาบทกวีวะกะ และกลวิธีการประพันธ์ท่ีปรากฏในงานเขียน

ประเภทโมะโนะงะตะริสมยัเฮอนั  

 

1.7 วิธีด ำเนินงำนวิจัย 

1. ทบทวนงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
2. วิเคราะห์บทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิโนะอเุอะ ทัง้ในแง่ความหมาย และกลวิธี

การประพนัธ์ 

3. ศกึษาบคุลิกของมรุะซะกิโนะอเุอะ 

4. วิเคราะห์บคุลิกตวัละครกบับทกวีวะกะ 

5. เสนอผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

 

1.8 ล ำดับขึน้ตอนในกำรเสนอผลกำรวิจัย 

 ผู้วิจยัใช้วิธีศกึษาค้นคว้าโดยศกึษาจากเอกสารและหนงัสือเป็นหลกั โดยด าเนินตาม

ขัน้ตอนดงันี ้

1. ศกึษาบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะจากหนงัสือท่ีก าหนดตามข้อตกลง
เบือ้งต้น และหนงัสือเลม่อ่ืนๆท่ีมีการตีพิมพ์เก็นจิโมะโนะงะตะริภาษาโบราณควบคู่

กบัภาษาปัจจบุนั รวมถึงเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบับทกวีของตวัละครดงักล่าว 

2. ศกึษาบทกวีวะกะทัง้ด้านเนือ้หา อารมณ์ของตวัละคร และกลวิธีการประพนัธ์ 

3. วิเคราะห์ลกัษณะเดน่ และพฒันาการของบทกวีวะกะของตวัละครตามล าดบัท่ี
ปรากฏในเนือ้เร่ือง 

4. เรียบเรียงข้อมลู สรุปผลท่ีได้จากการศกึษา และน าเสนอเป็นรูปเลม่วิทยานิพนธ์ 
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1.9 ทฤษฎี เอกสำรและงำนวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 

คะวะมรุะ ยโูกะ (川村裕子 Kawamura Y ko, 2005 : 76-101) ได้กล่าวเก่ียวกบัวะกะใน

วิถีชีวิตของชนชัน้สูงในสมยัเฮอนั ซึ่งมีใจความโดยสรุปว่า วะกะมีความสมัพนัธ์อย่างใกล้ชิดกับ

ความรักและการแตง่งานในสมยัเฮอนั อาจกล่าวได้ว่าวะกะเป็นสิ่งท่ีขาดไม่ได้ในความสมัพนัธ์รัก

และการแต่งงานในสมัยนัน้  ความรักของชายหญิงในสมัยเฮอนัเร่ิมจากการท่ีฝ่ายชายได้ยินกิติ

ศพัท์ค าร ่าลือเก่ียวกบัหญิงสาว หรือจากการท่ีฝ่ายชายได้เห็นเพียงเงาของนางผ่านฉากกัน้ แล้วตก

หลมุรัก จากนัน้จงึเร่ิมสง่จดหมายท่ีมีวะกะแทรกอยูไ่ปหานาง หากมีจดหมายตอบกลบัมาจากฝ่าย

หญิงก็ถือเป็นสญัญาณท่ีดีในการสานตอ่ความสมัพนัธ์ ทวา่เม่ือมีจดหมายสารภาพความในใจจาก

ฝ่ายชายมาถึง หรือในระหว่างการส่งจดหมายโต้ตอบกันนีเ้อง ฝ่ายหญิงจะไม่เปิดโอกาสให้ฝ่าย

ชายง่ายๆ พวกนางจะไม่ตอบกลบัด้วยบทกวีอนัอ่อนหวาน หรือไม่ตอบรับความรู้สึกของฝ่ายชาย

ในทนัที  แตใ่นระหว่างท่ีแลกเปล่ียนบทกวีกนัอยู่นีเ้อง  หญิงสาวจะสงัเกตนิสยัใจคอตา่งๆ รวมถึง

ความรู้สกึของฝ่ายชายผา่นสิ่งท่ีเขาเขียนลงในจดหมาย    
 

แต่เดิมวิถีชีวิตของชาววงัถือก าเนิดมาจากความรู้สึกด่ืมด ่ากับธรรมชาติ และพืชพรรณท่ี

ผลดัเปล่ียนไปตามฤดกูาล   วะกะก็คือการถ่ายทอดดอกไม้ใบหญ้าตามฤดกูาล หรือธรรมชาติท่ี

เปล่ียนไปในแต่ละฤดอูอกมาเป็นถ้อยค า   ในจดหมายท่ีชายหญิงส่งหากนัจะต้องมีบทกวีวะกะท่ี

พรรณนาอารมณ์ความรู้สึกสอดแทรกอยู่เสมอ   ซึ่งในบทกวีสัน้ๆเพียง 31 พยางค์นีไ้ด้รวม

ความรู้สกึท่ีหลากหลาย ไมว่า่จะเป็น ความทกุข์ใจท่ีมิได้พบหน้าคนรัก ความดีใจท่ีได้พบกนั ความ

ขมข่ืนท่ีต้องพลดัพราก หรือความชอกช า้จากการถกูหกัหลงั เป็นต้น ความรู้สึกเหล่านีร้้อยเรียงเป็น

บทกวีท่ีส่งผ่านไปยังจิตใจของอีกฝ่าย บทกวีวะกะเป็นถ้อยค าอันงดงามท่ีมีความส าคญัในการ

ส่ือสารทางจิตใจ   หากไม่สามารถแต่งบทกวีวะกะได้ ก็เป็นเร่ืองยากท่ีจะสมหวังในรัก หรือได้

แตง่งานในสมยัเฮอนั  
 

โอโมะริ จนุโกะ (大森純子 mori Junko,1997 : 124) ได้อธิบายเก่ียวกบับทกวีวะกะใน

นิยายสมัยเฮอันว่า “บทกวีเป็นสิ่งท่ีจะขาดไม่ได้ในนิยายสมัยเฮอัน” นอกจากนี ้โทะกิเอะดะ 
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โทะโมะกิ (時枝誠記 Tokieda Tomoki อ้างถึงใน大森純子 mori Junko,1997 : 124) ได้

อธิบายว่า “วะกะ มีบทบาทเป็นการสนทนา และยังเป็นเคร่ืองมือส าคัญในการแสดงออกถึง

อารมณ์ความรู้สึกในเชิงอุปมาอุปไมยได้อย่างอิสระ”  มะซุดะ คะท์ซุมิ (益田勝実 Masuda 

Katsumi อ้างถึงใน大森純子 mori Junko,1997 : 124) ได้กล่าวว่า “บทกวีคือวิถีชีวิต เป็นพิธี

การในการด าเนินชีวิตด้วยถ้อยค าท่ีสรรค์สร้างเรียงร้อยออกมา บทกวีจึงเป็นการพรรณนาอารมณ์ 

บทกวีในนิยายนัน้มีความเก่ียวข้องอย่างลึกซึง้กบัการแสดงออกซึ่งความรู้สึกภายในจิตใจและการ

สร้างตวัละคร”7 
 

โอโมะริ จนุโกะ ยงัได้กลา่วเพิ่มเติมเก่ียวกบั เก็นจิโมะโนะงะตะริด้วยว่า “ในนิยายเร่ืองนีมี้

ความเปรียบท่ีเป็นการอ้างอิงจากบทกวีโบราณ หรือถ้อยค าในบทกวีโบราณอยู่มาก อีกทัง้วะกะ

ของตวัละครท่ีมีจ านวนมากถึง 795 บทนีเ้ป็นต้นก าเนิดในการสรรค์สร้างเหตกุารณ์ในนิยายตลอด

ทัง้เร่ือง และเป็นกญุแจส าคญัในการตีความนิยายเร่ืองนีด้้วย” ในงานวิจยัของ โคะมะชิยะ เทะรุฮิ

โกะ (小町谷照彦 Komachiya Teruhiko อ้างถึงใน大森純子 mori Junko,1997 : 124) ซึ่งเป็น

หนึ่งในงานวิจยัเก่ียวกับบทกวีวะกะหลายๆชิน้ ได้แสดงให้เห็นถึงหน้าท่ีของบทกวีวะกะในนิยาย

เร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ 
 

นอกจากนี ้โอโมะริ จนุโกะ ยงัชีใ้ห้เห็นว่า บทกวีวะกะ กับ นิยายในสมยัเฮอนันัน้มีความ

เก่ียวข้องกันอย่างมีนัยส าคญั บทกวีวะกะมิใช่เพียงแค่เคร่ืองมือในการเขียนนิยาย มิใช่เพียงแค่

การสะท้อนให้เห็นวา่บทกวีท าหน้าท่ีในการแสดงออกถึงอารมณ์ความรู้สึกในบทสนทนา หรือในวิถี

ชีวิตของชนชัน้สงูในสมยัเฮอนัเท่านัน้ แต่บทกวีวะกะยงัเป็นมากกว่าการพรรณนาอารมณ์สะเทือน

ใจ (โมะโนะ โนะ อะวะเระ) 
 

อะกิยะมะ เค็น (秋山虔 Akiyama Ken อ้างถึงใน 藤原克己 Fujiwara Yoshina,1995:76) 

กล่าวว่า ความหมายของการแต่งบทกวีในนิยายนัน้แตกต่างจากถ้อยค าท่ีใช้ในชีวิตประจ าวัน 

                                                           
7
 “waka to seikatsu” (和歌と生活) ตีพมิพ์ในวารสาร kaishaku to kankaku (解釈と鑑覚) ฉบบัท่ี 59 
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เพราะไม่ใช่ถ้อยค าท่ีแสดงออกถึงความคิด ความตัง้ใจทั่วไป แต่จะมีความหมายลึกซึง้และให้

ภาพพจน์ในตวัของมนัเอง 
 

ด้านงานวิจัยของ ซุสุกิ ฮิเดะโอะ (鈴木日出男 Suzuki Hideo, 1990:128-131) ก็

กล่าวถึงบทกวีวะกะว่า ค าท่ีใช้ในบทกวีเป็นสิ่งท่ีเช่ือมโยงกับจิตใจผู้ อ่ืน  ในขณะเดียวกันก็

แสดงออกถึงความเปล่าเปล่ียวในใจของผู้แตง่บทกวี เหมือนอย่างบทกวีในหนงัสือรวมกลอน โคะ

กินฌ ู(古今集) ท่ีมีความหมายซ้อนกนัอยู ่และมีความเช่ือมโยงเก่ียวกบัเร่ืองเพศ 

ทะกะฮะฌิ ฮิเดะโกะ (高橋秀子 Takahashi Hideko, 2009 : 172-176) ได้อธิบาย

เก่ียวกบับทกวีโต้ตอบสมยัเฮอนัว่า บทกวีโต้ตอบในสมยัเฮอนัได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก มีทัง้

การสง่บทกวีโต้ตอบด้วยปากเปลา่ และการเขียนบทกวีสง่ให้อีกฝ่ายทางจดหมาย 

 

การส่งบทกวีทางจดหมายนัน้บ่อยครัง้มีการเลือกประดบัก่ิงไม้ ดอกไม้ หรือใบไม้เพิ่มเติม

ลงไปด้วย ทะกะฮะฌิ แบ่ง ก่ิงประดบัจดหมายเหล่านัน้เป็น 3 ประเภท ได้แก่ การส่งจดหมาย

พร้อมก่ิงประดบัจดหมาย การสง่แตก่ิ่งประดบัจดหมายอย่างเดียว และการเขียนบทกวีลงไปบนก่ิง

ประดบัจดหมาย  ในเก็นจิโมะโนะงะตะริสะท้อนให้เห็นเก่ียวกบัการส่งก่ิงประดบัจดหมายเหล่านี ้

วา่ ก่ิงประดบัจดหมายมีความสมัพนัธ์กบัตวัละคร เพราะสะท้อนให้เห็นสภาพจิตใจของตวัละคร มี

ความสมัพนัธ์ลึกซึง้กบัเนือ้หาของบทกวี และยงัแสดงให้เห็นถึงการมีความรู้ และความมีรสนิยม

ของตวัละคร ซึง่ไมส่ามารถสงัเกตได้จากค าพดูของตวัละครเทา่นัน้ 
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บทที่ 2 

บทอธิบำยบทกวีวะกะของตัวละครมุระซะกิ โนะ อุเอะ 

 เร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ มีบทกวีวะกะแทรกอยู่โดยตลอดทัง้เร่ืองรวม 795 บท โดยมีบท

กวีวะกะของตัวละครมุระซะกิ โนะ อุเอะทัง้หมด 23 บท ในท่ีนีจ้ะยกบทกวีทัง้ 23 บทขึน้มา

วิเคราะห์อยา่งละเอียดทัง้ด้านกลวิธีการประพนัธ์ และเนือ้หา โดยเรียงล าดบัตามล าดบัก่อน-หลงัท่ี

ปรากฏในเนือ้เร่ือง และจะตีความบทกวีโต้ตอบของบทกวีนัน้ๆด้วย เพ่ือให้เข้าใจได้ดียิ่งขึน้  ผู้วิจยั

จะอธิบายกลวิธีกรประพันธ์ในครัง้แรกท่ีปรากฏ และจะรวบรวมค าอธิบายกลวิธีการประพันธ์

ทัง้หมดไว้ในภาคผนวก  

2.1 บทกวีบทที่ 1 

 

 

 

 

2.1.1 ท่ีมาของบทกวี  

 บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในเล่มท่ี 1 ตอน วะกะมรุะซะกิ（若紫 Wakamurasaki）เลม่ 1 

หน้า 334 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยย่อ ดงันี ้

 เป็นชว่งหลงัจากท่ีเก็นจิแอบพามรุะซะกิจากคิตะยะมะ กลบัมายงัคฤหาสน์นิโจแล้ว เขาก็

สอนให้นางแตง่บทกวีและวาดภาพ เก็นจิเขียนลงบนกระดาษสีมว่งว่า “ครัน้เอย่ถึงทุง่มซุะฌิก็ทอด

ถอนใจ” (武蔵野といへばかこたれぬ) เขายงัเขียนบทกวีท่ีตนแตง่เองเพิ่มลงไปข้าง ๆ ข้อความ

วา่ “แม้ยงัมิได้ร่วมเรียงเคียงหมอน แตห่วัใจกลบัหวัน่ไหวลกึซึง้ ดัง่มิอาจย ่าฝ่าน า้ค้างกลางทุง่ 

มซุะฌิ โอ้เจ้าผู้ มีเชือ้สายแห่งพวงดอกไม้สีมว่งท่ีมิอาจได้พานพบเอย๋ (ねは見ねど あはれとぞ

かこつべき  ゆゑを知らねば  おぼつかな  いかなる草の ゆかりなるらん 

Kakotsubeki  yuewoshiraneba  obotsukana  ikanarukusano  yukarinaruran 

ใยจึงเอย่ความเศร้ามิเข้าใจ ทา่นกลา่วถึงเร่ืองอะไรมิอาจรู้ แท้จริงแล้วตวัข้าเป็นสายสมัพนัธ์กบับปุผาใด 

 



16 
 

思ふ武蔵野の 露わけわぶる 草のゆかりを)” จากนัน้เขาก็ให้มรุะซะกิเขียนบทกวีตอบ นาง

เขียนบทกวีตอบวา่ 

 “ใยจึงเอ่ยความเศร้ามิเข้าใจ ท่านกล่าวถึงเร่ืองอะไรมิอาจรู้ แท้จริงแล้วตวัข้าเป็นสาย

สั ม พั น ธ์ กั บ บุ ป ผ า ใ ด ”  (かこつべき  ゆゑを知らねば  おぼづかな  いかなる草の   

ゆかりなるらん)  

2.1.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.1.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ  

ねは見ねど あはれとぞ思ふ 武蔵野の 露わけわぶる 草のゆかりを 

Newaminedo  awaretozoomou  musashinono  tsuyuwakewaburu  kusanoyukiwo 

บทกวีของเก็นจิมีความหมายวา่ แม้จะยงัไมไ่ด้แตง่งานกนั แตข้่ากลบัรู้สกึรักเจ้ามาก

เหลือเกิน เพราะข้ามิอาจได้พบทา่นผู้นัน้อีกแล้ว เจ้าจงึเป็นเสมือนตวัแทนของทา่นผู้นัน้ เป็นบทกวี

ท่ีมีท่ีมาจากข้อความวา่ 「武蔵野といへばかこたれぬ」ซึง่ข้อความดงักลา่วเป็นสว่นหนึ่งของ

บทกวีในหนงัสือรวมบทกวีโคะกิงวะกะโระกโุจ (古今和歌六帖 Kokinwakarokuj )  

 知らねども 武蔵野といへば かこたれぬ よしやさこそは 紫のゆゑ 

Shiranedomo  musashinotoieba  kakotarenu  yoshiyasakosowa  murasakinoyue 

มีความหมายว่า ก็ไม่รู้เพราะเหตุใด ครัน้เอ่ยถึงทุ่งมุซะฌิขึน้มาทีไรก็รู้สึกเศร้า ด้วยหวนหาใน

ดอกไม้สีมว่งซึง่อยูท่ี่แหง่นัน้   

 บทกวีดงักลา่วนีมี้ท่ีมาจากหนงัสือรวมบทกวีโคกินฌ ู (古今集) เลม่ท่ี 17 ซึง่อยูใ่นหมวด

เบด็เตล็ดเลม่แรก เป็นบทกวีบทท่ี 867 ไมท่ราบผู้แตง่  

 むらさきの ひともとゆゑに 武蔵野の 草はみながら あはれとぞ見る 

Murasakino  hitomotoyueni  musashinono  kusawaminagara  awaretozomiru 
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มีความหมายว่า เพราะดอกฟุจิเพียงช่อเดียว ท าให้มองดูดอกฟุจิทั่วทัง้ทุ่งมุซะฌิด้วย

ความรักใคร่ บทกวีบทนีก้ล่าวกันว่า ไม่น่าจะเป็นบทกวีท่ีแต่งขึน้ตอนท่ีเห็นทิวทศัน์ธรรมชาติจริง 

แต่เป็นการประพันธ์โดยเปรียบหญิงคนรักเป็นดัง่ดอกฟุจิ (紫草 Murasakigusa)  และกวีคงจะ

หลงรักทกุคนท่ีมีความสมัพนัธ์ทางสายเลือดกบัหญิงผู้นัน้ (全訳古語辞典第 3版,2003:ออนไลน์) 

 ซึ่งในบทกวีของเก็นจิได้เปรียบพระสนมฟุจิท์ซุโบะเป็น ดอกฟุจิ (พวงดอกไม้สีม่วง 紫草) 

และผู้ ท่ีมีเชือ้สายนัน้ก็หมายถึงหญิงสาวท่ีเป็นหลานสาวของนาง ในท่ีนีก็้คือมุระซะกิ ส่วนท่ีว่า  

“มิอาจย ่าฝ่าน า้ค้าง (露わけわぶる)” มีความหมายรวมถึง แม้อยากพบพระสนมฟุจิท์ซุโบะมาก

เพียงไร แตก็่มิอาจได้พบ 

 2.1.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

かこつべき  ゆゑを知らねば  おぼづかな  いかなる草の  ゆかりなるらん 

Kakotsubeki  yuewoshiraneba  obotsukana  ikanarukusano  yukarinaruran 

 かこつ kakotsu =  คร ่าครวญ , ร าพนั 

 おぼつか obotsuka = ไมช่ดัเจน , ไมเ่ข้าใจ , น่าสงสยั 

 いかなる ikanaru = ชนิดไหน , แบบไหน 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

ไมมี่การใช้กลวิธีการประพนัธ์ 

 โดยรวมบทกวีนีมี้ความหมายวา่ ท าไมทา่นจงึพดูเร่ืองเศร้าเชน่นี ้ ข้ามิเข้าใจ ทา่นกล่าวถึง

เร่ืองอะไร แท้จริงแล้วตวัข้าเป็นสายเลือดของผู้ใด 

ส าหรับบทกวีท่ีมรุะซะกิเขียนตอบนัน้ ตอบไปโดยไม่ได้ล่วงรู้ถึงความสมัพนัธ์ระหว่างเก็นจิ

กบัพระสนมฟุจิท์ซุโบะ ในหนงัสือ 新日本古典文学大系 Shinnihonkotenbungakutaikei กล่าว

ไว้วา่  บทกวีตอบของมรุะซะกิได้หยิบยืมค าในบทกวีท่ีเก็นจิน ามาใช้อ้างอิง (引歌 hikiuta) คือค าว่า

「かこつ kakotsu」「ゆゑ yue」「知らぬ shiranu」ตอบกลบัไปอย่างใสซ่ือ ในขณะเดียวกนั
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ก็เป็นการตอบท่ีสมกบัเป็นบทกวีของหญิงสาว แสดงให้เห็นถึงพรสวรรค์ในการประพนัธ์บทกวีของ

ตวัละครมรุะซะกิ  

ผู้ วิจัยเห็นว่าบทกวีบทนีข้องมุระซะกิ แสดงให้เห็นถึงความไร้เดียงสาของเด็กสาว ซึ่ง

ถ่ายทอดลงในบทกวีได้อย่างตรงไปตรงมา โดยนอกจากการยกบทกวีท่ีเก็นจิน ามาอ้างมาใช้ในบท

กวีบทนีแ้ล้ว ก็มิได้มีกลวิธีการประพนัธ์อ่ืนใดเป็นพิเศษ 

 ซุสุกิ  ฮิ โระโกะ (鈴木宏子 Suzuki Hiroko, 2009:32)   กล่าวถึงบทกวีบทนีว้่า  

มรุะซะกิ ไม่อาจทราบถึงความนยัของเก็นจิท่ีว่าอยากจะน าหญิงสาวท่ีมีสายเลือดของ พระสนม 

ฟุจิท์ซุโบะมาเป็นของตน ในบทกวีท่ีนางตอบเก็นจิ ใช้ค าว่า 「かこつ kakotsu」「草のゆかり

kusa no yukari」ซึ่งมีอยู่ในบทกวีท่ีเก็นจิส่งมา เป็นการแตง่บทกวีโต้ตอบอย่างถกูหลกั แตก็่มิได้

เ ข้าใจความหมายท่ีแท้จริงของเก็นจิ   ค าว่า「おぼつかな obotsukana」แสดงให้เห็นถึง

ความรู้สึกท่ีสับสนอย่างจริงใจ เพราะท่าทีของเก็นจินัน้อยู่ระหว่างผู้ ปกครองท่ีอบรมเลีย้งดู

เด็กหญิง และชายหนุ่มท่ีมองนางอย่างคนรัก และมรุะซะกิใช้ค าในบทกวีของเก็นจิส่งตอบไป เป็น

การตอบรับความรักจากเก็นจิ 

 

2.2 บทกวีบทที่ 2 

 

 

 

 

 

 

2.1.2 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน อะโอะอิ （葵  Aoi）เลม่ 2 หน้า 22 ซึง่มีเนือ้เร่ืองช่วงบท

กวีโดยย่อ ดงันี ้

千尋とも いかでか知らむ さだめなく 満ち干る潮の のどけからぬに 

Chihirotomo  ikadekashiramu  sadamenaku  michihirushiono  nodokekaranuni  

ทา่นวา่จะรักข้าลกึซึง้ยิง่นกั แตจ่ะประจกัษ์ได้เช่นไร เพราะใจทา่นนัน้เหมือนดัง่กระแสน า้ ขึน้ลงตาม

กระแสสมทุรสดุจะหยัง่ถึง 
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เป็นตอนท่ีเก็นจิตดัผมให้มรุะซะกิด้วยตนเอง ก่อนท่ีจะออกไปชมงานเทศกาล เก็นจิชกัชวน

มรุะซะกิไปชมงานเทศกาลอะโอะอิด้วยกนั เก็นจิตดัผมให้นางเสร็จก็เอ่ยบทกวีขึน้ว่า 

 “ในภายหน้าท่ีผมเจ้าจกัยาวสลวย ดัง่พวงสาหร่ายใต้ทะเลลกึสดุหยัง่วดั ข้าคนนีเ้พียงผู้
เดียวจะขอปกป้องดแูลเจ้า (はかりなき  千尋の底の  海松ぶさの  生ひゆく末は  我のみぞ見

む)” 

 เม่ือเก็นจิกลา่วเชน่นัน้ มรุะซะกิจงึเขียนลงในกระดาษว่า “ทา่นวา่จะรักข้าลกึซึง้ยิ่งนกั แต่

จะประจกัษ์ได้เชน่ไร เพราะใจทา่นนัน้เหมือนดัง่กระแสน า้ ขึน้ลงตามกระแสสมทุรสดุจะหยัง่ถึง  

(千尋とも  いかでか知らむ  さだめなく  満ち干る潮の  のどけからぬに)”  

2.2.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.2.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

はかりなき 千尋の底の 海松ぶさの 生ひゆく末は 我のみぞ見む 

Hakarinaki  chihitonosokono  mirumebusano  oiyukusuewa   warenomizomimu 

 บทกวีของเก็นจิมีความหมายวา่ ในอนาคตท่ีผมของเจ้าจะยาวสลวย เจริญงอกงามดัง่พวง

สาหร่ายท่ีใต้ทะเลซึ่งอยู่ลึกจนมิอาจหยัง่วดัไว้ได้นัน้ ตวัข้าเพียงผู้ เดียวท่ีจะดแูลปกป้องเจ้า ในท่ีนี ้

เก็นจิตัง้ใจจะดแูลนางเพียงผู้ เดียว ไมย่กให้ชายอ่ืนเดด็ขาด ตัง้ใจจะให้นางเป็นของเขา เก็นจิอยาก

เฝ้าดูมุระซะกิเจริญเติบโตเป็นหญิงในอุดมคติดงัท่ีตนปรารถนา ผู้ วิจยัคิดว่าน่ีเป็นบทกวีท่ีเก็นจิ

แสดงความต้องการครอบครองเป็นเจ้าของมุระซะกิ โนะ อุเอะ และรู้สึกรักและหวงแหนนางเป็น

อยา่งยิ่ง 

  2.2.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

千尋とも いかでか知らむ さだめなく 満ち干る潮の のどけからぬに  

Chihirotomo  ikadekashiramu  sadamenaku  michihirushiono  nodokekaranuni  

 千尋（ちひろ chihiro）= สงูมาก , ลกึมาก 
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 いかでか ikadeka = ท าไม (どうして…か) 

 のでけ・し nodekeshi = (คล่ืนลม)สงบ , (อากาศ)แจม่ใส 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo)8：ค าว่า 満ち干る (michihiru) แปลวา่(น า้)ขึน้และ

(น า้)เหือดแห้ง เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าวา่千尋 (chihiro) ท่ีแปลวา่ ลึกมาก 

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu)9
：ค าวา่ 千尋 แปลวา่ ความลกึ ในท่ีนีเ้ป็นความ

เปรียบกบัความลกึซึง้ในรักท่ีเก็นจิมีตอ่ตนเอง (มรุะซะกิ) 

 บทกวีตอบของมรุะซะกิมีความหมายว่า ท่านกล่าวว่าจะเฝ้าปกป้องดแูลอนาคตของพวง

สาหร่ายใต้ทะเลลึก ซึ่งในท่ีนีอ้าจตีความได้ว่าหมายถึงความรักท่ีเก็นจิมีตอ่ตวันาง (ท่านว่าความ

รักท่ีท่านมีต่อข้านัน้ลึกซึง้นกั) แต่ข้าจะรู้ได้เช่นไรว่าความรักนัน้ลึกซึง้เพียงไร เพราะท่านมีหวัใจ

เหมือนดั่งกระแสน า้  บางครัง้ ก็เต็มตลิ่ง  บางครัง้ก็แห้งเหือด ใจท่านดั่งมหาสมุทรเช่นนี  ้

เอาแน่เอานอนมิได้ ผู้ วิจัยคิดว่า บทกวีนีเ้ป็นการตดัพ้อและหยอกเย้าในความเจ้าชู้หลายใจของ

เก็นจิอย่างแยบยล มุระซะกิในวัยประมาณ 14 ปี ได้แสดงให้เห็นว่าตวันางเองก็รู้ดีว่าเก็นจิมี

ความสมัพนัธ์กับผู้หญิงมากหน้าหลายตา ไหนเลยจะรักนางอย่างลึกซึง้เพียงคนเดียว การเปรียบ

เปรยความรักของเก็นจิดัง่กระแสน า้ ท่ีเปล่ียนแปลงอยูต่ลอดเวลา แตส่ถานะของนางในขณะนัน้ยงั

เป็นเพียงเด็กหญิงในความดูแลของเก็นจิ ผู้ วิจัยจึงคิดว่าบทกวีบทนีม้ิได้แสดงความรู้สึกตดัพ้อ

อย่างหญิงสาวท่ีมีต่อชายคนรัก แต่ความรักท่ีกล่าวถึงน่าจะตีความได้ว่าเป็นไปในลักษณะของ

น้องสาว หรือลกูสาวท่ีหวงพอ่หรือพ่ีชายมากกวา่ 

                                                           
8
 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) (ยอดสวรรค์ อิกูจิ 2544 : 26) เป็นกลวิธีการประพนัธ์ประเภทหนึ่งซึง่พบมากในบทกวีญ่ีปุ่ น เม่ือกวี

ต้องการสื่อหรือแสดงถึงแนวคดิส าคญัในบทกวี จะมีการเลือกสรรถ้อยค าท่ีมีความเก่ียวข้องสมัพนัธ์กันทางความหมายอย่างลกึซึง้กับค าหลกั 

หรือค าส าคญัมาใช้ในบทกวีหนึง่ๆ ท าให้ผู้อ่านเกิดความคดิเช่ือมโยงไปถึงสิง่ที่มีความสมัพนัธ์กนั  และความคดิเช่ือมโยงนีก่้อให้เกิดจิตนาการท่ี

กว้างไกล ลกึซึง้ มีการตอ่เน่ืองทางด้านอารมณ์ความรู้สกึ กล่าวกันว่าเป็นกลวิธีการประพนัธ์ท่ีให้อรรถรสท่ีละเอียดอ่อนและละเมียดละไมต่อ

ความหมายของบทกวี 

9
 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu) การเปรียบเทียบสิง่หนึง่เหมือนอีกสิง่หนึง่ 
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2.3 บทกวีบทที่ 3 

 

 

ใยแมงมมุที่ห้อยระโยงอยูท่ี่น า้ค้างบนดอกหญ้าแห้งเหี่ยว ยามต้องลมก็พนักนัยุ่งเหยงิ ตวัข้าที่ยดึเอา 

 

 

 2.3.1 ท่ีมาของบทกวี 

  บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน ซะกะกิ （賢木 Sakaki）เลม่ 2 หน้า 110 ซึง่มีเนือ้เร่ือง

ชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 หลงัจากท่ีอดีตจกัรพรรดิคิริท์ซุโบะทรงพระประชวรอย่างหนกัจนเสด็จสวรรคต อดีตพระ

มเหสีฟุจิท์ซุโบะทรงทุกข์ทรมานในความรักท่ีมีต่อเก็นจิ อีกทัง้ทรงประชวร จึงตดัสินพระทยัออก

ผนวช เก็นจิรู้สึกเสียใจอย่างยิ่ง เขาจึงไปพ านกัอยู่ท่ีวดัอนุรินอินเพราะพระเชษฐาของพระมารดา

เป็นพระราชาคณะอยูน่ี่น่ี และสง่ขา่วคราวแลกเปล่ียนกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เขาสง่จดหมายไปวา่ 

 “อยากลองดวูา่จะสละทางโลกย์ ใช้ชีวิตอยา่งนกับวชได้หรือไม ่ จงึได้พกัอยูท่ี่วดัระยะหนึง่  

แตว่ิถีชีวิตท่ีวดัชา่งเงียบเหงา ยิ่งท าให้รู้สกึหวาดหวัน่ยิ่งขึน้ ถึงกระนัน้ก็ยงัมีพระธรรมท่ีต้องเลา่

เรียนจากหลวงพอ่อยู่อีก จงึจะพกัอยูท่ี่วดัตอ่อีกระยะหนึง่ แล้วเจ้าละ่เป็นอยา่งไรบ้าง”  

 นอกจากนีย้งัมีบทกวีท่ีแสดงความในใจแนบมาด้วยวา่ 

 “ทิง้เจ้าไว้ล าพงัในเรือนท่ีไม่มัน่คงเหมือนดัง่น า้ค้างบนดอกหญ้า ข้าอยู่ท่ีน่ีได้ยินเสียงพายุ

จากทั่วทิศทางก็พลันคิดถึงเจ้า จิตใจข้ามิอาจสงบเป็นสุขได้เลย (あさぢふの 露のやどりに 

君をおきて 四方のあらしぞ 静心なき)” 

 มุระซะกิ โนะ อุเอะเม่ือได้อ่านจดหมายก็ร ่ าไห้ เขียนตอบกลับไปในกระดาษสีขาว

เช่นเดียวกบัท่ีเก็นจิส่งมาว่า “ใยแมงมุมท่ีห้อยระโยงอยู่ท่ีน า้ค้างบนดอกหญ้าท่ีเปล่ียนสี ยามต้อง

風吹けば 先づぞみだるる 色変る 浅茅が露に かかるささがに 

Kazefukeba  mazuzomidaruru  irokawaru  asajigatsuyuni  kakarusasagani 

ใยแมงมมุที่ห้อยระโยงอยูท่ี่น า้ค้างบนดอกหญ้าที่เปลีย่นสี ยามต้องลมก็พนักนัยุง่เหยิง  
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ลมก็พนักนัยุ่งเหยิง (ตวัข้าท่ียึดเอาหวัใจท่ีแปรเปล่ียนง่ายดายของท่านเป็นท่ีพึ่งนัน้ ต้องอยู่แตก่ับ

ความกงัวลใจ) (風吹けば まづぞみだるる 色かはるあさぢが露に かかるささがに)” 

2.3.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.3.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

あさぢふの 露のやどりに 君をおきて 四方のあらしぞ 静心なき 

Asajūno  tsuyunoyadorini  kimiwookite  yomonoarashizo  shizugokoronaki 

 บทกวีของเก็นจิมีความหมายว่า เพราะทิง้เจ้าไว้ล าพงัในเรือนท่ีไม่มัน่คงเหมือนดัง่น า้ค้าง

บนดอกหญ้า อยู่ทางนีไ้ด้ยินเสียงพายจุากทัว่ทิศทางก็พลนัคิดถึงเจ้า  รู้สึกเป็นห่วงมรุะซะกิ โนะ  

อเุอะ จนจิตใจมิอาจสงบได้ เรือนท่ีไมม่ัน่คงในท่ีนีอ้าจตีความได้ถึง โลกใบนีท่ี้มีแตค่วามไม่เท่ียงแท้ 

เสียงพายใุนท่ีนีก็้อาจตีความได้ถึงข่าวคราว หรือข่าวลือเร่ืองราวไม่ดีตา่ง ๆ ในเมืองหลวง เป็นการ

แสดงความเป็นห่วงมุระซะกิ โนะ อุเอะ เป็นอย่างมาก บทกวีนีจ้ึงเต็มเป่ียมไปด้วยความรู้สึกของ

เก็นจิท่ีอดัแนน่ ท าให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ถึงกบัร้องไห้ด้วยความซาบซึง้ใจ 

2.3.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ  

風吹けば まづぞみだるる 色かはる あさぢが露に かかるささがに 

Kazefukeba  mazuzomidaruru  irokawaru  asajigatsuyuni  kakarusasagani 

 あさぢ（浅茅 asaji）= ต้นหญ้า 

 ささがに sasagani  = แมงมมุ , ใยแมงมมุ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค ากวี (歌詞 utakotoba)10：ค าวา่ ささがに sasagani  หมายถึง แมงมมุ 
                                                           

10
 ค ากวี (歌詞 utakotoba) เป็นค าท่ีใช้เฉพาะในบทกวีเทา่นัน้ ไม่น ามาใช้ในชีวิตประจ าวนั 
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 อปุมาอุปไมย (比喩 hiyu)：ค าว่า 色変る irokawaru แปลว่า สีเปล่ียน ใน

ท่ีนีเ้ป็นความเปรียบกับ หัวใจเก็นจิท่ีจะเปล่ียนใจจากตน (มุระซะกิ) ไปหา

หญิงอ่ืน เปรียบใยแมงมมุ (ささがに sasagani) เป็นจิตใจตนเอง คือมรุะ

ซะกิ โนะ อุเอะ และเปรียบน า้ค้างท่ีอยู่บนใบหญ้า (あさぢが露) เป็นหวัใจ

ของเก็นจิท่ีกลิง้กลอก เอาแนเ่อานอนไมไ่ด้ 

 บทกวีของมรุะซะกิมีความหมายว่า ใยแมงมมุท่ีห้อยระโยงอยู่ท่ีน า้ค้างบนหญ้าแห้งเห่ียว

จนสีได้เปล่ียนไปแล้วนัน้ ยามท่ีต้องลมก็พนักนัยุ่งเหยิงไปคนละทิศทาง เจ้าแมงมมุจะเร่ร่อนไปอยู่

แห่งหนใดไม่อาจรู้ได้เลย ใยแมงมมุนัน้ก็เหมือนดัง่หวัใจของข้าท่ียงัต้องพึ่งพิงท่าน ในบทกวีบทนี ้

เปรียบต้นหญ้าเป็นเก็นจิ ท่ีเจ้าชู้ เปล่ียนใจง่ายดัง่น า้ค้างท่ีกลิง้ไปมาอยู่บนใบหญ้า และเปรียบ

หวัใจตนเองเป็นใยแมงมุมท่ีเกาะเก่ียวอยู่บนน า้ค้าง หมายถึงตนท่ียึดเอาหัวใจท่ีแปรเปล่ียนได้

อย่างง่ายดายของเก็นจิเป็นท่ีพึ่งนัน้ มีแต่ต้องอยู่กับความกงัวลใจ ผู้ วิจยัเห็นว่าในท่ีนีอ้าจตีความ

ว่า ตวันางยึดถือความรักอนัไม่เท่ียงแท้ของชนชัน้สูงอย่างเก็นจิเป็นท่ีพึ่ง ซึ่งเปรียบเสมือนกับใย

แมงมมุท่ีเกาะเก่ียวอยู่บนน า้ค้างยอดหญ้า เพียงแคล่มพดัแผ่วเบาก็แทบจะปลิวไปตามลม เพราะ

ชนชัน้สงูในสมยัเฮอนัสามารถมีภรรยาได้หลายคน มรุะซะกิ โนะ อเุอะจึงอาจรู้สึกได้ว่าอนาคตของ

ตนไมม่ัน่คง 

 

2.4 บทกวีบทที่ 4 

 

 

 

 

 

2.4.1 ท่ีมาของบทกวี  

別れても 影だにとまる ものならば 鏡を見ても なぐさめまし 

Wakaretemo  kagedanitomaru  mononaraba  kagamiwomitemo  nagusamemashi 

แม้จ าต้องพรากจาก แตอ่ยา่งน้อยหากเก็บเงาทา่นไว้ได้ ยามที่มองกระจกคงปลอบประโลมใจได้กระมงั 
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บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน ซุมะ （須磨 Suma）เลม่ 2 หน้า 165 ซึง่มีเนือ้เร่ืองช่วง

บทกวีโดยยอ่ดงันี ้ 

 เป็นตอนก่อนท่ีเก็นจิจะออกเดนิทางไปยงัซุมะ เก็นจิและมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ตา่งโศกเศร้า 

 เก็นจิพดูกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะว่าหากแม้ว่าวนัเวลาล่วงเลยผ่านไปนานแล้วเขายงัมิได้รับ

พระราชทานอภยัโทษอีก ตอ่ให้เป็นสถานท่ีรกร้างกนัดารเพียงไรก็จะกลบัมารับนางให้ได้ เพียงแต่

ในตอนนีห้ากผู้ อ่ืนรู้ว่านางร่วมทางไปด้วยคงไม่เหมาะ  เขาใช้เวลาร ่าลากบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะอยู่

นาน 

เจ้าชายโฮะตะรุเฮียวบุเกียว โนะ มิยะน้องชายของเก็นจิ และโทโนะชูโจ มาเย่ียมเยียน  

เก็นจิจึงแตง่ตวัเพ่ือออกไปต้อนรับ เม่ือเขาส่องกระจกก็พบว่าตนเองโทรมลงไปมาก  เขาเห็นท่าที

เศร้าสร้อยของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ จึงเอ่ยบทกวีขึน้ว่า  “แม้ตวัข้าต้องจากจร แตเ่งาข้าในกระจกจะ

อยู่ ข้ าง  ๆ  เ จ้า ไม่จากไปไหน (身はかくて さすらへぬとも 君があたり 去らぬ鏡の  

影は離れじ)” 

เม่ือได้ยินเก็นจิกลา่วค ากลอนดงันัน้ นางจงึตอบเป็นบทกวีกลบัไปวา่ “แม้จ าต้องพรากจาก 

แต่อย่างน้อยหากเก็บเงาท่านไว้ได้ ยามท่ีมองกระจกคงปลอบประโลมใจได้กระมัง (別れても  

影だにとまる ものならば 鏡を見ても なぐさめてまし)” 

2.4.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.4.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

身はかくて さすらへぬとも 君があたり 去らぬ鏡の 影は離れじ 

Miwakakute  sasuraenutomo  kimigaatari  saranukagamino  kagewahanareji 

 บทกวีของเก็นจิมีความหมายเรียบง่ายว่า ตวัต้องจากไปไกล แตเ่งาของตนท่ีสะท้อนอยู่ใน

กระจกซึ่งอยู่ข้างๆมรุะซะกิ โนะ อเุอะนัน้จะคงอยู่ตรงนัน้ตลอดไม่จากไปไหน เป็นการปลอบใจให้ 
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มรุะซะกิ โนะ อุเอะรู้สึกว่าแม้ตวัต้องห่างกนัแต่ยงัใจยงัผูกพนั ให้กระจกบานนีเ้ป็นสิ่งแทนตวัเขา

เพ่ือให้นางรู้สกึวา่เก็นจิยงัอยูด้่วยตลอดเวลา ให้นางรู้สกึอุน่ใจ 

 อนึง่ ในสมยัโบราณ ยามท่ีจะแยกจากกนัดเูหมือนว่าจะมีธรรมเนียมในการให้กระจกเป็น

ของดตูา่งหน้าแก่อีกฝ่าย ดัง่ในบทกวีโบราณท่ีว่า 

身を分くる 事の難しさに ます鏡 影ばかりをぞ 君に添へつる  

（古今六帖五） 

Miwowakuru  kotonokatashisani  masukagami  kagebakariwozo  kiminisoetsuru 

มีความหมายวา่ จะแยกร่างก็ล าบากนกั จงึได้แตใ่ห้เงาในกระจกบานนีอ้ยูเ่คียงข้างเจ้า  

 ในเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ ฉากนีค้งจะเป็นการบอกว่า เก็นจิทิง้กระจกบานท่ีตนใช้เป็น

ประจ าให้ไว้กบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เป็นเพราะมีความเช่ือของชาวบ้านท่ีสืบทอดกนัมาว่า วิญญาณ

ของคนท่ีส่องกระจกจะสถิตอยูใ่นกระจกบานนัน้ 

2.4.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

別れても 影だにとまる ものならば 鏡を見ても なぐさめてまし 

Wakaretemo  kagedanitomaru  mononaraba  kagamiwomitemo  nagusamemashi 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

ไมมี่การใช้กลวิธีการประพนัธ์ 

 บทกวีบทนีมี้ความหมายวา่ หากทิง้เงาไว้บนกระจกได้จริง ยามเม่ือมองกระจกก็คงจะช่วย

ปลอบประโลมจิตใจของนางได้ ซึ่งในตอนนีเ้ก็นจิถูกถอดยศ และจะต้องเนรเทศไปยังซุมะท่ี

ห่างไกล ซึ่งไม่รู้ว่าเม่ือไหร่จะได้รับอภัยโทษกลับมา ผู้ วิจยัคิดว่า บทกวีโต้ตอบทัง้สองบทนีแ้สดง

ความรู้สึกเศร้าโศกของสามีภรรยาท่ีรักกนัมาก และแสดงให้เห็นถึงความอาลยัอาวรณ์ท่ีต้องพลดั

พรากจากกัน นอกจากนัน้การท่ีมุระซะกิอยากจะเก็บเงาบนกระจกนัน้ไว้ เพราะนางคงรู้สึกเหงา
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และหวาดหวั่นท่ีจะต้องใช้ชีวิตเพียงล าพัง เน่ืองจากในสมัยเฮอันผู้ ชายถือเป็นเสาหลักของ

ครอบครัว   

 มีต านานของจีนเก่ียวกบัหงส์ (鸞) วา่ กลา่วกนัว่า หงส์เป็นสตัว์ท่ีรักคูข่องมนัมาก หงส์ท่ี

สญูเสียคูข่องมนัไปจะโศกเศร้าอยูห่น้ากระจกท่ีสะท้อนเงาของคูข่องมนั (จริง ๆ ก็คือเงาของตวัเอง) 

จมอยูก่บัความเศร้าโศกเสียใจจนตรอมใจตายตามไป（古典文学探索教室 源氏物語探索教

室 , 2007 : online）11  ในสถานการณ์นีผู้้วิจยัคิดวา่ อาจตีความได้ว่า มรุะซะกิ โนะ อเุอะเองก็

อาจจะหมายถึง หากเก็นจิต้องประสบเคราะห์กรรมเสียชีวิตไป ตวันางเองก็คงจะเศร้าโศกและ

ตรอมใจตายตามไปดัง่เชน่ในต านานหงส์นี ้ 

 

2.5 บทกวีบทที่ 5 

 

 

 

 

2.5.1 ท่ีมาของบทกวี 

 บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน ซุมะ （須磨）เล่ม 2 หน้า 178 ซึ่งมีเนือ้เร่ืองช่วงบทกวี

โดยยอ่ดงันี ้

เป็นตอนท่ีเก็นจิร ่าลามรุะซะกิโนะอเุอะ วนัท่ีเก็นจิต้องเดินทางไปยงัซุมะ ในช่วงกลางดึก 

เขากลา่วล ่าลา แตเ่กรงวา่มรุะซะกิ โนะ อเุอะก าลงัเศร้ามาก หากพดูอะไรออกไปจะท าให้รู้สึกหดหู่

ใจยิ่งขึน้ไปอีก เก็นจิจงึเอย่บทกวีขึน้วา่ 

                                                           
11
古典文学探索教室 源氏物語探索教室 .[online] . 2007. Available 

from :http://www4.ocn.ne.jp/~crossgm/sumakyouran.htm [2013, July 2] 

惜しからぬ 命にかへて 目の前の 別れを暫し とどめてしかな 

Oshikaranu  inochinikaete  menomaeno  wakarewoshibashi  todometeshikana 

ชีวิตนี(้แม้ตายก็)ไมเ่สยีดาย อยากจะขอแลกชีวติเพียงเพื่อเลือ่นเวลาที่จะต้องพลดัพรากออกไป ให้นาน

ขึน้อีกแม้เพยีงสกัเลก็น้อย 
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“สญัญากบัเจ้าไว้วา่ชัว่ชีวิตนีจ้ะไมพ่รากจาก โดยหารู้ไมว่่า แท้จริงแล้วยงัมีการพลดัพราก

ท าให้เราต้องจากกนั (生ける世の 別れを知らで 契りつつ 命を人に かぎりけるかな) 

โอ้อนิจจา”  

มรุะซะกิ โนะ อุเอะ ตอบบทกวีว่า “ชีวิตนีแ้ม้ตายก็ไม่เสียดาย อยากจะขอแลกชีวิตเพียง

เพ่ือเล่ือนเวลาท่ีจะต้องพลดัพรากออกไป ให้นานขึน้อีกแม้เพียงสกัเล็กน้อย (惜しからぬ 命に

かへて 目の前の 別れを暫し とどめてしかな)”  

2.5.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.5.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

生ける世の 別れを知らで 契りつつ 命を人に かぎりけるかな  

Ikeruyono  wakarewoshirade  chigiritsutsu  inochiwohitoni  kagirikerukana 

บทกวีนีมี้ความหมายวา่ ไมรู้่วา่ชีวิตนีย้งัจะมีการพลดัพรากจากกนั เก็นจิจึงเคยสญัญากบั 

มรุะซะกิ โนะ อุเอะไว้ว่าจะอยู่ด้วยกนัตราบชัว่ชีวิต อาจตีความได้ว่า เก็นจิเคยคิดว่าคงมีเพียงแค่

ความตายเท่านัน้ท่ีจะพรากพวกเขาสองคนให้จากกนัได้ โดยไม่ได้คาดคิดถึงเหตกุารณ์ท่ีต้องหลบ

ไปอยู่ซุมะ ผู้ วิจัยเห็นว่าตรงนีเ้ก็นจิแสดงให้เห็นถึงความรักท่ีเขามีต่อมุระซะกิ  โนะ อุเอะ ตรง

ข้อความท่ีว่ามีเพียงความตายเท่านัน้จึงจะพรากจากกันได้ นัน่หมายความว่าเขาตัง้ใจจะอยู่กับ

นางตลอดไป ดัง่ท่ีได้เคยให้สญัญาไว้ 

อยา่งไรก็ตามจากบทบรรยายร้อยแก้ว จะเห็นว่าเก็นจิเป็นห่วงความรู้สึกของมรุะซะกิ โนะ 

อุเอะมาก เขาจึงพยายามพูดด้วยน า้เสียงธรรมดา เพ่ือมิใ ห้ฟังดูเศร้าโศก และใช้บทกวีพูดแทน

ความในใจ 

2.5.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

惜しからぬ 命にかへて 目の前の 別れを暫し とどめてしかな 

Oshikaranu  inochinikaete  menomaeno  wakarewoshibashi  todometeshikana 
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 暫し shibashi =  ชัว่ครู่ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

ไมมี่การใช้กลวิธีการประพนัธ์ 

 บทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะบทนีมี้ความหมายว่า นางไม่เสียดายชีวิตของตนหากชีวิตจะ

สัน้ลง เพ่ือแลกกบัการ เล่ือนเวลาท่ีจะต้องลาจากกนันีใ้ห้ยาวนานออกไป  อาจเป็นเพราะมรุะซะกิ 

โนะ อุเอะ คิดว่าการแยกจากเก็นจิในครัง้นีแ้ล้ว ไม่รู้ว่าเม่ือไรจะได้กลับมาพบกันอีกครัง้ จึง

อยากจะหยุดช่วงเวลาท่ียงัได้อยู่ด้วยกันนีไ้ว้ ผู้ วิจยัคิดว่าน่ีเป็นการแสดงให้เห็นว่า มุระซะกิ  โนะ  

อเุอะ ให้ความส าคญักบัเก็นจิเป็นอย่างมาก ดงัท่ีได้แสดงไว้ในเนือ้เร่ืองของกลอนบทท่ี 4 ว่า นาง

เหลือเพียงเก็นจิเป็นท่ีพึง่เพียงผู้ เดียว จงึไมแ่ปลกท่ีนางคิดจะสละชีวิตของตนเพ่ือแลกกบัการได้อยู่

กบัเก็นจินานขึน้ อีกทัง้จากบทกวีนี้ย้งัแสดงให้เห็นว่า มรุะซะกิ โนะ อุเอะ เป็นผู้ ท่ีให้ความส าคญั

กับปัจจุบนัมากกว่าอนาคต นางไม่สนใจว่าจะมีชีวิตยืนยาวเพียงไร แต่ต้องการให้ตอนนีไ้ด้อยู่

กบัเก็นจิ เป็นบทกวีท่ีแสดงความรู้สึกด้วยถ้อยค าท่ีตรงกบัใจคิด โดยไม่มีการใช้กลวิธีการประพนัธ์

ใดๆ 

  

2.6 บทกวีบทที 6 

 

 

 

 

 

 3.6.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน ซุมะ （須磨）เลม่ 2 หน้า 184 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวี

โดยยอ่ดงันี ้

浦人の しほくむ袖に くらべみよ 波路へだつる 夜のころもを 

Urabitono  shiokumusodeni  kurabemiyo  namijihedatsuru  yorunokoromowo 

เปรียบเทียบกนัดเูถิด ระหวา่งแขนเสือ้ของทา่นท่ีชุ่มน า้ตาราวกบัน า้ทะเลรินหลัง่ กบัชดุนอนของข้าที่ชุ่ม

เปียกน า้ตา เพราะมอิาจจะได้พบทา่น ทะเลกัน้ขวางสองเราแสนไกล 
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 เป็นช่วงหลังจากท่ีเก็นจิได้ไปอยู่ท่ีซุมะ เขาส่งจดหมายหาผู้คนต่างๆท่ีอยู่ในเมืองหลวง 

ได้แก่ อดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะ โอะโบะโระสกิุโยะ (นะอิฌิ โนะ คะมิ) และมรุะซะกิ โนะ อเุอะ และ

ผู้คนเหลา่นัน้ก็สง่จดหมายตอบกลบัมา 

 จดหมายจากมรุะซะกิ โนะ อุเอะ เขียนไว้ว่า “เปรียบเทียบกันดเูถิด ระหว่างแขนเสือ้ของ

ทา่นท่ีชุม่น า้ตาราวกบัน า้ทะเลรินหลัง่ กบัชดุนอนของข้าท่ีชุม่เปียกน า้ตา เพราะมิอาจจะได้พบท่าน 

ทะเลกัน้ขวางสองเราแสนไกล (浦人の しほくむ袖に くらべみよ 波路へだつる 夜の

ころもを)” พร้อมกนันีน้างยงัได้สง่ชดุนอนมาด้วย เป็นชดุท่ีมีโทนสีเข้ากนัได้อยา่งสวยงาม   

2.6.2 วิเคราะห์บทกวี 

 2.6.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ  

จากตัวบทในหนังสือเก็นจิโมะโนะงะตะริ  (源氏物語)  ฉบับส านักพิมพ์ โฌกักคัน  

 (小学館 , 1972:181-184) เขียนบรรยายด้วยร้อยแก้วไว้วา่ หลงัจากท่ีเก็นจิได้ท่ีอยู่ท่ีซุมะ เข้าท่ีเข้า

ทางแล้ว ก็ไม่ค่อยมีผู้คนมาเย่ียมเยียน ช่วงนัน้เป็นช่วงฤดูฝนเดือนห้าก าลังเข้าสู่ฤดูร้อน เก็นจิ

คิดถึงบรรดาคนท่ีตนรักท่ีอยู่ท่ีเมืองหลวง จึงเขียนจดหมายไปหา ในตวับทมีการบรรยายถึงบทกวี 

ท่ีเก็นจิส่งให้อดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ และนะอิฌิ โนะ คะมิ (โอะโบะโระสุกิโยะ) และมีเนือ้ความ

อย่างคร่าวๆเก่ียวกบัจดหมายท่ีส่งให้ท่ีบ้านเสนาบดีฝ่ายซ้าย แต่ส าหรับจดหมายท่ีส่งให้มรุะซะกิ 

โนะ อเุอะนัน้กลบัไมมี่รายละเอียด มีเพียงแคก่ารบรรยายว่าส่งไปหามรุะซะกิ โนะ อเุอะท่ีคฤหาสน์

นิโจ 

2.6.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

浦人の しほくむ袖に くらべみよ 波路へだつる 夜のころもを 

Urabitono  shiokumusodeni  kurabemiyo  namijihedatsuru  yorunokoromowo 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 
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 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)12  : ค าวา่ 夜（よる yoru）แปลวา่ กลางคืน พ้อง

เสียงกบัค าวา่ 寄る（よる yoru）แปลวา่ (คล่ืน)ซดัสาด 

ค าวา่ 浦（うら ura）แปลวา่ อา่ว พ้องเสียงกบัค าวา่ 裏（うら ura）

แปลวา่ ผ้าซบัใน 

ค าวา่ へだつる hedatsuru แปลวา่ ขาด, แยกจาก ในท่ีนี ้ใช้กบัค าวา่ 波

路 ซึง่มีความหมายวา่ เส้นทางเดนิเรือ จะตีความหมายได้วา่ เส้นทางเดินเรือ 

(ทะเล) แยกให้หา่งกนัจากเมืองหลวง และเม่ือใช้ค าวา่ へだつる hedatsuru กบั

ค าวา่ 夜の衣 yorunokoromo จะตีความได้วา่ แยกคนในชดุนอนทัง้สองให้ไมไ่ด้

ร่วมเรียงเคียงหมอนกนั หรือท าให้หนุม่สาวไมส่ามารถพบกนัได้ 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) : ค าวา่ 浦 ura แปลวา่ อา่ว , 潮 shio แปลวา่ กระแสน า้

ในทะเล , 波路 namiji แปลวา่ เส้นทางเดินเรือ , よる（寄る yoru）แปลวา่ 

(คล่ืน) ซดัสาด เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าวา่ 波 nami แปลวา่คล่ืน  

   ค าวา่袖 Sode แปลวา่ ชายแขนเสือ้ , うら（裏 ura）แปลวา่ ผ้าซบัใน 

เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าวา่ 衣 koromo แปลวา่ เสือ้ผ้า 

 บทกวีบทนีมี้ความหมายว่า ให้ลองเปรียบเทียบด ูระหว่างชายแขนเสือ้ของชาวประมงท่ี

หาดซุมะ (ในท่ีนีห้มายถึงเก็นจิ) ท่ีเปียกน า้ทะเล กบัชายแขนเสือ้นอนของนางท่ีเปียกน า้ตา เพราะ

ต้องนอนเพียงล าพงัคนเดียว เน่ืองจากเก็นจิอยู่ในสถานท่ีห่างจากเมืองหลวงไปไกลแสนไกล ต้อง

ข้ามน า้ข้ามทะเลไป ซึ่งแน่นอนว่ามรุะซะกิ โนะ อุเอะหมายความว่า ก็ต้องเป็นแขนเสือ้ของนางท่ี

เปียกมากกวา่ เพราะนางโศกเศร้าเป็นอยา่งมาก 

ซุสกิุ ฮิโระโกะ (鈴木宏子 Suzuki Hiroko,2009:33)  กล่าวว่าบทกวีบทท่ี 6 นีเ้ป็นบทกวีท่ี

ส่งแนบไปกับชุดนอนท่ีปักให้เก็นจิ ท่ีแปลกคือมันคล้ายกับบทกวีท่ีเก็นจิส่งมาให้ในเช้าหลังคืน

                                                           
12

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) กลวิธีการใช้ค าพ้องเสียง โดยค าหนึง่ค าสามารถแปลความหมายได้มากกว่า 2 ความหมายขึน้ไป การ

ใช้กลวิธีค าพ้องเสียงเช่นนีช้่วยให้สามารถย่อความหมายท าให้ ช่วยลดพยางค์ของค าในบทกวีให้กระชบัลงได้ และยงัช่วยให้เกิดความประทบัใจ

ตอ่บทกวี 
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แต่งงาน (「あやなくも隔てけるかな夜を重ねさすがに馴れしよるの衣を」เล่ม  2 ตอน 

อะโอะอิ 葵 หน้า 64) กล่าวคือท่อน 「波路へだつる」รับกับท่อน 「隔てけるかな」และใช้ค า

ในวรรคท่ี 5 เหมือนกัน คือ 「夜の衣えを」 คะวะฌิมะ คินุเอะ (川島絹江 Kawashima 

Kinue,1997 อ้างถึงใน ซุสกิุ ฮิโระโกะ , 2009: 33 - 34) ได้ชีใ้ห้เห็นว่า บทกวีบทท่ี 6 นีเ้ป็นบทกวีท่ี
รองรับบทกวีของเก็นจิ โดยทิง้ห่างทัง้ช่วงบทและระยะเวลา หรือก็คือเป็นรูปแบบหนึ่งของบทกวี

โต้ตอบ 

นอกจากนัน้ มิตะมรุะ มะซะโกะ (三田村雅子 Mitamura Masako,2004 อ้างถึงใน ซุซุกิ 

 ฮิโระโกะ鈴木宏子, 2009 : 33) กล่าวว่า ความรักระหว่างทัง้สองคนมีการประสานกันด้วย

ระยะทางท่ีห่างไกล กล่าวคือ “หลังจากแต่งงานมา 3 ปี ท่ามกลางคืนวันท่ีโชคร้าย ในท่ีสุด

ความสมัพนัธ์ของทัง้สองก็ผกูพนักนั” นอกจากนี ้หลงัจากท่ีทัง้สองคนพบกนัได้ 7 ปี ผ่านคืนวนัท่ี

ชิดใกล้สนิทสนมฉันท์พ่ีชายน้องสาว ผ่านช่วงเวลาท่ีต้องพลัดพรากระหว่างเมืองหลวงกับซุมะ  

ในท่ีสดุความสมัพนัธ์ของเก็นจิ กบั มรุะซะกิ โนะ อเุอะก็สกุงอม และดเูหมือนกว่าบทกวีจากเก็นจิท่ี

ถูกมุระซะกิ โนะ อุเอะปฏิเสธ ไม่ตอบกลับในเช้าหลังคืนแต่งงานจะได้รับตอบบทกลับไปอย่าง

สมบรูณ์ในตอนนีน่ี้เอง 

ทวา่ ทะกะงิ คะสโุกะ (高木和子 Takagi Kazuko, 2008: 140) กลบัให้ความเห็นวา่บทกวี
บทดงักล่าว ในเนือ้เร่ืองไมไ่ด้เขียนถึงบทกวีท่ีเก็นจิเป็นฝ่ายสง่ไปให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะก่อน  จงึมี

ความเป็นไปได้สงูวา่อาจจะเป็นบทกวีร าพงึร าพนัของมรุะซะกิ  โนะ อเุอะ แตห่ากพิจารณาถึงวา่

นางสง่บทกวีมาพร้อมกบัชดุนอน ทะกะงิ จงึสนันิษฐานวา่ นา่จะเป็นบทกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะ

เป็นฝ่ายสง่หาเก็นจิก่อนด้วยความกระตือรือร้น 

ผู้วิจยัเห็นด้วยกบั ซุสกิุ ฮิโระโกะ ท่ีว่า เป็นไปได้มากว่าบทกวีบทนีอ้าจนบัได้ว่าเป็นบทกวี

ตอบของบทกวีท่ีเก็นจิส่งให้ในคืนแรกท่ีแตง่งาน เน่ืองจากเม่ือพิจารณาดจูากบทร้อยแก้ว ทัง้ ๆ ท่ี

จดหมายท่ีสง่ให้ตวัละครอ่ืนมีระบบุทกวีท่ีเก็นจิสง่ไว้ชดัเจน แตมี่เพียงจดหมายถึงมรุะซะกิเท่านัน้ท่ี

ผู้แต่งไม่ได้ระบุรายละเอียด นอกจากนัน้ ในบทกวียงัแสดงให้เห็นว่านางรักเก็นจิมากเพียงไร จึง

เป็นหนึง่ในสิ่งท่ียืนยนัถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งทัง้สองได้เป็นอยา่งดี 
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2.7 บทกวีบทที่ 7 

 

 

 

 

 

2.7.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน อะกะฌิ （明石 Akashi）เล่ม 2 หน้า 214 ซึ่งมีเนือ้เร่ือง

ชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

ฝนตกกระหน ่าลงมาอย่างตอ่เน่ือง คนรับใช้ของมรุะซะกิ โนะ อเุอะฝ่าพายฝุนมาหาเก็นจิ

ท่ีซุมะ คนรับใช้น าจดหมายของมรุะซะกิ โนะ อเุอะมามอบให้ ในจดหมายเขียนไว้วา่ 

 “อากาศชว่งนีท่ี้ฝนตกลงมาอยา่งตอ่เน่ืองไมมี่หยดุแม้สกัช่วงเวลาหนึง่นัน้นา่ช่างนา่กลวั

นกั ความรู้สกึข้าราวกบัอดัแนน่อยูเ่ตม็ผืนฟ้า แตจ่ะคอยเฝ้าดทูา่นได้จากทางไหน ไม่มีหนทางเลย” 

พร้อมกนันีย้งัได้แนบบทกวีมาด้วยวา่ “โอ้ลมทะเลเอย๋ เจ้าจะพดัแรงเพียงไหนหนอ แขนเสือ้ของคน

ไกลท่ีเป็นหว่งทา่นเชน่ตวัข้านี ้เปียกชุม่น า้ตามิได้แห้งเลย (浦風や いかに吹くらむ 思ひやる 

袖うちぬらし 波間なきころ)” 

2.7.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.7.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ  

ในท่ีนีต้วับท ไม่ได้มีการบรรยายว่าเก็นจิตอบจดหมายของมุระซะกิ โนะ อุเอะกลับไป

หรือไม่ ตวับทตดัฉากท่ีสนทนากบัคนรับใช้ไว้เพียงเท่านัน้ หลงัจากนัน้เปล่ียนไปบรรยายถึงสภาพ

อากาศอนัเลวร้ายท่ีซุมะ และความรู้สึกผิดในบาปของเก็นจิ บทกวีของเก็นจิบทแรกท่ีพบหลงัอ่าน

จดหมายเป็นบทกวีวิงวอนตอ่เทพเจ้าแหง่ท้องทะเล 

2.7.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ  

浦風や いかに吹くらむ 思ひやる 袖うちぬらし 波間なき頃 

Urakazeya  ikanifukuramu  omoiyaru  sodeuchinurashi  namimanakikoro  

โอ้ลมทะเลเอย๋ เจ้าจะพดัแรงเพียงไหนหนอ แขนเสือ้ของคนไกลท่ีเป็นหว่งทา่นเช่นตวัข้านี ้เปียกชุ่มน า้ตา

มิได้แห้งเลย 
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浦風や いかに吹くらむ 思ひやる 袖うちぬらし 波間なきころ 

Urakazeya  ikanifukuramu  omoiyaru  sodeuchinurashi  namimanakikoro  

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) : ค าวา่ 浦風 urakaze แปลว่า ลมทะเล เป็นค าสมัพนัธ์กบั

ค าวา่ 波間 namima แปลว่าชว่งระหวา่งคล่ืน 

 เป็นบทกวีท่ีแนบมาในจดหมายท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ ส่งหาเก็นจิซึ่งขณะนัน้หลบไปอยู่ท่ี

เมืองซุมะ มีความหมายว่า ลมฝนท่ีหาดซุมะนัน้จะรุนแรงเพียงไรกันหนอ ตวันางซึ่งอยู่เมืองหลวง 

ห่างจากซุมะมาก ใช้ชีวิตอยู่กับความเศร้าโศก และเป็นห่วงเก็นจิยิ่งนกั มีแตน่ า้ตาเปียกชายแขน

เสือ้จนชุม่อยูต่ลอดเวลา ราวกบัคล่ืนท่ีหาดซุมะ ซดัสาดมาถึงชายแขนเสือ้ของนาง หรืออาจตีความ

อีกนยัหนึ่งได้ว่า เก็นจิใช้ชีวิตอย่างเศร้าโศกเดียวดายท่ีชายหาดซุมะ ซึ่งท าให้มรุะซะกิ  โนะ อเุอะก็

รู้สกึเศร้าโศกเชน่เดียวกนั ราวกบัคล่ืนจากหาดซุมะได้ซดัสาดมาถึงยงัเมืองหลวงท าให้แขนเสือ้ของ

นางเปียก ในบทก่อนหน้าบทอะกะฌิ ไมไ่ด้มีเขียนไว้วา่เก็นจิสง่จดหมายไปหาอีกครัง้ มีเพียงบทกวี

พรรณนาความรู้สกึของเก็นจิเพียงเทา่นัน้   

อย่างไรก็ตาม ซุสกิุ ฮิโระโกะ (鈴木宏子 Suzuki Hiroko, 2009:33)   ได้ให้ความคิดเห็น

เก่ียวกับบทกวีบทนีว้่า บทกวีบทท่ี 6,7 ของ มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ถกูจดัว่าเป็นบทกวีท่ีนางเป็นฝ่าย

ส่งหาเก็นจิ แต่บทกวีเหล่านัน้อยู่ในจดหมายท่ีส่งแลกเปล่ียนกับเก็นจิระหว่างท่ีเขาอยู่ ท่ี  

ซุมะ ท าให้อาจมองได้วา่ บทกวีท่ีเก็นจิเขียนมาในจดหมายถกูละไว้ และน่ีเป็นบทกวีท่ีสง่ตอบไป 

 ผู้วิจยัคิดว่า เนือ้ความในจดหมายของมุระซะกิ โนะ อุเอะ สามารถตีความได้ว่า ตวันาง

เหมือนอยู่บนท้องฟ้า คอยลอบมองเก็นจิอย่างห่วงใยจากด้านบนนัน้   แตช่่วงนีมี้แตพ่ายฝุนตกลม

พดัแรงตลอดเวลา ท้องฟ้ามืดมวัไปด้วยเมฆฝน จนไม่มีช่องว่างให้นางได้มองเห็นเก็นจิได้เลย หาก

พิจารณาจากเนือ้ความในจดหมายก็สามารถตีความได้ทัง้สองอย่างว่า อาจเป็นจดหมายท่ีส่งตอบ

เก็นจิก็ได้ แตผู่้วิจยัมีความเห็นว่าจดหมายฉบบันี ้น่าจะเป็นจดหมายท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะเป็นฝ่าย

สง่หาเก็นจิก่อน เพราะหากเป็นจดหมายตอบจริงก็ควรมีเนือ้ความพาดพิงถึงจดหมาย หรือ ค าพดู
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ของเก็นจิบ้าง แตด่เูหมือนวา่ในจดหมายฉบบันีมี้เพียงเร่ืองตวัเอง และแสดงความเป็นห่วงเก็นจิ ซึ่ง

หากเป็นจดหมายตอบ ก็นา่จะรู้วา่เก็นจิยงัปลอดภยัดี  

 

2.8 บทกวีบทที่ 8 

 

 

 

 

 

 2.8.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน อะกะฌิ （明石）เลม่ 2 หน้า 249 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบท

กวีโดยย่อดงันี ้

 หลังจากท่ีนักบวชอะกะฌิ น าทางเก็นจิสู่อะกะฌิ และต้องการยกบุตรสาวให้แต่งงาน

กบัเก็นจิ และเก็นจิจะสง่ขา่วเร่ืองนีอ้ยา่งเป็นนยัแก่มรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 เก็นจิเขียนจดหมายหานางด้วยข้อความท่ียาวกว่าปกติมากนกั ในช่วงท้ายของจดหมาย

เขียนไว้วา่ 

 “อนัท่ีจริงก็คือ ในแตล่ะครัง้ท่ีข้านอกใจเจ้า พอนึกถึงบางครัง้ตอนท่ีถกูเจ้าโกรธเกลียดแล้ว 

ก็เจ็บปวดหวัใจยิ่งนกั ทัง้ๆท่ีเป็นเชน่นัน้แตก็่ยงัฝันประหลาด (เป็นการบอกเป็นนยัถึงความสมัพนัธ์

ระหวา่งเก็นจิกบัอะกะฌิ โนะ คมิิ) การท่ีข้าสารภาพกบัเจ้าโดยท่ีเจ้ายงัมิได้เอ่ยถามขึน้มาก่อน

เชน่นี ้ กรุณาเข้าใจความรู้สึกของข้าท่ีไมอ่ยากปิดบงัเจ้าด้วยเถิด ข้าเช่ือมัน่ดัง่ในบทกวีโบราณท่ีว่า 

หากผิดค าสาบานรักแล้วไซร้ ยอ่มจะได้รับการลงทณัฑ์จากเทพเจ้าแหง่เขามิกะซะ (忘 れ じ と  

誓ひしことを あやまたば 三笠の山の 神もことわれ Wasurejito chikaishikotowo   

ayamataba  mitakanoyamano  kamimokotoware)” และยงัเขียนตอ่อีกวา่ “ไมว่่าเกิดอะไรขึน้ก็

うらなくも 思ひけるかな 契りしを まつより波は 越えじものぞと 

Uranakumo  omoikerukana  chigiriwo  matsuyorinamiwa  koejimonozoto 

เช่ือทา่นอยา่งจริงใจมาโดยตลอด เพราะทา่นได้สญัญาอยา่งหนกัแนน่ วา่จะไมม่ีวนัเปลีย่นใจ เหมอืนดัง่ที่

คลืน่มิเคยซดัสาดข้ามยอดเขาสน 
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ตาม ‘คิดถึงเจ้าแล้วน า้ตาไหล แตก่ารพบกบัหญิงชัว่คราวท่ีน่ี ก็เหมือนดัง่สาหร่ายท่ีเป็นของเลน่

ของชาวประมง (しほしほと まづぞ泣かるる かりそめの みるめはあまの すさびな

れ ど も)’” จดหมายตอบจากมรุะซะกิ โนะ อเุอะนัน้ นางเขียนได้อยา่งน่าเอ็นดแูละไร้อคติ 

 “แม้จะถามเก่ียวกบัเร่ืองความฝันท่ีทา่นสารภาพมานัน้ ก็ยงัคงมีเร่ืองให้คดิอีกมาก แต ่

‘เช่ือทา่นอย่างจริงใจมาโดยตลอด เพราะทา่นได้สญัญาอยา่งหนกัแนน่ วา่จะไมมี่วนัเปล่ียนใจ 

เหมือนดัง่ท่ีคล่ืนมิเคยซดัสาดข้ามยอดเขาสน (うらなくも 思ひけるかな 契りしを 松よ

り浪は 越えじものぞと)’ ” 

 หลังจากท่ีเก็นจิได้รับจดหมายตอบจากมุระซะกิ โนะอุเอะแล้ว ก็มิได้ไปค้างแรมกับอะ

กะฌ ิโนะ คมิิอยูเ่ป็นเวลานาน 

2.8.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.8.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ  

しほしほと まづぞ泣かるる かりそめの みるめはあまの すさびなれども 

Shioshioto  mazuzonakaruru  karisomeno  mirumewaamano  susabinaredomo 

 บทกวีของเก็นจิมีความหมายว่า เม่ือนึกถึงเจ้าอนัเป็นท่ีรักแล้วก็ร้องไห้สะอึกสะอืน้ การท่ี

ได้พบและผูกสมัพนัธ์รักกับหญิงสาวท่ีน่ีเป็นเพียงแค่ความสมัพนัธ์ชัว่ครัง้ชัว่คราวเท่านัน้ เปรียบ

นางดัง่สาหร่ายทะเล ซึ่งเป็นเหมือนของเล่นของชาวประมงอย่างข้า  หากพิจารณาเทคนิคการ

ประพนัธ์จะพบว่า มีการใช้อุปมาอุปไมย และการเล่นค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) เก่ียวกับทะเล คือ 

ค าวา่ 「しほ shio  น า้ทะเล」「みるめ mirume สาหร่ายทะเล」「あま ama ชาวประมง」 

ผู้วิจยัคิดว่าเก็นจิแสดงให้เห็นว่าเขาให้ความส าคญักบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะเหนือผู้หญิงคน

อ่ืนทกุคนผา่นทางกวีบทนี ้และจากบทบรรยายร้อยแก้ว จะเห็นได้ว่าหลงัจากท่ีเก็นจิได้รับจดหมาย

ตอบจากนางแล้ว ก็มิได้ไปหาอะกะฌิ โนะ คมิิอีกพกัใหญ่ จดุนีอ้าจเป็นสิ่งท่ีเก็นจิต้องการพิสจูน์ให้

เห็นว่าตนรักมรุะซะกิ โนะ อเุอะมาก และรู้สึกผิดตอ่นางท่ีเช่ือใจเขาอยู่โดยตลอด นอกจากนีก้ารท่ี

เขาเลือกท่ีจะสารภาพเร่ืองความสมัพนัธ์ระหวา่งตนกบัอะกะฌิ โนะ คิมิด้วยตนเอง ก่อนท่ีมรุะซะกิ 
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โนะ อเุอะจะเอ่ยถามขึน้นัน้ ก็เป็นอีกสิ่งหนึ่งท่ีย า้ให้เห็นว่าลึกๆแล้วเก็นจิระลึกถึงนางอยู่ตลอด แม้

ในบทร้อยแก้วจะกล่าวไว้ว่า มุระซะกิ โนะ อุเอะ ระแคะระคายเร่ืองท่ีเก็นจินอกใจ และรู้สึกแค้น

เคือง แตด่เูหมือนวา่เก็นจิมิได้ลว่งรู้วา่นางพอจะรู้เร่ืองนีแ้ล้ว แตเ่ขารู้สกึผิดตอ่นางจึงส่งจดหมายไป

หา 

2.8.2.2  บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

うらなくも 思ひけるかな 契りしを 松より浪は 越えじものぞと 

Uranakumo  omoikerukana  chigiriwo  matsuyorinamiwa  koejimonozoto 

うらなく uranaku = อย่างซ่ือตรง, อยา่งไมปิ่ดบงั 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) :  ค าวา่ うら ura พ้องเสียงค าวา่ 「心（うら）

Ura」แปลวา่หวัใจ และ 「浦（うら）ura」 แปลว่าอ่าว 

ค าวา่ まつ matsu พ้องเสียงค าวา่ 「待つ（まつ）matsu」แปลวา่ รอ 

และ 「松（まつ）matsu」แปลวา่ต้นสน 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) :  ค าวา่ 浦 ura  แปลวา่อา่ว เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าวา่ 

波 nami แปลวา่คล่ืน 

 อ้างอิงบทกวีโบราณ13 契りきな かたみに袖を しぼりつつ 末の松山 

波越さじとは Chigirikina  kataminikamiwo  shiboritsutsu 

suenomatsuyama  namikosajitowa ดงัท่ีจะกลา่วตอ่ไป 

 บทกวีบทนีข้องมรุะซะกิ โนะ อุเอะอยู่ในจดหมายท่ีส่งตอบเก็นจิ มีความหมายว่า เช่ือใจ

ทา่นมาโดยตลอด เพราะท่านได้ให้ค ามัน่สญัญาไว้แล้ว ว่าจะมัน่คงไม่เปล่ียนแปลงเหมือนดัง่คล่ืน

ท่ีมิสามารถซดัข้ามยอดเขาสน (末の松山) ได้ ดงับทกวีโบราณท่ีว่า ‘หากข้าทิง้เจ้าไว้แล้วมีใจรัก

                                                           
13

 การอ้างอิงบทกวีโบราณ (引歌 hikiuta) การยกบางส่วนของบทกวีโบราณมากล่าวอ้างในบทกวีของตน เพ่ือให้ความหมายกิน

ความเช่ือมโยงไปยงับทกวีโบราณดงักลา่ว และแสดงให้เหน็ถึงความรอบรู้ของผู้แตง่บทกวีด้วย 
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ผู้ อ่ืนแล้วละก็ คล่ืนก็คงจะซัดสาดข้ามยอดเขาสนได้อย่างแน่นอน  (君をおきて あだし心を 

我が持たば 末の松山 波も越えなむ Kimiwookite  adashikokorowo  wagamotaba 

suenomatsuyama  namimokoenamu)’ ด้วยเช่ือมัน่ในสญัญาท่ีท่านให้ ข้าจึงมิเคยคิดว่าท่านจะ

นอกใจ 

 ผู้วิจยัคิดว่าบทกวีบทนีแ้ม้จะมีการแสดงให้เห็นว่านางเช่ือใจและไว้ใจเก็นจิมาโดยตลอด 

แตผู่้วิจยัคิดว่ามรุะซะกิ โนะ อเุอะตดัพ้อตอ่ว่าเก็นจิในทางอ้อม ท าให้เก็นจิรู้สึกส านึกผิดว่า ทัง้ๆท่ี

เก็นจิได้เคยสญัญากบันางไว้ และนางเองก็เช่ือใจมาโดยตลอดแตเ่ก็นจิกลบัคิดหกัหลงันางโดยการ

นอกใจเช่นนีห้รือ เป็นการแสดงความซ่ือสตัย์ในรักและเช่ือมัน่ในตวัเก็นจิ แตใ่นขณะเดียวกนัก็ท า

ให้เก็นจิรู้สึกผิดต่อตนเองและผิดตอ่นาง ซึ่งการตดัพ้อโดยนยัเช่นนีก็้สามารถท าให้เก็นจิไม่ออกไป

พบอะกะฌิ โนะ คิมิได้พกัใหญ่ แสดงให้เห็นว่าบทกวีวะกะบทนี ้ก็เป็นหนึ่งในกลวิธีดงึดดูใจเก็นจิ

ด้วยถ้อยค าท่ีเรียบง่าย แตแ่ฝงความหมายโดยนยัไว้ได้เป็นอยา่งดี 

 อนึ่ง บทกวีโบราณข้างต้นท่ีว่า 君をおきて あだし

心を 我が持たば 末の松山 波も越えなむ มาจากบท

กวีอะสมุะ (東歌 asuma) ในหนงัสือรวมบทกวีโคะกินฌ ูม้วน

ท่ี 20 บทท่ี 1093 ไม่ทราบผู้แตง่ ซึ่งมีความหมายว่า หากข้าทิง้

เจ้าไว้แล้วมีใจรักผู้ อ่ืนแล้วละก็ คล่ืนก็คงจะซดัสาดข้ามยอดเขา

สนได้อย่างแน่นอน ซึ่งเป็นท่ีชัดเจนว่าคล่ืนไม่สามารถซดัข้าม

ยอดเขาสนได้ นัน่หมายถึงว่ากวีจะไม่นอกใจหญิงคนรักอย่าง

แนน่อน กลา่วกนัวา่บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีชายแสดงความรู้สึก

เศร้าโศกเสียใจต่อหญิงท่ีเปล่ียนใจไปรักผู้ อ่ืน ซึ่ง

บทกวีบทนีภ้ายหลงัเป็นท่ีมาของบทกวีในเฮียะกุ

นินอิชฌ ุได้แก่ 

 契りきな かたみに袖を しぼりつつ 末の松山 波越さじとは Chigirikina 

karaminikamiwo shiboritsutsu suenomatsuyama namikosajitowa ประพันธ์โดย  

ภาพจาก : 

 http://blogs.yahoo.co.jp/mas_k2513/27528452.html 
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คิโยะฮะระ โนะ โมะโตะซุเกะ (清原元輔 Kiyohara Motosuke)14
 อยู่ในหนังสือรวมบทกวี 

โกะฌอิูวะกะฌ ู(後拾遺和歌集 Goshūiwakashū) บทกวีรักม้วนท่ี 4 ซึง่มีความหมายว่า ข้ากบั

เจ้าได้สญัญากนัไว้แล้วว่า “คล่ืนมิอาจซดัสาดข้ามยอดเขาสนฉันใด ไม่ว่าจะเกิดอะไรขึน้ เราก็จะ

ไม่เปล่ียนใจรักท่ีมีต่อกันฉันนัน้” แต่กลบัไม่รักษาสญัญา ท าให้เราสองต่างก็แขนเสือ้เปียกชุ่มไป

ด้วยน า้ตา 

 “ยอดเขาสน (末の松山) ท่ีปรากฏในบทกวีนี ้มีร่องรอยหลงเหลืออยู่ท่ี เนินหลังศาสน

ส ถ า น แ ห่ ง ย ะ ว ะ ต ะ  อ า เ ภ อ ท ะ ง ะ โ จ  จั ง ห วั ด มิ ย ะ งิ  (宮城県多賀城市八幡 Miyagi-

ken,Tagajō,Yawata) ซึ่งมีต้นสนอยู่ 2 ต้น ดูเหมือนว่าในสมยัโบราณ ใกล้ๆตรงนัน้เคยเป็นทะเล 

ยอดเขาสนนิยมน ามาใช้เป็นส านวนในบทร้อยกรอง โดยเฉพาะบทกวีท่ีเก่ียวกบัสญัญารัก เป็นการ

เปรียบเทียบการท่ีคล่ืนจะซดัข้ามยอดเขาสนนัน้ไม่มีทางเป็นไปได้ ว่าเป็นเหมือนสิ่งท่ีแสดงให้เห็น

วา่หวัใจรักไมมี่ทางเปล่ียนแปลง  

ฟุจิวะระ โนะ คิโยะซุเกะ (藤原清輔 Fujiwara no Kiyosuke) กวีในปลายสมยัเฮอนั ได้

อธิบายเก่ียวกับบทกวีข้างต้นไว้ในต าราบทกวีโองิโฌ (奥義抄 ōgishō)15 มีความหมายว่า เขา

สน แสดงถึงชายหญิงในสมยัโบราณ เปรียบใจท่ีแปรเปล่ียนเหมือนคล่ืนท่ีซดัสาด ยอดเขาสนนัน้

อยู่ห่างจากทะเลมาก ดงันัน้ไม่มีทางท่ีคล่ืนจะซดัมาถึง ตราบใดท่ีไม่เห็นคล่ืนซดัข้ามเขาสน ก็ขอ

สญัญาว่าจะลืมเวลาท่ีคล่ืนจะซดัเข้ามา (ไม่มีวนัท่ีจะเปล่ียนใจ) จึงใช้ส านวนนีใ้นความหมายว่า 

                                                           
14

 คิโยะฮะระ โนะ โมะโตะซุเกะ (清原元輔 Kiyohara Motosuke) เป็นกวีในสมัยเฮอัน เป็นหนึ่งใน 36 เซียนกวี ท่ีมีช่ือเสียง  

ซึง่ฟุจิวะระ โนะ คนิโต (藤原公任 Fujiwara no Kintō) กวีในสมยัเฮอนัเป็นผู้ รวบรวมบทกวีของทัง้ 36 เซียนกวีไว้ในหนงัสือรวมบทกวีซนัจู

โระกนิุนเซน็ (三十六人撰)  และ คโิยะฮะระ โนะ โมะโตะซุเกะ เป็นบิดาของเซะอิโฌนะงน (清少納言 Seishōnagon ผู้ประพนัธ์ มะกุระโนะ

โซฌ ิ枕草子 Makuranosōshi) ในรัชสมยัของจกัรพรรดมิรุะกะมิ (村上天皇 Murakami Tennō ขึน้ครองราชย์ในช่วงปีค.ศ.946-967) เป็น 
1 ใน 5 กวีผู้ถอดความบทกวี ในหนงัสือรวมบทกวีมนัโยฌู (万葉集) และเป็นหนึ่งในผู้ รวบรวมหนงัสือรวมบทกวีโกะเซ็นวะกะฌู (後撰和歌

集) 
15

 ต าราบทกวีโองิโฌ (奥義抄 ōgishō) เป็นต าราบทกวีในช่วงปลายสมยัเฮอนั มีทัง้หมด 3 ม้วน ผู้แต่งคือ ฟุจิวะระโนะคิโยะซุเกะ  

(藤原清輔 Fujiwara no Kiyosuke) เขียนขึน้ในช่วงปี ค.ศ.1135-1144 แบ่งเป็นแบบแผนการประพนัธ์ (ม้วนท่ี 1) และการตีความ (ม้วนท่ี 

2,3) ในส่วนของการตีความมีการตีความถ้อยค าและวลีของบทกวีโบราณในหนังสือรวมบทกวีมนัโยฌู และหนงัสือรวมบทกวีตามพระราช
โองการ ตัง้แตโ่คะกินฌไูปจนถึงโกะฌอูิวะกะฌู 
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เป็นไปไม่ได้ ซึ่งหมายถึงสัญญารักท่ีชายหนุ่มจะไม่มีวันเปล่ียนใจชั่วนิรันดร์  เป็นไปไม่ได้ท่ีจะ

เปล่ียนใจ16
 

 

2.9 บทกวีบทที่ 9 

 

 

 

 

 

2.9.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน มิโอะท์ซุกฌิุ （澪標 Miotsukushi）เลม่ 2 หน้า 283 ซึง่

มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 หลงัจากเก็นจิกลบัเข้าเมืองหลวงเกียวโต จกัรพรรดิซุสะกุทรงสละราชสมบตัิ จกัรพรรดิ

เระอิเซะอิเสดจ็ขึน้ครองราชย์ เก็นจิได้เล่ือนขัน้เป็นนะอิดะอิจิน เก็นจิรู้ข่าวว่าอะกะฌิ โนะ คิมิได้ให้

ก าเนิดบตุรสาวอย่างปลอดภยัตามค าท านาย เขาจึงคดัเลือกแม่นมด้วยตนเองเพ่ือส่งไปดแูลท่าน

หญิงน้อยท่ีอะกะฌิ และเลา่เร่ืองเก่ียวอะกะฌิ โนะ คมิิให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะฟัง  

 นอกจากนีเ้ก็นจิยงัเล่าเร่ืองราวของ 2 คืนก่อนท่ีเขาจะเดินทางกลับเมืองหลวงว่า มีควัน

บางเบาจากการเผาสาหร่ายท าเกลือลอยมาปกคลมุ เป็นทิวทศัน์ท่ีเห็นแล้วก็ชวนให้โศกเศร้าเป็น

อย่างยิ่ง เก็นจิส่งบทกวีหาอะกะฌิ โนะ คิมิด้วยความอาลยัอาวรณ์ท่ีจะต้องจากลา แม้บทกวีของ

นางจะไมไ่ด้เป็นท่ีประทบัใจเทา่ไรนกั แต่เรือนร่างของนางท่ีเห็นเพียงสลวัในคืนนัน้ยงัติดตรึงอยู่ใน

ใจ แม้จะเห็นร่างของนางเพียงร าไร แต่เค้าหน้าก็งดงามนัก และเสียงโคะโตะของนางก็ไพเราะ 

                                                           
16
末の松山浪こゆるといふことは、むかし男女に末の松山をさして、彼(かの)山に浪のこえむ時ぞわするべき

と契りけるがほどなく忘れにけるより、人の心かはるをば浪こゆると云ふ也。彼（かの）山にまことに浪のこゆる

にあらず。あなたの海のはるかにのきたるには浪の彼（かの）松山のうへよりこゆるやうに見ゆるを、あるべくも

なき事なれば、誠にあの浪の山こえむ時忘れむとは契るなり。 

思ふどち なびく方には あらずとも われぞけぶりに さきだちなまし 

Omoudochi  nabikukataniwa  arazutomo  warezokeburini  sakidachinamashi  

ทา่นทัง้สองรักกนั ดัง่ที่ทา่นเคยกลา่วไว้วา่ จะเป็นดัง่ควนัท่ีลอยลอ่งไปหากนั ตวัข้ามิได้อยูร่่วมในทิศทาง

นัน้ ก็อยากจะจางหายไปเสยีกอ่น 
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จับใจ ความผูกพันตลอดช่วงเวลาท่ีผ่านมาช่างเป็นสิ่งท่ีลบเลือนได้ยากยิ่ง เม่ือได้ยินดังนัน้  

มุระซะกิ โนะ อุเอะจึงพูดขึน้ว่า ทัง้ๆท่ีตวัข้านัน้มีเพียงคืนวนัท่ีเศร้าโศกอยู่รอคอยท่านอยู่ท่ีเมือง

หลวง แตท่า่นกลบัโลเลปันใจให้หญิงอ่ืนชัว่คราวกระนัน้หรือ  

 มุระซะกิ โนะ อุเอะร าพึงร าพันขึน้ว่า ทัง้ท่ีก่อนเราเคยรักใคร่ผูกพันเป็นหนึ่งเดียว แต่

ความสมัพนัธ์ของสองเราในวนันีช้า่งนา่อนิจจานกั และเอย่บทกวีขึน้วา่ 

 “ท่านทัง้สองรักกัน ดัง่ท่ีท่านเคยกล่าวไว้ว่า จะเป็นดัง่ควนัท่ีลอยล่องไปหากัน ตวัข้ามิได้

อยู่ ร่ วมในทิศทางนั น้  ก็อยากจะจางหายไปเ สียก่อน (อยากตายไปเ สีย )  (思ふどち  

なびく方には あらずとも われぞけぶりに さきだちなまし)” 

 เก็นจิตอบว่า "พูดอะไรเช่นนัน้เล่า .. ‘แต่ท่ีท าให้ต้องเดินทางอย่างไร้จุดหมายไปยงัทะเล

ภูเขาในโลกท่ีทุกข์ทรมานใบนี ้ท่ีข้าท่ีจมอยู่ในน า้ตาซึ่งไหลอยู่มิขาดสายน่ีเพ่ือใคร (誰により  

世をうみやまに 行きめぐり 絶えぬ涙に うきしづむ身ぞ)’ เอาเถิด เขาจะท าให้นางเห็น

ถึงความรู้สกึท่ีแท้จริงของข้า เพียงแตชี่วิตเท่านัน้ที่ไม่อาจเป็นดัง่คิดได้17 เขาคงจะตายไม่ได้หากยงั

มิได้แสดงให้นางเห็นใจจริง อาจฟังดเูป็นเร่ืองท่ีน่าเบื่อ แต่การท่ีไม่อยากให้เจ้าถูกหญิงอ่ืนเคือง

แค้นนัน้ก็เพ่ือเจ้า”   

2.9.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.9.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

思ふどち なびく方には あらずとも われぞけぶりに さきだちなまし 

Omoudochi  nabikukataniwa  arazutomo  warezokeburini  sakidachinamashi 

なびく nabiku = เอนลูไ่ปตามแรงลมหรือน า้, มีใจเอนเอียง 

                                                           
17

 เก็นจิเรียกร้องความสนใจ โดยบอกว่าไมอ่ยากตายทัง้ ๆ ท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะยงัไมเ่ข้าใจตนเช่นนี ้โดยอ้างอิงบทกวีท่ีว่า ‘หากแม้น

อย่างน้อยมีชีวิตอยู่ได้ดัง่ใจคดิ หากมีชีวิตอยู่รอจนทา่นกลบัมาได้ละก็ ใยการแยกจากจงึต้องโศกเศร้า (命だに 心にかなふ ものなら

ば 何か別れの 悲しからまし Inochidani   kokotonikanau  mononaraba  nanikawakareno  kanashikaramashi)’ (จากหนงัสือ
รวมบทกวีโคะกินฌ ูบทท่ี 387 เป็นบทกวีท่ีมินะโมะโตะโนะซะเนะ 源実 Minamoto no Sane แตง่ขึน้ในตอนเช้าท่ีจะออกเดนิทางจากท์ซุกฌุิ 
筑紫 Tsukushi ไปยงัโทจิ 湯治 Tōji ด้วยความอาลยัอาวรณ์ท่ีต้องพรากจากหญิงขายบริการท่ีริมผา) 
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 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ  

 อ้างอิงบทกวีโบราณ (引歌 hikiuta) : 須磨の海人の 塩焼く煙 風をいたみ 

思わぬ方に なびきにけり Sumanoamano shioyakukeburi kazewoitami 

omowanukatani  nabikinikeri （จากหนงัสือรวมบทกวีโคะกินฌ ูเร่ืองความรัก

ม้วนท่ี 4 บทกวีบทท่ี 708 ไมท่ราบผู้แตง่）มีความหมายว่า ควนัจากการเผาเกลือ

ของชาวประมงท่ีหาดซุมะ ยามต้องลมก็ลอยไปยงัทิศทางท่ีมิได้คาดคิดไว้ เป็นบท

กวีท่ีคร ่าครวญในรักท่ีมิอาจสมดัง่ใจคิด ในท่ีนีเ้ปรียบควนัไฟจากการเผาท าเกลือ

เป็นดัง่หวัใจของคนรัก เปรียบลมเป็นดัง่การยัว่ยวนจากผู้ อ่ืน (藤原定家『拾遺

愚草』全注釈 参考資料, 2012 : online)18
 

 เป็นบทกวีท่ีมุระซะกิโนะอุเอะส่งให้เก็นจิก่อน หลังจากท่ีฟังเก็นจิเล่าเร่ืองราวความ

ประทบัใจในตวัอะกะฌิโนะคิมิ มีความหมายว่า ท่านเคยเอ่ยบทกวีกบัท่านหญิงผู้นัน้ว่า ‘ครัง้นีแ้ม้

จ าต้องพรากจาก แตข้่าจะไปรับเจ้าไปอยู่ด้วยกนัยงัเมืองหลวงท่ีข้าอยู่ จะไปหาดัง่ทิศทางเดียวกบั

ควนัเผาสาหร่ายท าเกลือท่ีลอยไปหาเจ้า’ (このたびは 立ちわかるとも 藻塩焼く けぶり

は同じ かたになびかむ Konotabiwa  tachiwakarutomo  moshioyaku  keburiwaonaji 

kataninabikamu : ตอน อะกะฌิ หน้า 254) ... มรุะซะกิ โนะ อเุอะจึงตอบไปว่า ท่านทัง้สองรักกนั

ดัง่ควนัจากการเผาสาหร่ายท าเกลือท่ีจะล่องลอยไปหานาง รับมาอยู่ด้วยกัน ส่วนตวัข้าซึ่งอยู่กัน

คนละทิศทางนัน้ อยากจะเป็นควนัหายจางหาย ตายไปเสียก่อนหน้าพวกทา่นจะได้อยูด้่วยกนั  

 ซุสกิุ ฮิโระโกะ (鈴木宏子 Suzuki Hiroko, 2009:34) แสดงทศันะเก่ียวกบับทกวีบทนี ้ซึ่ง

มีเนือ้หาโดยสรุปวา่ ในบทกวีของเก็นจิ 「同じかたになびく煙」เป็นสญัลกัษณ์ หมายถึง ควนัท่ี

จะลอยไปหาอะกะฌิ โนะ คิมิ แต่ควัน (煙 keburi) ท่ี มุระซะกิ โนะ อุเอะ ใช้ในบทกวีของนาง 

หมายถึง ควนัในงานศพของตน เป็นการแสดงความรู้สึกต่อต้านของนาง เ ก็นจิท่ีพดูมากเกินไปจึง

รีบสง่บทกวีตอบเพ่ือปรับความเข้าใจกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะ และแม้ว่าบทกวีบทท่ี 9 จะเป็นบทกวีท่ี

มรุะซะกิ โนะ อเุอะเป็นฝ่ายสง่ให้ก่อน แตก็่เก่ียวข้องกบัเร่ืองราวท่ีเก็นจิเล่า โดยเฉพาะอย่างยิ่งนาง

                                                           
18
藤原定家『拾遺愚草』全注釈 参考資料,[online]. 2012. Available from : http://www.asahi-net.or.jp/~SG2H-

ymst/yamatouta/teika/t_siryou.html [2013, July 29] 

http://www.asahi-net.or.jp/~SG2H-ymst/yamatouta/teika/t_siryou.html
http://www.asahi-net.or.jp/~SG2H-ymst/yamatouta/teika/t_siryou.html
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ได้ใช้ค าท่ีเก็นจิพูดมาแต่งลงในบทกวีด้วย จึงมีลักษณะเป็นการรับ(うけみ ukemi) หรือก็คือมี

ลักษณะเป็นบทกวีตอบ และการแสดงถึงความรู้สึกอิจฉาริษยาอย่างพอประมาณในระดับท่ี

เหมาะสมเชน่นี ้ยงัเป็นการดงึดดูความสนใจของเก็นจิอีกด้วย  

 ผู้วิจยัมีความเห็นว่า บทกวีบทนีเ้ป็นการตดัพ้อเก็นจิด้วยความน้อยใจ และแฝงความรู้สึก

ประชดประชนัโดยการใช้ค าในบทกวีท่ีเก็นจิเคยสง่ให้อะกะฌิ โนะ คมิิ มาใช้ในบทกวีของตน แม้ใน

บทร้อยแก้วจะไม่ได้ระบุว่า เก็นจิเล่าเร่ืองบทกวีโต้ตอบระหว่างตนกบัอะกะฌิ โนะ คิมิไว้ละเอียด

เพียงไร แต่จากบทกวีของมุระซะกิ โนะ อุเอะ ท าให้สามารถอนุมานได้ว่า เก็นจิเล่าเหตุการณ์ให้

นางฟังอย่างละเอียด จึงเป็นธรรมดาท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ จะเกิดความรู้สึกหึงหวงแค้นเคือง และ

น้อยใจ ซึง่แม้จะแสดงออกมาด้วยค าพดูแล้ว แตค่วามหมายในบทกวีย า้ให้เห็นชดัเจนยิ่งกว่า ท่ีว่า

อยากจะตายไปเสีย ผู้ วิจยัตีความว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะคงน้อยใจ และโกรธเคืองเก็นจิเป็นอย่าง

มาก อีกทัง้ตวันางในขณะนัน้คงรับไม่ได้หากเก็นจิจะใช้ชีวิตร่วมกับอะกะฌิ  โนะ คิมิจริงดังใน 

บทกวีท่ีเก็นจิสง่ให้ทางนัน้ จงึคดิวา่ตนยอมตายเสียดีกวา่จะต้องทนเจ็บปวดใจเชน่นัน้ 

  2.9.2.2 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

誰により 世をうみやまに 行きめぐり 絶えぬ涙に うきしづむ身ぞ 

Dareniyori  yowoumiyamani  ikimeguri  taenunamidani  ukishizumumizo 

 บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีเก็นจิตอบมุระซะกิ โนะ อุเอะ มีความหมายว่า ท่ีท าให้ข้าต้อง

เดนิทางอยา่งไร้จดุหมายไปยงัทะเลภเูขาในโลกท่ีทกุข์ทรมานใบนี ้ท่ีจมอยู่ในน า้ตาซึ่งไหลอยู่มิขาด

สาย ท่ีต้องจมอยูใ่นความเศร้าน่ีเพ่ือใคร ก็เพียงเพ่ือเจ้าผู้ เดียว เป็นบทกวีท่ีเก็นจิพยายามจะแก้ตวั

จากการท่ีเขาเพิ่งรู้สกึตวัวา่เลา่เร่ืองความสมัพนัธ์ระหว่างตนกบัอะกะฌิ โนะ คิมิมากเกินไป จนท า

ให้มุระซะกิ โนะ อุเอะรู้สึกโกรธเคืองและน้อยอกน้อยใจ ถึงกับเอ่ยบทกวีในเชิงตดัพ้อต่อว่าและ

ประชดประชนั 
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2.10 บทกวีบทที่ 10 

 

 

 

 

 

2.10.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน เอะอะวะเซะ （絵合 Eawase）เล่ม 2 หน้า 368 ซึ่งมี 

เนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 จักรพรรดิเระอิเสะอิทรงโปรดปรานภาพวาดและการวาดภาพเป็นอย่างมาก ท าให้

ผู้ปกครองของฝ่ายพระสนมทัง้สอง ซึ่งก็คือ กนชนูะงน และเก็นจิตา่งพากนัรวบรวมหาภาพเพ่ือใช้

ในการประชนั 

 เก็นจิน ากล่องท่ีเก็บภาพวาดประจ าวนัสมยัท่ีอยู่ซุมะ,อะกะฌิออกมา ท าให้มุระซะกิ โนะ 

อเุอะได้มีโอกาสเห็นภาพวาดเหล่านัน้เป็นครัง้แรก ในตอนนัน้นางไม่คอ่ยได้รับรู้ถึงความรู้สึกในใจ

ของเก็นจิ แต่ภาพนีแ้ม้แต่คนท่ีเพิ่งได้เห็นเป็นครัง้แรก แต่ขอเพียงเป็นผู้ ท่ีพอจะมีวิจารณญาณ

แยกแยะอารมณ์และเหตผุลได้ จะรู้สึกถึงรสนิยมและเสน่ห์ของภาพนีท่ี้ท าให้รู้สึกประทบัใจจนถึง

ขนาดมิอาจกลัน้น า้ตาไว้ได้ มุระซะกิ โนะ อุเอะจึงตดัพ้อท่ีเก็นจิมิเคยน าภาพเหล่านีใ้ห้นางดมูา

ก่อน 

 “‘ครัง้นัน้ข้าถกูทิง้ให้อยูล่ าพงั โศกเศร้าอยูท่ี่เมืองหลวง ภาพชายหาดท่ีทา่นวาดควรจะได้

เห็นตัง้แตต่อนนัน้ (ひとりゐて 嘆きしよりは あまのすむ かたをかくてぞ 見るべか

りける)’ ทัง้ท่ีหากเป็นเช่นนัน้ก็คงปลอบประโลมจิตใจท่ีหวาดหวัน่ของข้าได้” มรุะซะกิ โนะ อเุอะ

พดูขึน้ รู้สกึเจ็บปวดทรมานใจ 

ひとりゐて 嘆きしよりは あまのすむ かたをかくてぞ 見るべかりける 

Hitoriite  nagekishiyoriwa  amanosumu  katawokakutezo  mirubekarikeru  

ครัง้นัน้ข้าถกูทิง้ให้อยูล่ าพงั โศกเศร้าอยูท่ีเ่มืองหลวง ภาพชายหาดที่ทา่นวาดควรจะได้เห็นตัง้แตต่อนนัน้  
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 เก็นจิตอบบทกวีของนางวา่ “ความทรงจ าอนัขมข่ืนท่ีต้องระเหเร่ร่อนอยู่ริมทะเล ในวนันีไ้ด้

ดู รู ป อีกค รั ้ง ก็ เห มือน ไ ด้ ย้ อนกลับ ไปในอดีต ท่ีผ่ านมา  น า้ ตายิ่ ง ล้ น เอ่ อ  (うきめ見し  

そのおりよりも 今日はまた 過ぎにしかたに かへる涙か)” 

2.10.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.10.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

ひとりゐて 嘆きしよりは あまのすむ かたをかくてぞ 見るべかりける 

Hitoriite  nagekishiyoriwa  amanosumu  katawokakutezo  mirubekarikeru  

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค า พ้ อ ง  (掛詞 kakekotoba)：ค า ว่ า かた（絵 kata）แปลว่ า ภ าพ ว าด  

พ้องเสียงกบัค าวา่ かた（潟 kata）แปลวา่ทะเลสาบ  

ค าวา่見る อา่นวา่ みる miru แปลวา่ด ูพ้องเสียงกบัค าว่า みる（海松 

miru）แปลว่าสาหร่ายทะเล 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo)：ค าว่า あま（海人 ama）แปลว่าชาวประมง 、潟 

kata แปลว่า ทะเลสาป、海松 miru แปลว่าสาหร่ายทะเล  เป็นค าสมัพนัธ์ท่ี

ความหมายเก่ียวกบัทะเล 

 เป็นบทกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะเป็นฝ่ายสง่หาเก็นจิ หลงัจากเห็นรูปท่ีเก็นจิวาดตอนอยู่ซุมะ 

ซึ่งเขาไม่เคยให้นางดมูาก่อน ซึ่งบทกวีมีความหมายว่า  แทนท่ีข้าจะต้องถูกทิง้ให้อยู่เพียงล าพงัท่ี

เมืองหลวง ต้องจมอยู่ในความเศร้า แตห่ากได้เห็นภาพของท่านเสียตัง้แตต่อนนัน้ คงจะช่วยให้ข้า

คลายความกงัวลและคลายความคดิถึงทา่นได้บ้าง 

  ผู้วิจยัคิดว่าเนือ้ความในบทกวีมีลกัษณะตดัพ้อเก็นจิด้วยความน้อยใจ ท่ีเก็นจิไม่เคยน า

ภาพวาดเหล่านีใ้ห้นางได้ดมูาก่อน เพราะนางคงทัง้คิดถึงและเป็นห่วงเก็นจิท่ีต้องอยู่ในท่ีห่างไกล

เชน่นัน้ หากนางได้เห็นภาพนีใ้นตอนนัน้คงไมต้่องทกุข์ทรมานใจขนาดนัน้ จากบทบรรยายร้อยแก้ว 
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แสดงให้เห็นว่าภาพดังกล่าวเป็นภาพท่ีสวยงาม และท าให้ผู้ ท่ีได้ชมภาพนัน้เกิดความรู้สึก

ประทบัใจ และสะเทือนใจอย่างประหลาด จึงน่าจะเป็นภาพท่ีถ่ายทอดเร่ืองราวและความรู้สึกของ

เก็นจิระหวา่งอยูท่ี่ซุมะได้เป็นอย่างดี แตท่ัง้ๆท่ีเป็นภาพท่ีสวยงามและส่ืออารมณ์ของเก็นจิถึงเพียง

นี ้แต่เขากลับไม่เคยให้มุระซะกิ โนะ อุเอะซึ่งเป็นคนรักดูเลย จึงไม่ใช่เร่ืองแปลกท่ีนางจะรู้สึก

น้อยใจ และเอย่บทกวีเชน่นี ้ 

  2.10.2.2 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

うきめ見し そのおりよりも 今日はまた 過ぎにしかたに かへる涙か 

Ukimemishi  sonooriyorimo  kyōwamata  suginishikatani  kaerunamidaka 

 เป็นบทกวีท่ีเก็นจิตอบมรุะซะกิโนะอเุอะ มีความหมายวา่ ความทรงจ าอนัขมข่ืนตอนท่ีอยู่

ริมทะเล ในวนันีไ้ด้ดรูุปอีกครัง้ ก็เหมือนได้ย้อนกลบัไปในอดีตตอนนัน้ น า้ตายิ่งไหลมากขึน้ เพราะ

รู้สกึเศร้า  

 จากเนือ้หาบทกวีในข้างต้น ประกอบกบับทบรรยายร้อยแก้วท่ีอยู่ถดัมา ท าให้ผู้วิจยัคิดว่า

เก็นจิ ตอบอย่างเล่ียงๆ มุระซะกิโนะอุเอะน้อยใจท่ีเก็นจิไม่เคยให้นางดภูาพนี ้เก็นจิตอบเพียงว่า

เม่ือเห็นภาพแล้วนึกถึงอดีตท าให้รู้สึกเศร้า ซึ่งแม้ว่าอาจจะตีความได้ว่าเป็นเหตผุลหนึ่ง ท่ีเขาไม่

อยากคดิถึงความหลงัในครัง้นัน้ เพราะรู้สึกเจ็บปวดใจ แตเ่หตผุลท่ีแท้จริงคือเขาต้องอยากให้อดีต

พระมเหสีฟุจิท์ซุโบะทอดพระเนตรภาพนีเ้พียงพระองค์เดียว อาจเป็นภาพท่ีแสดงความรู้สึกทุกข์

ทรมานใจท่ีเคยได้ท าบาปต่อพระนาง (ลกัลอบมีความสมัพนัธ์กัน) เก็นจิคิดอยู่เสมอว่าการท่ีตน

ต้องหลบหนีไปอยูซุ่มะนัน้สว่นหนึง่ก็เป็นเพราะความผิดบาปนี ้
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2.11 บทกวีบทที่ 11 

 

 

 

 

 

2.11.1 ท่ีมาของบทกวี  

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน อซุุงุโมะ （薄雲 Usugumo）เล่ม  2 หน้า 429 ซึ่งมี 

เนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 เก็นจิขอให้มุระซะกิ โนะ อุเอะรับท่านหญิงน้อยอะกะฌิเป็นบุตรบุญธรรม ถึงแม้ว่า

ทางด้านอะกะฌิ โนะ คิมิก็รู้สึกล าบากใจเป็นอย่างมากในการตัดสินในยกท่านหญิงน้อยให้ 

มุระซะกิ โนะ อุเอะเลีย้งดู แต่ในท่ีสุดนางก็ตัดสินใจยกท่านหญิงน้อยให้เป็นบุตรบุญธรรมของ 

มุระซะกิ โนะ อุเอะ ท่านหญิงน้อยย้ายเข้ามายังคฤหาสน์นิโจ ในช่วงปลายปี หลงัจากเก็นจิเข้า

ถวายพระพรปีใหม่แก่องค์จักรพรรดิแล้ว ก็จะไปเย่ียมอะกะฌิ โนะ คิมิท่ีโออิ เขาแต่งกายอย่าง

ประณีต พิถีพิถันกว่าปกติมาก มุระซะกิ  โนะ อุเอะทอดสายตาส่งเก็นจิด้วยความรู้สึกอิจฉา  

อะกะฌ ิโนะ คมิิ ท่ีเก็นจิบรรจงแตง่องค์ทรงเคร่ืองออกไปพบ 

 ท่านหญิงน้อยอะกะฌิไร้เดียงสานกั ตามติดชายฮะกะมะ (指貫 sashinuki) ของเก็นจิไม่

ยอมห่าง และดูเหมือนว่าจะตามเก็นจิออกไปข้างนอกมู่ ล่ีไม้ไผ่ด้วย เก็นจิจึงหยุดเดิน และ

ปลอบโยนท่านหญิงน้อยว่า “จะกลบัมาพรุ่งนี”้ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของเนือ้เพลงซะอิบะระ (催馬楽

saibara) 19 แล้วเดนิออกไป มรุะซะกิ โนะ อเุอะ รออยูท่ี่ประตรูะเบียงทางเช่ือม นางให้ชโูฌซึง่เป็น  

                                                           
19

 ในเนือ้เพลงทอ่นหลงัมีสว่นท่ีภรรยาแสดงความเจ็บแค้นสามี ดงันัน้มรุะซะกิโนะอเุอะท่ีฟังอยู่ข้างๆ จงึเข้าใจว่าน่ีเป็นสิง่ที่เก็นจิพดู

เป็นนยัถึงตน เนือ้เพลงมีความหมายว่า “สามีแบ่งท่ีนาออกเป็น 10 เขต จงึจะไปวนดรูอบๆและบอกว่าจะกลบัพรุ่งนี ้อีกด้านหนึง่ภรรยาก็บอกว่า 
สามีท่ีมีภรรยาอีกคนอยูใ่นท่ีไกลๆ พรุ่งนีค้งไม่กลบัมาหรอก แคล่มปากจะพดูอะไรก็ได้” เป็นความสมัพนัธ์ท่ีเย็นชา แสดงให้เหน็ถึงคูส่ามีภรรยา
ท่ีสญูเสียความไว้วางใจซึง่กนัและกนั 

舟とむる をちかた人の なくはこそ あすかへりこむ 夫と待ちみめ 

Funatomuru  ochikatahitono  nakuwakoso  asukaerikomu  ottotomachimime 

หากไมม่คีนไกลหยดุเรือไว้ ทา่นคงจะกลบัวนัพรุ่งดัง่ค าที่พดูไว้ ข้าคงเฝ้ารอจะได้พบทา่นกลบัมาพรุ่งนี  ้
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สาวใช้คนหนึง่ของเก็นจิเอย่บทกวีแทนนางวา่ 

 “หากไมมี่คนไกลหยดุเรือไว้ (หากไมมี่ทา่นหญิงผู้นัน้อยู่) ทา่นคงจะกลบัวนัพรุ่งดัง่ค าท่ีพดู

ไว้ ข้าคงเฝ้ารอจะได้พบทา่นกลบัมาพรุ่งนี ้ (舟とむる をちかた人の なくはこそ あすかへ

りこむ 夫と待ちみめ)” 

 เก็นจิตอบบทกวีวา่ “ข้าไปแล้วจะกลบัมาพรุ่งนีแ้นน่อน ทางโน้นคงขุน่เคืองท่ีไปพบได้เพียง

ไมน่าน (行きてみて あすもさねこむ なかなかに をちかた人は 心おくとも)” 

2.11.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.11.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 舟とむる をちかた人の なくはこそ あすかへりこむ 夫と待ちみめ 

Funatomuru  ochikatahitono  nakuwakoso  asukaerikomu  ottotomachimime 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu)：ในท่ีนีอ้ปุมา เรือ (舟 fune) เป็นเก็นจิ และ อปุมา คน

ท่ีอยูไ่กล (をちかた人 ochikata) เป็นอะกะฌิ โนะ คมิิ 

 เป็นบทกวีท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ ให้สาวใช้ชูโฌเอ่ยบทกวีแก่เก็นจิแทนนาง ตอนท่ีเก็นจิ

ก าลงัจะออกไปหาอะกะฌิ โนะ คิมิ เนือ้หาในบทกวีมีความหมายตรงตวัว่า หากไม่มีคนท่ีอยู่ไกล

หยดุเรือไว้ พรุ่งนีค้งได้รอสามีกลบัมา ซึ่งตีความได้ว่าหากไม่มีท่านผู้นัน้คอยรัง้ท่านไว้ละก็ ข้าก็คง

จะรอพบทา่นกลบัมาในวนัพรุ่งนี ้ดัง่ท่ีทา่นได้ลัน่วาจาไว้วา่ จะกลบัมาในวนัรุ่งขึน้ 

 ซุสกิุ ฮิโระโกะ (鈴木宏子 Suzuki Hiroko,2009:36)  ได้กล่าวเก่ียวกับบทกวีบทนีว้่า บท

กวีบทท่ี 11 นี ้อาจมองได้ว่าเป็นบทกวีท่ีแสดงถึงความอิจฉาริษยาของมรุะซะกิ โนะ อเุอะอย่างท่ี

เก็นจิหวงัไว้ บทกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อุเอะเป็นฝ่ายส่งหาเก็นจิ มีท่ีมาจากค าพูดและการกระท าของ

เก็นจิ และแตง่ขึน้ตามความต้องการลึกๆของเก็นจิ ซึ่งถือเป็นจดุเดน่ และนบัเป็นสิ่งท่ีสร้างขึน้จาก
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ความสมัพนัธ์ของทัง้สองคนมากกว่าจะกล่าวว่า มุระซะกิ โนะ อเุอะ ใส่ใจกับความรู้สึกของเก็นจิ

มากเป็นพิเศษ  

ผู้วิจยัคดิวา่บทกวีบทนีมี้น า้เสียงประชดประชนัแฝงอยู่ จากบทบรรยายร้อยแก้วก็แสดงให้

เห็นว่าในตอนแรกนางรู้สึกอิจฉาอะกะฌิ โนะ คิมิ ท่ีเก็นจิบรรจงแต่งกายอย่างประณีตเพ่ือไปพบ

นาง จงึให้สาวใช้เอย่บทกวี ซึง่มีความหมายประชดประชนัวา่ เก็นจิคงจะไม่กลบัมาในวนัพรุ่งนีจ้ริง

ดัง่ท่ีได้กล่าวไว้ เพราะทางโน้นมีอะกะฌิ โนะ คิมิท่ีเก็นจิรักมากอยู่ทัง้คน ซึ่งนอกจากจะเป็นการ

แสดงความน้อยใจแล้ว ยังอาจตีความได้ว่ามีความรู้สึกอิจฉาและแค้นเคืองอะกะฌิ  โนะ  

คิมิแฝงอยู่ด้วย แม้ว่าหลงัจากเอ่ยบทกวีแล้ว ความน่ารักน่าเอ็นดขูองท่านหญิงน้อยอะกะฌิจะท า

ให้นางคลายความแค้นเคือง และความอิจฉาตอ่อะกะฌิ โนะ คมิิลงได้ก็ตาม 

  2.11.2.2 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

行きてみて あすもさねこむ なかなかに をちかた人は 心おくとも 

Ikitemite  asumosanekomu  nakanakani  ochikatahitowa  kokorookutomo 

 บทกวีตอบของเก็นจิมีความหมายว่า ไปแล้วจะกลบัมาพรุ่งนีจ้ริงๆ ซึ่งทางโน้นก็คงรู้สึกขุ่น

เคืองท่ีข้าอตุส่าห์ไปหาทัง้ทีแตก่ลบัอยู่ด้วยกันได้เพียงแคช่ัว่ครู่ จะกลบัมาในวนัรุ่งขึน้อย่างแน่นอน 

ซึง่ใช้สว่นหนึง่ของเนือ้เพลงซะอิบะระ20ด้วย กลา่วคือใช้ทอ่นท่ีวา่ 「さねこじゃ sanekoja」 

 ผู้วิจยัคิดว่า เป็นบทกวีท่ีเก็นจิพยายามท าให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะเช่ือใจตน โดยชีใ้ห้เห็นว่า

คนท่ีควรจะแค้นเคืองไม่ใช่นาง แต่เป็นอะกะฌิ โนะ คิมิ ท่ีเขาก าลงัจะไปหา เพราะเขาจะกลบัมา

ในวนัพรุ่งนีจ้ริงๆ มุระซะกิ โนะ อุเอะจึงไม่ต้องเป็นกังวล ดังนัน้หมายความว่า เก็นจิจะไปอยู่กับ 

อะกะฌิ โนะ คิมิได้เพียงไม่นาน ซึ่งทัง้ๆท่ีไม่ได้พบกนัมานานแตก่ลบัอยู่ด้วยกนัได้เพียงชัว่ครู่ หาก

จะมีใครต้องแค้นเคืองใจ ก็คงจะเป็นทางโน้นมากกวา่  

 

                                                           
20

 เนือ้เพลงซะอิบะระ  桜人、その舟止め、島つ田を十町作れる、見て帰り来んや、そよや、あす帰り来ん、

そよや（夫の詞）言をこそ、明日ともいはめ、遠方に、妻さる夫（妻ぞある夫、の約）は、明日もさね来じゃ、そ

よや、さ、明日もさね（まことに、の意）来じゃ、そよや（妻の詞） 



49 
 

2.12 บทกวีบทที่ 12 

 

 

 

 

 

2.12.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน อะซะงะโอะ （朝顔  Asagao）เลม่ 2 หน้า 484 ซึง่มีเนือ้

เร่ืองชว่งบทกวีโดยย่อดงันี ้

 หลงัจากอดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะสิน้พระชนม์แล้ว โมะโมะโสะ โนะ เฮียวบเุกียว โนะ มิยะ 

ผู้ เป็นบดิาของ ซะอิอินอะซะงะโอะ ก็เสียชีวิตด้วยเช่นกนั นางไว้ทกุข์ให้บิดา และออกจากต าแหน่ง

ซะอิอิน21 เก็นจิผู้ เคยมีใจเสนห์่หาตอ่อะซะงะโอะ จงึถือโอกาสอ้างว่าไปเย่ียมท่านน้าอนนะโงะ โนะ 

มิยะ22 น้องสาวของโมะโมะโสะ โนะ เฮียวบเุกียว โนะ มิยะซึ่งอาศยัอยู่ในคฤหาสน์เดียวกนั เพ่ือไป

พบท่านหญิงอะซะงะโอะ ต่อมาเก็นจิสารภาพความในใจกับนาง แต่ถูกปฏิเสธ เก็นจิจึงเล่า

เร่ืองราวความสมัพนัธ์ระหวา่งตนกบัท่านหญิงอะซะงะโอะ และพรรณนาความดีงามของหญิงสาว

อ่ืนๆท่ีเขาเคยมีความสมัพนัธ์ให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะฟัง นางจงึเอย่บทกวีขึน้มาวา่ 

 “น า้ระหวา่งชอ่งหินท่ีถกูน า้แข็งกกักัน้ไว้ ไหลไปได้ยากนกั เงาจนัทร์บนท้องฟ้ากระจา่ง

เคล่ือนคล้อยไปทางทิศตะวนัตก (ทัง้ท่ีข้าเป็นหญิงท่ีถกูขงัอยูใ่นบ้าน มิรู้จะใช้ชีวิตเชน่ไร ทา่นก็มีแต่

จะโกหก มองหน้าท่านท่ีไมรั่กข้าแล้วน า้ตาไหลริน) (こほりとぢ 石間の水は ゆきなやみ 

そらすむ月の かげぞながるる)” 

                                                           
21

 ซะอิอิน (斎院) เป็นหญิงสาวท่ีเป็นตวัแทนจกัรพรรดเิดนิทางไปบรวงสวงและรับใช้เทพเจ้าท่ีศาลเจ้าคาโมะ ในจงัหวดัเกียวโต โดย

จะคดัเลือกหญิงสาวท่ีมีเชือ้พระวงศ์และยงัไม่แตง่งานเป็นผู้ รับหน้าท่ี (全訳国語辞典,2003 :ออนไลน์ ) 
22

 อนนนะโงะ โนะ มิยะ เป็นพระขนิษฐาในอดีตจกัรพรรดคิริิท์ซุโบะ สว่นโมะโมะโสะ โนะ เฮียวบเุกียว โนะ มิยะ เป็นพระอนชุาใน

อดีตจกัรพรรดคิริิท์ซุโบะ ทัง้สองพระองค์ตา่งมีศกัดิเ์ป็นน้าของเก็นจิ  

こほりとぢ 石間の水は ゆきなやみ そらすむ月の かげぞながるる 

Kōritoji  ishimanomizuwa  yukinayami  sorasumutsukino  kagezonagaruru  

น า้ระหวา่งช่องหินที่ถกูน า้แขง็กกักัน้ไว้ ไหลไปได้ยากนกั เงาจนัทร์บนท้องฟ้ากระจ่างเคลือ่นคล้อยไปทาง

ทิศตะวนัตก 
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 เก็นจิจงึร าพงึร าพนัตอบบทกวีวา่ “ในคืนหิมะโปรยปราย ร าลึกถึงเร่ืองราวมากมายในอดีต 

ยินเสียงนกเป็ดน า้ คลอเคลียเคียงคูช่ิดใกล้ เห็นแล้วยิ่งเศร้าโศกระทมใจ เพราะมิอาจได้เคียงคูท่ัง้

ท่ าน  ผู้ ท่ี ล่ ว งลับจาก ไปแ ล้ ว  (かきつめて むかし恋しき 雪もよに あはれを添ふる  

鴛鴦のうきねか)” 

2.12.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.12.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 こほりとぢ 石間の水は ゆきなやみ そらすむ月の かげぞながるる 

Kōritoji – Ishimanomizuwa – Yukinayami – Sorasumutsukino – Kagezonagaruru 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ゆき yuki แปลว่า ไป คันจิ เ ขียนว่า 行き ซึ่ ง

สามารถอ่านออกเสียงว่า いき iki ได้ด้วย ซึ่งพ้องเสียงกบัคนัจิ 生き iki ท่ีแปลว่า

มีชีวิตอยู ่

すむ sumu （澄む）แปลว่าสดใส พ้องเสียงกบัค าวา่ すむ sumu（住

む）แปลวา่ อยู่อาศยั ในท่ีนีห้มายถึงแตง่งานอยู่กินกนั 

そら sora（空）แปลว่าท้องฟ้า พ้องเสียงกบัค าวา่ そらごと soragoto 

แปลวา่เร่ืองโกหก 

 อุปมาอุปไมย (比喩 hiyu)：เปรียบตนเองเป็น น า้ระหว่างซอกหิน (石間の水) 

และเปรียบเก็นจิเป็นเงาจนัทร์ (月のかげ) 

 เป็นบทกวีท่ีมุระซะกิ  โนะ อุเอะเอ่ยขึน้หลังจากท่ีเก็นจิ เล่าเ ร่ืองราวหญิงสาวท่ีมี

ความสัมพันธ์กับตนมากมาย โดยท่ีเขาช่ืนชมพวกนางแต่ละคนเป็นอย่างยิ่ง  เช่น ชมว่า อดีต 

พระมเหสีฟุจิท์ซุโบะเป็นหญิงท่ีมีความอ่อนโยน เป็นกุลสตรี เพรียบพร้อมด้วยมารยาท และ

การศกึษา ส่วนอะซะงะโอะ มีนิสยัคล้ายพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะมาก เม่ือได้คยุด้วยก็ท าให้เขาคลาย
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ความเหงาและความกังวลใจลงได้  อะกะฌิ โนะ คิมิ เป็นหญิงท่ีงดงามอ่อนช้อย ถ่อมตน  และ 

ฮะนะชิรุซะโตะ เป็นหญิงท่ีบริสทุธ์ิออ่นหวาน  

 บทกวีมีความหมายวา่ ตนเองท่ีเป็นดัง่น า้ระหวา่งซอกหินนัน้ถกูน า้แข็งกกักัน้ไว้ไม่สามารถ

ไหลไปไหนได้ แตเ่งาจนัทร์กลบัเคล่ือนคล้อยไปทางทิศตะวนัตก มีความหมายซ้อนอยู่ว่า ตวันางท่ี

เปรียบดัง่น า้ระหวา่งซอกหิน ถกูน า้แข็งกกักัน้ หมายความวา่ ต้องถกูกกัขงัอยูแ่ตใ่นบ้านไม่สามารถ

ออกไปไหนมาไหนตามใจต้องการได้ ไม่รู้จะใช้ชีวิตเช่นไร แตต่วัเก็นจิท่ีเปรียบดัง่เงาจนัทร์นัน้กลบั

สามารถเดินทางไปท่ีอ่ืนได้ ทัง้ๆท่ีเป็นเช่นนีแ้ต่ท่านก็ยงัหลอกลวงข้า พอเห็นหน้าท่านท่ีดจูะไม่รัก

ข้าแล้วก็เศร้าเสียใจ 

 ผู้วิจยัคิดว่า บทกวีบทนีก็้เป็นการตดัพ้อตอ่ว่า โดยท่ีลึกๆแล้วแฝงความรู้สึกหึงหวงไว้ด้วย 

เพราะเก็นจิได้เล่าถึงความสมัพนัธ์ของตนกับหญิงสาวถึง 5 นาง ได้แก่ อดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ 

อะซะงะโอะ นะอิฌิ โนะ คะมิ (โอะโบะโระสกิุโยะ) ฮะนะชิรุซะโตะ และ อะกะฌิ โนะ คิมิ ทัง้ยงัช่ืน

ชมถึงความงามและความดีในด้านต่างๆของพวกนาง เก็นจิท่ีมีอิสระสามารถไปแห่งหนใดก็ได้

ตามท่ีต้องการ เอาแตอ่อกไปพบและมีความสมัพนัธ์กบัหญิงอ่ืน มรุะซะกิ โนะ อเุอะผู้ เป็นภรรยาจึง

รู้สึกหึงหวงและน้อยใจเป็นธรรมดา บทกวีบทนีดู้เหมือนว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะต้องการเน้นย า้ให้

เก็นจิเห็นถึงความแตกตา่งระหวา่งนางกบัเขา โดยมีความหมายโดยนยัวา่ นางถกูกกัขงัด้วยน า้แข็ง 

(อยู่แต่ในบ้าน) จึงไม่เคยคิดเปล่ียนใจจากเก็นจิไปหาชายอ่ืน มีแต่เก็นจิต่างหากท่ีมีหัวใจท่ีแปร

เปล่ียนไปรักทา่นหญิงคนอ่ืนๆ เหมือนเงาจนัทร์ท่ีคล้อยไป(ทางทิศตะวนัตก) อยูเ่ร่ือยๆ 

  2.12.2.2 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

 かきつめて むかし恋しき 雪もよに あはれを添ふる 鴛鴦のうきねか 

Kakitsumete  mukashikoishiki  yukimoyoni  awarewosofuru  oshinoukineka 

 ในบทบรรยายร้อยแก้วไม่ได้ระบุว่าบทกวีบทนี ้เป็นบทกวีท่ีเก็นจิตอบมุระซะกิ โนะ  

อเุอะ หลงัจากบทกวีของเก็นจิ เนือ้เร่ืองก็ตดัไปเป็นหลงัจากเข้าไปในเรือน เป็นฉากท่ีเก็นจิฝันเห็น

อดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุบะ ดงันัน้จึงอนุมานได้ว่า บทกวีบทนีเ้ป็นบกทวีท่ีเก็นจิร าพึงร าพนัขึน้ ซึ่งมี

ความหมายว่า เก็นจิตกอยู่ในภวังค์คิดถึงเร่ืองราวต่างๆในอดีต หนึ่งในนัน้มีเ ร่ืองราวของอดีต 
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พระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ สวนหย่อมยามค ่าคืนปกคลุมไปด้วยหิมะ ขณะนัน้เองก็ได้ยินเสียงร้องของ

นกเป็ดน า้ เม่ือมองไปก็เห็นนกเป็ดน า้ก าลงัคลอเคลียคูข่องมนั แตต่นเองมิอาจได้อยู่เคียงคูท่่านผู้

นัน้ (อดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ) อีกแล้ว ช่างเศร้าใจนกั นกเป็ดน า้ท่ีคนทัว่ไปใช้เปรียบกับความรัก

มัน่คงของคูส่ามีภรรยานัน้ ส าหรับข้าท าให้รู้สกึเศร้าโศกย่ิงนกั 

 ส าหรับนกเป็ดน า้หรือ เป็ดแมนดาริน เป็นนกน า้ท่ีมีสีสันสวยงามท่ีสุดในบรรดานกน า้

ด้วยกัน ในประเทศจีน นกเป็ดน า้เป็นสญัลกัษณ์แทนความรักและความซ่ือสตัย์ระหว่างชายหญิง 

คนจีนส่วนมากจึงนิยมมอบภาพวาดหรือรูปปัน้คู่ของนกเป็ดน า้ ส่วนในประเทศญ่ีปุ่ นนกเป็ดน า้ก็

เป็นสญัลกัษณ์แหง่ความรักเชน่เดียวกนั โดยจะเรียกสามีภรรยาท่ีรักใคร่สนิทสนม และอยู่เคียงข้าง

กนัตลอดเวลาว่า โอะฌิโดะริ ฟูฟุ (おしどり夫婦) หรือคูส่ามีภรรยานกเป็ดน า้ เน่ืองจากเรามกั

เห็นนกเป็ดน า้ตวัผู้ สีสนัสวยงามอยู่เคียงข้างนกเป็ดน า้ตวัเมียท่ีสีทึมๆอยู่ตลอดเวลานัน่เอง ในบท

กวีบทนี ้เสียงร้องของนกเป็ดน า้กลบัท าให้เก็นจิรู้สึกโศกเศร้า เพราะอิจฉาท่ีตนไม่อาจได้ครองคูก่บั

หญิงท่ีตนรักเหมือนอยา่งนกเป็ดน า้ท่ีก าลงัสง่เสียงร้องอยู่ 

 

2.13 บทกวีบทที่ 13 

 

 

 

 

 

2.13.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน โอะโตะเมะ （少女 Otome）เล่ม 3 หน้า 76 ซึ่งมีเนือ้

เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 ในฤดูใบไม้ร่วงบรรดาหญิงสาวของเก็นจิต่าง ก็ได้ย้ายเข้ามาอยู่ในคฤหาสน์โระกุโจ  

พระมเหสีอะกิโกะโนะมทุรงย้ายเข้ามาเป็นคนสดุท้าย 

風に散る 紅葉はかろし 春のいろを 岩ねの松に かけてこそ見め 

Kazenichiru  momijiwakaroshi  harunoirowo  iwanenomatsuni  kaketekosomime 

ใบเมเปิล้สแีดงที่ร่วงหลน่ยามต้องลมนัน้บอบบางนกั อยากให้(ทา่น)ชมความงามของสนแหง่ฤดใูบไม้ผลิ

ที่มีสเีขียวตลอดกาล 
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 เม่ือเข้าสูเ่ดือน 9 ใบไม้เปล่ียนสี สวนหน้าเรือนท่ีประทบัของพระมเหสีมีทิวทศัน์สวยงาม

จนมิอาจบรรยายด้วยถ้อยค าใดๆได้ ในยามเย็นท่ีลมพดัแรง พระมเหสีอะกิโกะโนะมพุระราชทาน

ของขวญัให้แก่มรุะซะกิ โนะ อเุอะ เป็นกลอ่งหินฝนหมกึ ซึง่บนฝากลอ่งมีดอกไม้ตามฤดกูาล และ

ใบไม้สีแดงหลายชนิดวางประดบัอยู ่อีกทัง้แนบจดหมายมาด้วย ใน จดหมายมีบทกวีเขียนไว้วา่  

 “ฤดใูบไม้ผลิท่ีทา่นโปรดปรานยงัอีกนานนกั อย่างน้อยก็อยากให้ได้ชมความงามของใบไม้

เป ล่ียนสี ท่ี น่ี  ผ่านทางสายลมโชย (こころから 春まつ苑は わがやどの 紅葉を風の  

つてにだにみよ)” 

 มุระซะกิ โนะ อุเอะ ปูต้นมอสลงบนฝากล่อง ประดบัด้วยก้อนหิน และก่ิงสนญ่ีปุ่ น ดูมี

รสนิยม นางตอบบทกวีกลบัไปว่า “ใบเมเปิล้สีแดงท่ีร่วงหล่นยามต้องลมนัน้บอบบางนกั อยากให้

ท่านได้ชมความงามของสนแห่งฤดูใบไม้ผลิท่ีมีสีเขียวตลอดกาล (風に散る 紅葉はかろし  

春のいろを 岩ねの松に かけてこそ見め)” 

 ฝ่ายพระมเหสีรู้สึกช่ืนชมมาก การท่ีนางสามารถคิดพลิกแพลงหาสิ่งใหม่ๆมาตอบ 

พระมเหสีได้ในเวลาอนัรวดเร็วนัน้ท าให้เห็นถึงความเฉลียวฉลาดมีไหวพริบของนาง  

2.13.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.13.2.1 บทกวีของตวัละครพระมเหสีอะกิโกะโนะม ุ

こころから 春まつ苑は わがやどの 紅葉を風の つてにだにみよ 

Kokorokara  harumatsusonowa  wagayadono  momijiwokazeno  tsutenidanimiyo 

 เป็นบทกวีท่ีพระมเหสีอะกิโกะโนะมแุนบกบัของขวญัท่ีพระราชทานให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

หลงัจากเสดจ็มาประทบัท่ีเรือนฤดใูบไม้ร่วงแหง่คฤหาสน์โระกโุจ ของขวญัดงักล่าวคือ กล่องหินฝน

หมึก ซึ่งบนฝากล่องประดับด้วยดอกไม้ตามฤดูกาล และใบไม้สีแดงหลายชนิด บทกวีท่ีทรง 

พระนิพนธ์มีความหมายว่า ฤดูใบไม้ผลิท่ีท่านโปรดปรานยังอีกนานกว่าจะมาถึง ท่านคงเฝ้ารอ

ต้นไม้ใบหญ้าแหง่ฤดใูบไม้ผลิในสวนของท่านเบง่บาน  แตค่วามงามแห่งฤดใูบไม้ร่วงท่ีสวนของข้า

เวลานีน้ัน้ อย่างน้อยก็อยากให้สายลมท่ีพดัผ่านนีส้่งให้ท่านได้เชยชม กรุณาชมความงามของฤดู
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ใบไม้ร่วงผ่านทางใบ้ไม้เหล่านีเ้ถิด สายลมท่ีกล่าวถึงในบทกวีนี ้เป็นสายลมท่ีพัดมาขณะท่ีรง  

พระนิพนธ์บทกวีนีอ้ยู ่

 พระมเหสีอะกิโกะโนะมุ เดิมทีเป็นพระธิดาของพระนางโระกโุจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระกับ

อดีตองค์รัชทายาท ครัง้หนึ่งพระมเหสีอะกิโกะโนะมทุรงเคยรับต าแหน่งเป็นซะอิงู ก่อนท่ีพระนาง

โระกโุจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระ จะสิน้พระชนม์ก็ได้ฝากฝังอนาคตของพระธิดาไว้กับเก็นจิ โดยก าชบั

ว่าห้ามเก็นจิมีความสมัพนัธ์เชิงชู้สาวกบัพระธิดา เก็นจิจึงรับพระธิดาไว้เป็นบุตรบญุธรรม และให้

เข้าถวายตวัเป็นพระสนมในจักรพรรดิเระอิเสะอิ  ดงันัน้มรุะซะกิ โนะ อเุอะซึ่งเป็นภรรยาของเก็นจิ

จึงมีฐานะเป็นพระมารดาบุญธรรมของพระมเหสีอะกิโกะโนะมุ แม้ว่าพวกนางจะมีอายุห่างกัน

เพียงประมาณ 1 ปีก็ตาม 

 ผู้วิจยัคิดว่า การท่ีพระมเหสีอะกิโกะโนะมุเป็นฝ่ายพระราชทานของขวัญ และบทกวีแก่  

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ แสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์อนัดีระหว่างทัง้สอง อีกทัง้ยงัแสดงให้เห็นถึงน า้

พระทยัของพระมเหสีท่ีมีพระประสงค์อยากเผ่ือแผ่ แบง่ปันความงามของทิวทศัน์ในสวนหน้าเรือน

ท่ีประทบัแก่มรุะซะกิ โนะ อเุอะ  นอกจากนีผู้้วิจยัคิดว่า อาจจะเป็นจดหมายทกัทายจากพระมเหสี

ด้วย เน่ืองจากหากพิจารณาจากตวับทร้อยแก้ว จะพบวา่มรุะซะกิ โนะ อเุอะย้ายเข้ามายงัคฤหาสน์

โระกโุจในฤดใูบไม้ร่วง ก่อนหน้าพระมเหสี 5-6 วนั จึงอาจตีความได้อีกอย่างหนึ่งว่า พระมเหสีทรง

มอบบทกวีและของขวัญทักทายตามมารยาท ในฐานะท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะเป็นภรรยาเอกของ  

เก็นจิผู้ เป็นเจ้าของคฤหาสน์ และยงัเป็นพระมารดาบญุธรรมของนางอีกด้วย 
  

2.13.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

風に散る 紅葉はかろし 春のいろを 岩ねの松に かけてこそ見め 

Kazenichiru  momijiwakaroshi  harunoirowo  iwanenomatsuni  kaketekosomime 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 การอ้างอิงบทกวีโบราณ  (引歌 hikiuta) 常盤なる 松の緑も 春くれば 

今ひとしおの 色まさりけ Tokiwanaru  matsunomidorimo  harukureba  

imahitoshiono  iromasarike ดงัท่ีจะกลา่วตอ่ไปนี ้
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 เป็นบกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะตอบพระมเหสีอะกิโกะโนะม ุพร้อมกบัสง่ของขวญัตอบกลบั 

โดยปตู้นมอสบนฝากล่อง ประดบัด้วยก้อนหินและก่ิงสนญ่ีปุ่ น บทกวีมีความหมายว่า ใบเมเปิล้ท่ี

ร่วงหลน่ยามต้องลมนัน้บอบบางเกินไป ขอยกทิวทศัน์แหง่ฤดใูบไม้ร่วงให้ทา่น ส่วนข้าก็อยากให้

ทา่นได้ชมทิวทศัน์ความงามแหง่ฤดใูบไม้ผลิท่ีข้าช่ืนชอบ ทัง้มอสสีเขียวเข้มท่ีปกคลมุก้อนหิน และ

ก่ิงสนท่ีเขียวชอุม่ไมเ่ปล่ียนแปลง ล้วนแตเ่ป็นความงามอนันา่หลงใหลของฤดใูบไม้ผลิ 

 ผู้ วิจัยคิดว่า บทกวีบทนีแ้สดงให้เห็นถึงปฏิภาณไหวพริบของมุระซะกิ โนะ อุเอะได้  

เป็นอยา่งดี กลา่วคือ ทัง้ๆท่ีอยูใ่นฤดใูบไม้ร่วง แตน่างกลบัสามารถคิดพลิกแพลงหาทางโต้ตอบบท

กวีกับพระมเหสี โดยการชีช้วนให้ชมความงามของสีเขียว ซึ่งเป็นตวัแทนของฤดใูบไม้ผลิ นางใช้

สญัลกัษณ์เดน่ๆท่ีสามารถส่ือถึงฤดใูบไม้ผลิ และเป็นสิ่งท่ีหาได้แม้ในฤดกูาลนีอ้ย่างเช่นก่ิงสนท่ีมีสี

เขียวตลอดปี  นอกจากนีบ้ทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะยงัแสดงให้เห็นถึงอปุนิสยัท่ีช่ืนชอบในสีสนั

ของฤดใูบไม้ผลิของนางได้เป็นอยา่งดี 

 บทกวีตอบบทนีข้องมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีการอ้างอิงบทกวีโบราณท่ีวา่  

 常盤なる 松の緑も 春くれば 今ひとしおの 色まさりけ Tokiwanaru 

matsunomidorimo  harukureba  imahitoshiono  iromasarike จากหนงัสือรวมบทกวี 

โคะกินฌู ม้วนท่ี 1 บทกวีฤดูใบไม้ผลิม้วนแรก บทกวีบทท่ี 24 ผลงานการประพันธ์ของ  

มินะโมะโตะ โนะ มเุนะยกิุ (源宗于 Minamoto no Muneyuki) มีความหมายว่า แม้แตต้่นสนท่ีมี

สีเขียวตลอดกาล ยามเม่ือฤดใูบไม้ผลิมาเยือนก็ยิ่งเขียวสะพร่ัง 

 

2.14 บทกวีบทที่ 14 

 

 

 

 

 

2.14.1 ท่ีมาของบทกวี 

くもりなき 池の鏡に よろづ代を すむべきかげぞ しるく見えける 

Kumorinaki  ikenokagamini  yorozuyowo  sumubekikagezo  shirukumiekeru  

ผิวน า้ในบอ่ทีใ่สดัง่กระจก ไร้ความขุน่มวั เห็นเงาเราสองเคียงข้างชัว่นิรันดร์ 
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บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน ฮะท์ซุเนะ （初音 Hatsune）เล่ม 3 หน้า 139  ซึ่งมี 

เนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 เม่ือถึงชว่งปีใหม่ สวนด้านหน้าเรือนฤดใูบไม้ผลิงดงามเป็นพิเศษแตกตา่งจากเรือนอ่ืนๆ 

บรรดาสาวใช้รวมตวักนัในท่ีตา่งๆ จดัพิธีอวยพรอายยืุนยาว (齢固めの祝「はがため」)23 พร้อม

ทัง้น าโมจิส าหรับเซน่ไหว้ไปด้วย และร้องเพลง 千年の蔭  (ちとせのかげ เพลงร่มเงาพนัปี) 24 

อยา่งร่าเริง และกลา่วค าอวยพรมากมายให้ปีใหมนี่มี้แตค่วามสขุ 

 เก็นจิวุน่วายอยูก่บัการต้อนรับแขก เม่ือตกเย็นเขาจงึจะออกไปอวยพรปีใหมแ่ก่ทา่นหญิง

ทัง้หลายในคฤหาสน์ เขาพดูกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะอย่างทีเลน่ทีจริงวา่ เม่ือเช้าข้าเห็นบรรดา

สาวใช้ท่ีน่ีอารมณ์ดี รู้สกึอิจฉาจริงๆ เจ้าเองก็เอาขนมโมจิมาอวยพรปีใหมข้่าด้วยสิ พลางเอย่บทกวี

อวยพรนางว่า 

 “น า้แข็งแผ่นบางๆละลาย ท าให้ผิวน า้ในบ่อราวกับกระจก สะท้อนเงาของสองเราท่ีมี

ความสขุท่ีสดุในโลก (うす氷 とけぬる池の 鏡には 世にたぐひなき かげぞならべる)” 

 มรุะซะกิ โนะ อเุอะตอบว่า “ผิวน า้ในบอ่ท่ีใสดัง่กระจก ไร้ความขุ่นมวั เห็นเงาเราสองเคียง

ข้างชัว่นิรันดร์ (くもりなき 池の鏡に よろづ代を すむべきかげぞ しるく見えける)” 

                                                           
23

 พิธีอวยพรอายยืุนยาว 歯固め (はがため hagatame) มีท่ีมาจาก 歯 ha เป็นสว่นหนึง่ของค าว่า 齢 (よわい yowai) ซึง่แปลว่า 

อาย,ุ วยั เป็นงานพิธีอวยพรให้อายยืุนยาวในช่วงต้นปี มีความหมายว่าให้มีอายมุัน่คง โดยพิธีดงักลา่วจะจดัขึน้วนัปีใหม่ ตอ่เน่ืองไป 3 วนั โดยมี

การรับประทานหวัไชเท้า แตง โมจิปัน้รูปกลมแบนวางซ้อนกนั 2 ขนาดส าหรับเซ่นไหว้ในช่วงปีใหม่ เนือ้หมู เนือ้กวาง ปลาอะยุหมกัเกลือ เป็น
ต้น 

24
 มาจากบทกวี 「万代を まつにぞ君を いはひつる 千年のかげに 住まむと思へば Yorozuyowo  

matsunizokimiwo  iwaitsuru  chitokenokageni  sumamutoomoeba 」จากหนงัสือรวมบทกวีโคะกินฌ ูบทท่ี 356 มีความหมายว่า 
คาดหวงัให้ทา่นอายยืุนยาวหม่ืนปี ขออวยพรอนาคตของทา่นพ่อดัง่ต้นสน เพราะข้าตัง้ใจจะมีชีวิตอยูใ่ต้ร่มเงาอายไุขพนัปี 



57 
 

 ทัง้สองตา่งเอย่บทกวีอวยพรแลกเปล่ียนกนัด้วยความรักใคร่สนิทสนม ให้เป็นคูส่ามีภรรยา

ท่ีมีความสขุตราบนานเท่านาน วนันัน้บงัเอิญเป็นวนัชวดแรกของปี (子の日)25 จึงเป็นวนัท่ีเหมาะ

จะอวยพรให้อายยืุนยาว 

 2.14.2 วิเคราะห์บทกวี 

2.14.2.1 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

うす氷 とけぬる池の 鏡には 世にたぐひなき かげぞならべる 

Usukōri  tokenuruikeno  kagaminiwa  yonitaguinaki  kagezonaraberu 

 เป็นบทกวีท่ีเก็นจิกล่าวอวยพรมุระซะกิ โนะ อุเอะในช่วงปีใหม่ มีความหมายว่า แผ่น

น า้แข็งบอ่น า้เร่ิมละลาย ดรูาวกับเป็นกระจกท่ีสะท้อนเงาของ 2 เรา คือเจ้ากบัข้าท่ีมีความสขุ อยู่

ร่วมคืนวนัด้วยความรัก ซึง่บทกวีนีไ้ด้อ้างอิงบทกวีโบราณ 2 บท ได้แก่ 

 年を経て 花の鏡と なる水は ちりかかるをや 雲るといふらん Toshiwohete  

hananokagamito  narumizuwa  chirikakaruwoya  kumorutoiuran จากหนงัสือรวมบทกวีโคะ

กินฌ ู ม้วนท่ี 1 บทกวีฤดใูบไม้ผลิม้วนแรก บทท่ี 44 มีความหมายว่า ผิวน า้ใสดัง่กระจกท่ีสะท้อน

ภาพดอกไม้นัน้ดจูะขุน่มวัเล็กน้อย เพราะดอกไม้ร่วงหลน่ลงบนผิวน า้  

 春の日の 影そふ池の 鏡には 柳のまゆぞ まづはみえける Harunohino 

kagesouikeno  kagaminiwa  yaginomayuzo  mazuwamiekeru จากหนงัสือรวมบทกวี 

โกะเซ็นฌ ูม้วนท่ี 3 บทกวีฤดใูบไม้ผลิม้วนหลงั บทท่ี 94 มีความหมายวา่ ในบอ่น า้ท่ีใสราวกระจกมี

เงาของฤดใูบไม้ผลิ ซึง่สะท้อนให้เห็นใบออ่นของต้นหลิว 

2.14.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

くもりなき 池の鏡に よろづ代を すむべきかげぞ しるく見えける 

                                                           
25

 子の日（ねのひ）เป็นวนัท่ีตรงกบัวนัชวด (ねずみ)  ใน 12 นกัษัตร ในวนัชวดวนัแรกของปี จะออกไปเดด็ก่ิงสน แล้วขอพรให้อายุ

ยืนยาว นอกจากนัน้ยงัมีการเก็บพืชผกัที่แตกใบอ่อนในฤดใูบไม้ผล ิจดังานเลีย้ง และมีการอวยพรให้อายยืุนยาว 
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Kumorinaki  ikenokagamini  yorozuyowo  sumubekikagezo  shirukumiekeru  

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าว่า すむ sumu พ้องเสียงค าว่า すむ (住む

sumu) แปลวา่ อยู ่(อยา่งสามีภรรยา) กบัค าวา่ すむ (澄む sumu) แปลวา่ใส 

 ค าสัมพันธ์ (縁語 engo)：ค าว่า くもり kumori แปลว่ามัว ไม่แจ่มชัด , ค าว่า  

すむ (澄む sumu) แปลว่าใส และค าว่า かげ Kage แปลว่า เงา เป็นค าสมัพนัธ์

กับค าว่า 鏡 kagami แปลว่ากระจก เป็นค าสัมพันธ์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับ

กระจก 

เป็นบทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะท่ีอวยพรตอบเก็นจิ มีความหมายว่า บนผิวน า้ในบอ่ท่ีใส

ดัง่กระจก สะท้อนให้เห็นเราสองครองรักเคียงคูช่ัว่นิรันดร์อยา่งชดัเจน ไมมี่ขุน่มวัแม้แตน้่อย 

 บทกวีทัง้สองบทข้างต้นเป็นบทกวีท่ีเก็นจิและมรุะซะกิ โนะ อเุอะตา่งอวยพรซึ่งกนัและกนั 

ใบบทบรรยายร้อยแก้วเองก็ได้มีการย า้ให้เห็นอย่างชดัเจนว่า ความสมัพนัธ์ของทัง้สองแนบแน่น

เหมือนดัง่ในบทกวีท่ีเก็นจิเอ่ย ผู้วิจยัคิดว่า บทกวีบทนีข้องมรุะซะกิ โนะ อเุอะมีความหมายชดัเจน 

ตรงไปตรงมา สอดประสานกบับทกวีของเก็นจิเป็นอย่างดี จึงเป็นสิ่งท่ียืนยนัถึงความสมัพนัธ์ของ

พวกเขาในเวลานัน้ และยังแสดงให้เห็นว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะได้ใช้ชีวิตคู่ร่วมกับเก็นจิ อย่างมี

ความสขุ 

 

2.15 บทกวีบทที่ 15 

 

 

 

 

花ぞのの こてふをさへや 下草に 秋まつむしは うとく見るらむ 

 Hanazonono  koch wosaeya  shitakusani  akimatsumushiwa  utokumiruramu 

จิง้หรีดที่รอคอยฤดใูบไม้ร่วงอยูใ่ต้เงาต้นหญ้า(เช่นพระองค์) คงจะทอดพระเนตรมองผีเสือ้เริงระบ า

ทา่มกลางมวลหมูด่อกไม้ในสวนด้วยความแหนงหนา่ยกระมงั 
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2.15.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน โคะโช （胡蝶  Koch ）เลม่ 3 หน้า 164 ซึง่มีเนือ้เร่ือง

ชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 เก็นจิจดังานฉลองฤดใูบไม้ผลิ โดยจดัให้มีการลอยเรือรูปหงส์และมงักรในสระน า้จ าลอง

ซึ่งอยู่ระหว่างเรือนฤดูใบไม้ผลิ และเรือนฤดูใบไม้ร่วงของพระมเหสีอะกิโกะโนะมุ วันต่อมา  

พระมเหสีทรงจดังานสวดปรัชญาปารมิตาสูตร26 ขึน้ท่ีเรือนฤดใูบไม้รวง มุระซะกิ โนะ อุเอะจึงส่ง

ของขวญัแห่งฤดใูบไม้ผลิไปตอบแทนท่ีพระมเหสีเคยพระราชทานของขวัญแห่งฤดูใบไม้เปล่ียน

สีมาให้เม่ือครัง้ก่อน 

 มรุะซะกิ โนะ อเุอะ เตรียมดอกไม้ถวายพระ นางคดัเลือกเดก็สาวนางร าเป็นผู้ถวายดอกไม้ 

พร้อมกนันีย้งัได้แนบจดหมายมาด้วย ซึง่ยงิูริ โนะ ชโูฌ เป็นผู้อา่นให้ฟัง ความวา่ 

 “จิง้หรีดท่ีรอคอยฤดใูบไม้ร่วงอยู่ใต้เงาต้นหญ้าเช่นพระองค์ คงจะทอดพระเนตรมองผีเสือ้

เ ริ ง ระบ าท่ ามกลางมวลหมู่ ดอกไ ม้ ในสวนด้วยความแหนงหน่ายกระมัง  (花ぞのの  

こてふをさへや 下草に 秋まつむしは うとく見るらむ)” 

 หลังจากนัน้เด็กสาวนางร าต่างร่ายร าอย่างอ่อนช้อย พระมเหสีก็พระราชทานรางวลัแก่

นางร าและยงิูริ ด้วยเสือ้ผ้าท่ีเลือกสรรมาอยา่งประณีต และทรงตอบจดหมายบทกวีวา่ 

 “เม่ือวานไปเยือนมิได้ รู้สึกอิจฉาท่านมากแทบร ่าไห้ (นกอุงุอิซุส่งเสียงร้องจากบนก่ิงต้น

บ๊วย ราวกับรักก่ิงบ๊วยมากจนร้องไห้) ‘ผีเสือ้เชือ้เชิญเช่นนี ้ก็อยากออกไปตามค าชวน หากทิวเขา

และรั ว้ดอกยะมะบุกิ ซ้อนมิ ไ ด้ขวางกัน้ ข้า ไ ว้  (こてふにも さそはれなまし 心ありて  

八重山吹を へだてざりせば)’” 

                                                           
26

 พระปรัชญาปารมิตาสตูร (大般若経 般若波羅蜜多心陀羅尼) หรือพระปรัชญาปารมิตาหฤทยัธานี แปลเป็นภาษาองักฤษ

ได้ว่า The heart Sutra  
 สนัสกฤต: ตทฺยถา โอม คเต คเต ปารคเต ปารส คเต โพธิ สฺวาหา (ไป ไป ไปสูฝ่ั่งโน้น ฝ่ังแหง่พทุธะ สวาหา) 
ในพระมหาปรัชญาปารมิตาสตูรกลา่วว่า อนัธารณีบทนีส้ามารถช่วยให้ส าเร็จซึง่ปัญญาบารมี ยงัให้สรรพสตัว์บงัเกิดพระอนตุรสมัโพธิจิต หาก
มีบุคคลบ าเพ็ญณานสมาธิในป่าเขาแล้วหากมีสตัว์อนัตราย สิงโต เสือ หมาใน และภูตผีต่างๆมาท าร้าย ให้ภาวนาธารณีนี ้108 จบก็จะมิ
หวาดกลวั และจะหลดุพ้นจากภยนัตรายทัง้ปวงนัน้ 
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 2.15.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.15.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 花ぞのの こてふをさへや 下草に 秋まつむしは うとく見るらむ 

Hanazonono  koch wosaeya  shitakusani  akimatsumushiwa  utokumiruramu 

 まつむし = เป็นจิง้หรีดประเภทหนึง่ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ まつ matsu พ้องเสียงกบัค าว่า 待つ matsu 

แปลวา่รอ และ 松 matsu แปลวา่ต้นสน 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo)：ค าว่า下草(shitakusa)แปลว่าวชัพืชท่ีขึน้อยู่ใต้ต้นไม้ 

เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าวา่ むし(mushi) แปลวา่แมลง และค าว่า松(matsu) แปลว่า

ต้นสน เป็นค าสมัพนัธ์ท่ีมีความหมายเก่ียวกบัพืชและแมลง  

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu)：秋まつむし akimatsumushiในท่ีนีเ้ป็นความเปรียบ

หมายถึง พระมเหสีอะกิโกะโนะม ุผู้ โปรดปรานฤดใูบไม้ร่วง 

 เป็นบทกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะเป็นฝ่ายสง่ไปให้พระมเหสีอะกิโกะโนะม ุพร้อมกนันัน้ยงัให้

เหล่านางร าน าดอกซากุระ และยะมะบุกิไปร่วมถวายพระ และให้พวกนางร่ายร าต่อหน้าแขกใน

งานสวดพระปรัชญาปารมิตาสูตรของพระมเหสีด้วย บทกวีบทนีมี้ความหมายว่า พระมเหสีท่ี

เปรียบดัง่จิง้หรีดน้อย รอคอยฤดใูบไม้ร่วงอยูใ่ต้เงาต้นหญ้า คงจะรู้สึกเบื่อหน่ายมวลหมู่ผีเสือ้งามท่ี

เริงระบ าท่ามกล่างสวนดอกไม้กระมัง ซึ่งผู้ วิจัยคิดว่า มีความหมายโดยนัยว่า พระมเหสีอะกิ

โกะโนะมท่ีุทรงโปรดปรานฤดใูบไม้ร่วงเป็นอยา่งยิ่งนัน้ คงจะไมท่รงโปรดฤดใูบไม้ผลิกระมงั 

 จากบทบรรยายร้อยแก้ว พระมเหสีอะกิโกะโนะมุทรงทราบได้ในทนัทีว่า บทกวีบทนีเ้ป็น

อีกหนึง่บทกวีตอบของบทกวีท่ีเคยพระราชทานให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะในฤดใูบไม้ร่วง อีกทัง้บทกวีนี ้

ยงัได้รับค าช่ืนชมวา่แสดงถึงสีสนัอนัสวยงามแหง่ฤดใูบไม้ผลิได้เป็นอยา่งดี 
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 ผู้วิจยัคิดว่า เป็นบทกวีท่ีให้ภาพพจน์สีสนัได้เป็นอย่างดี อีกทัง้ยงัมีการเล่นค าตรงกันข้าม

กนั และมีอปุมาอปุไมยเปรียบเปรยพระมเหสีอะกิโกะโนะมเุป็นจิง้หรีดในฤดใูบไม้ร่วง ซึ่งนบัเป็น

บทกวีท่ีนา่สนใจ เพราะหากพิจารณาบทกวีอ่ืนๆท่ีผ่านมาของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ จะพบว่ามีความ

เรียบง่าย และตรงไปตรงมากว่ามาก ซึ่งอาจตีความได้ว่า มรุะซะกิ โนะ อเุอะพยายายามน าเสนอ

ภาพลกัษณ์ของฤดใูบไม้ผลิท่ีตนช่ืนชอบให้แก่พระมหสีอะกิโกะโนะมผุู้ทรงโปรดปรานฤดใูบไม้ร่วง 

ว่าฤดใูบไม้ผลิมีสีสนัสดใสและงดงามไม่แพ้ฤดใูบไม้ร่วง นอกจากนัน้ลึกๆแล้ว มรุะซะกิ  โนะ อเุอะ 

อาจจะต้องการตอบสนองไมตรี และในขณะเดียวกันก็มีความรู้สึกอยากเอาชนะพระมเหสีท่ีเคย

พระราชทานใบไม้สีแดงให้นางในฤดใูบไม้ร่วง ด้วยการจดัเตรียมช่อซากุระและดอกยะมะบุกิมา

ถวายเป็นการตอบแทน 

  2.15.2.2 บทกวีของตวัละครพระมเหสีอะกิโกะโนะม ุ

 こてふにも さそはれなまし 心ありて 八重山吹を へだてざりせば 

Kochōnimo  sasowarenamashi  kokoroarite  yaeyamabukiwo  hedatezariseba 

 บทกวีรอบของพระมเหสีอะกิโกะโนะมุมีความหมายว่า ผีเสือ้ชวนให้มา (ผีเสือ้ใน

ภาษาญ่ีปุ่ นคือค าว่า こちょう kochō ซึ่ง こ ko พ้องเสียงกับค าว่า 来 ko แปลว่า มา) ก็คงจะไป

หา หากทิวเขาท่ีซ้อนกันนีไ้ม่ขวางกัน้เอาไว้ ค าว่า やへやまぶき yaeyamabuki เป็นช่ือดอกไม้

ชนิดหนึง่ สีเหลืองลกัษณะซ้อนกนัคล้ายดอกดาวเรือง แตใ่นบทกวีนีด้เูหมือนจะใช้ค าว่า  やへやま

yaeyama ท่ีแปลวา่ ทิวเขาท่ีซ้อนกนัหลายชัน้ ในการตีความ 

 ผู้วิจยัคิดว่า やへやま yaeyamaในท่ีนีน้่าจะหมายถึง เขาจ าลองกลางสระน า้ในสวนของ

คฤหาสน์โระกุโจ ซึ่งอยู่ระหว่างเรือนใบไม้ร่วงท่ีประทับของพระมเหสี กับเรือนฤดูใบไม้ผลิของ  

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ เป็นการปฏิเสธบทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ได้อย่างนุ่มนวล ท่ีว่าจิง้หรีดท่ีรอ

คอยฤดใูบไม้ร่วงอยา่งพระองค์คงจะเบื่อหน่ายเหล่าผีเสือ้ท่ีเริงระบ าในสวน แท้จริงแล้วมิใช่เช่นนัน้ 

จิง้หรีดก็อยากไปเริงระบ าในสวนด้วยเชน่กนั หากมิถกูทิวเขาขวางกัน้ไว้ 
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 อย่างไรก็ตาม จากบทบรรยายร้อยแก้วท่ี เ ป็นการเ ขียนแสดงความคิดเห็นของ  

มุระซะกิ ฌิกิบุ ผู้ เขียนได้บรรยายไว้ว่า บทกวีทัง้ของพระมเหสีอะกิโกะโนะมุ และ มุระซะกิ โนะ  

อเุอะ ธรรมดาเกินไป ไมส่มกบัสถานะของพวกนาง 

 

2.16 บทกวีบทที่16 

 

 

 

 

 

2.16.1 ท่ีมาของบทกวี  

บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน วะกะนะ ม้วนแรก（若菜上 Wakanajō）เล่ม 4 หน้า 

58 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 อดีตจกัรพรรดิซุสะกปุระชวรอย่างหนกั จึงทรงมีพระประสงค์จะออกผนวช แตย่งัมีเร่ืองท่ี

ทรงเป็นกังวลอยู่ คืออนาคตของพระธิดาอนนะซัน โนะ มิยะ ซึ่งพระมารดาของพระธิดาก็

สิน้พระชนม์ไปแล้ว อดีตจกัรพรรดิจึงทรงคดัเลือกชายท่ีเหมาะสมท่ีสดุเพ่ืออภิเษกกบัพระธิดา แม้

จะมีขนุนางหนุม่ชัน้สงูมากมาย พากนัเสนอตวัเป็นผู้ดแูลพระธิดา แตอ่ดีตจกัรพรรดทิรงประสงค์ให้

พระธิดาได้อภิเษกกบัผู้ มีอ านาจยิ่งใหญ่ ซึง่ทรงหมายปองให้เก็นจิมาเป็นราชบตุรเขย ในท่ีสดุเก็นจิ

ก็รับปากจะดแูลพระธิดาอนนะซนั โนะ มิยะ หลงัพิธีโมะงิของอนนะซนั โนะ มิยะ อดีตจกัรพรรดิก็

ทรงออกผนวช เก็นจิเล่าเร่ืองราวของอนนะซัน โนะ มิยะ ให้มุระซะกิ โนะ อุเอะฟัง หลังจากพิธี

ฉลองอายุยืนครบ 40 ปีของเก็นจิ อนนะซนั โนะ มิยะ ก็ย้ายเข้ามายงัคฤหาสน์โระกุโจ ประมาณ

กลางเดือน 2  

 ตลอดช่วง 3 วันของพิธีอภิเษก มีการจัดงานฉลองอย่างยิ่งใหญ่ ทัง้จากอดีตจักรพรรด ิ

ซุสะกุ และเก็นจิ ส่วนมุระซะกิ โนะ อุเอะก็รู้สึกจิตใจไม่สงบ  ในระหว่างช่วง 3 วนันี ้เก็นจิออกไป

目に近く 移ればかはる 世の中を 行くすゑとほく たのみけるかな 

Menichikaku  utsurebakawaru  yononakawo  ikusuetōku  tanomikerukana 

แม้ความสมัพนัธ์สองเราในตอนนีจ้ะเปลีย่นแปลง แตอ่นาคตตอ่จากนีไ้ปก็ยงัคงมีเพยีงทา่นเป็นท่ีพึง่มิ

แปรเปลีย่น 
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หาอนนะซนั โนะ มิยะ มิได้ขาด ท าให้มุระซะกิ โนะ อุเอะ ซึ่งหลายปีท่ีผ่านมาไม่คุ้นชินกับการท่ี  

เก็นจิออกไปหาหญิงอ่ืนนัน้ รู้สกึเจ็บปวดอยา่งมาก  

 เขาหนัไปพดูกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ว่า เพียงแคคื่นนีคื้นเดียวเท่านัน้ กรุณายกโทษให้ข้าท่ี

ไมอ่าจหลีกเล่ียงมนัได้ด้วยเถิด ตอ่จากนีห้ากมีคืนท่ีข้าต้องห่างเจ้าไปอีก ข้าเองก็คงจะทนไม่ได้ แต่

หากอดีตจกัรพรรดทิรงทราบวา่ข้าไมเ่อาใจใสอ่นนะซนั โนะ มิยะ ไม่ไปหานางเลยก็คงจะทรงกงัวล

พระทยัอยา่งแนน่อน เก็นจิพดูด้วยหวัใจท่ีสบัสน และรู้สกึเจ็บปวดเหลือเกิน 

 มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ตอบวา่ ทัง้ๆท่ีดเูหมือนว่าตวัทา่นเองยงัตดัสินใจไมไ่ด้เลย แล้วข้าจะรู้

ได้เชน่ไรวา่นัน่เป็นเร่ืองท่ีหลีกเล่ียงไมไ่ด้จริงหรือไม ่  แล้วสดุท้ายจะเป็นเชน่ไร จากนัน้จงึหยิบแป้น

หมกึและพูก่นัขึน้มาเขียนบทกวีวา่ 

 “แม้ความสมัพนัธ์สองเราในตอนนีจ้ะเปล่ียนแปลง แต่อนาคตต่อจากนีไ้ปก็ยงัคงมีเพียง

ท่านเป็นท่ีพึ่งมิแปรเปล่ียน (目に近く 移ればかはる 世の中を 行くすゑとほく たのみ

けるかな)"  

 นอกจากนัน้นางยงัได้เขียนบทกวีโบราณตา่งๆลงไปด้วย เก็นจิเขียนบทกวีตอบวา่ 

 “อายขุยัตา่งหากท่ีมีวนัสิน้สดุ ไมเ่หมือนโลกอนัไม่เท่ียงแท้นี ้สายสมัพนัธ์ของเราสองจะไม่

มีวนัสิน้สดุ (命こそ 絶ゆとも絶えめ さだめなき 世のつねならぬ なかのちぎりを)” 

 2.16.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.16.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 目に近く 移ればかはる 世の中を 行くすゑとほく たのみけるかな 

Menichikaku  utsurebakawaru  yononakawo  ikusuetōku  tanomikerukana 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

ไมพ่บกลวิธีกาประพนัธ์ 
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 เป็นบทกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะเขียนร าพนัความในใจอยู่คนเดียว เพียงแตเ่ก็นจิมาเห็นข้า 

เขาจงึเขียนบทกวีตอบนางด้วย บทกวีนีค้วามหมายว่า แม้จะเห็นว่าใจตอนนีค้วามสมัพนัธ์ของเรา

สองก าลังเปล่ียนไป แต่ในอนาคตต่อจากนีไ้ปตัวข้าก็ยังคงมีแต่ท่านเป็นท่ีพึ่งเหมือนเดิมไม่

เปล่ียนแปลง 

 ผู้วิจยัคดิวา่บทกวีบทนีแ้ฝงความรู้สกึผิดหวงัในตวัเก็นจิ ผิดหวงัในชีวิตคู่ และเป็นไปในเชิง

ตดัพ้อวา่ แม้วา่ตอ่จากนีต้วันางจะมิได้เป็นภรรยาเอกของเก็นจิอีกตอ่ไป เพราะอนนะซนั โนะ มิยะ

มีฐานนัดรสงูศกัดิก์วา่ และถึงแม้วา่มรุะซะกิ โนะ อเุอะจะเป็นภรรยาท่ีเก็นจิรักมากท่ีสดุ และอาศยั

อยู่กับเก็นจิมาตัง้แต่เด็ก แต่เพราะนางอาศยัอยู่ในคฤหาสน์หลังเดียวกับเก็นจิ จึงไม่ได้จัดพิธี

แตง่งานอยา่งถกูต้องตามประเพณี กล่าวคือพิธีแตง่งานท่ีถกูต้องตามประเพณีสมยัเฮอนั คือการท่ี

ฝ่ายชายไปหาฝ่ายหญิงตดิตอ่กนั 3 คืน และจดัพิธีรับประทานโมจิและพิธีแตง่งานขึน้ในคืนท่ี 3 แต่

ในกรณีของมุระซะกิ โนะ อุเอะกับเก็นจิ แม้ว่าจะมีพิธีรับประทานโมจิในคืนท่ี  3 แต่เพราะไม่ได้

ออกไปหาเจ้าสาว จึงไม่มีพิธีแต่งงานเกิดขึน้ ท าให้มุระซะกิ โนะ อุเอะไม่ได้รับการยอมรับจาก

สงัคมในฐานะท่ีเป็นภรรยาท่ีแต่งงานถูกต้องตามประเพณี ดงันัน้การท่ีเก็นจิแตง่งานกบัอนนะซนั 

โนะ มิยะในครัง้นี ้นบัเป็นการแต่งงานอย่างถูกต้องตามประเพณีครัง้แรก นบัตัง้แต่อะโอะอิ โนะ 

 อุเอะ ภรรยาเอกท่ีถูกต้องตามประเพณีของเก็นจิเสียชีวิตไป ประกอบกับอนนะซนั โนะ มิยะ มี

ศกัดิเ์ป็นถึงพระธิดาของอดีตจกัรพรรดิ อนนะซนั โนะ มิยะ จึงกลายเป็นภรรยาเอกของเก็นจิอย่าง

ถกูต้องสมบรูณ์ แม้ว่าสถานะของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ จะเปล่ียนไปอย่างไรก็ตาม แตห่วัใจของนาง

ไมเ่คยเปล่ียนแปลง นางยงัคงมีเก็นจิเป็นทัง้คนรักและท่ีพึง่เพียงคนเดียวของนาง 

 แม้วา่ในใจของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ จะเจ็บช า้เพียงไร แตน่างก็ต้องเก็บความรู้สึกไว้ ยงัคง

อบเสือ้ผ้าให้เก็นจิ เพ่ือให้เขาใสอ่อกไปพบอนนะซนั โนะ มิยะในคืนท่ี 3 ซึง่เป็นคืนส าคญัท่ีท าให้

สถานะของนางต้องเปล่ียนไป ผู้วิจยัคดิว่าการท่ีบทกวีของนางไมไ่ด้แสดงถึงความเศร้าโศกเสียใจ

อยา่งรุนแรงนัน้ ก็เหมือนกบัพฤตกิรรมของนางท่ีแม้ภายนอกจะดเูศร้าซมึไมม่าก เพราะกลบเกล่ือน

ความรู้สกึไว้ แตแ่ท้จริงแล้วภายในใจเจ็บปวดทกุข์ทรมาน ภายใต้เนือ้หาท่ีเรียบง่ายของบทกวีบทนี ้

ได้ซอ่นความขมข่ืนของหญิงท่ีเหมือนถกูหกัหลงั 
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  2.16.2.2 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

 命こそ 絶ゆとも絶えめ さだめなき 世のつねならぬ なかのちぎりを 

Inochikoso  tayutomotaeme  sadamenaki  yonotsunenaranu  nakanochigiriwo 

 เป็นบทกวีท่ีเก็นจิตอบบทกวีร าพงึร าพนัของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ซึ่งนางมิได้ตัง้ใจให้เขาเห็น 

บทกวีของเก็นจิมีความหมายว่า อายขุยัตา่งหากท่ีมีวนัสิน้สดุ จึงไม่อาจฝากหวัใจไว้ได้ เพราะเม่ือ

เวลามาถึงก็คงต้องตายจากกัน ไม่เหมือนกับโลกอนัไม่เท่ียงแท้ใบนีท่ี้ไม่มีวนัสิน้สุด สายสมัพนัธ์

ระหวา่งเรานัน้ก็จะไมมี่วนัสิน้สดุเชน่เดียวกนั 

 ผู้วิจยัคิดว่าเป็นบทกวีท่ีแสดงค าสญัญามัน่ในรักอย่างแรงกล้า และแสดงให้เห็นถึงความ

เจ็บปวด เป็นการพยายามพดูเพ่ือให้คนรักกลบัมาเช่ือใจตนอีกครัง้ เก็นจิต้องการบอกมรุะซะกิ โนะ 

อุเอะว่า ถึงแม้สถานะของนางจะเปล่ียนไป แต่ความสัมพนัธ์ระหว่างเขากับนางก็ยงัคงเป็นสามี

ภรรยาท่ีรักกันมากเหมือนเดิม เพราะจากบทบรรยายร้อยแก้ว ท าให้เห็นว่าเก็นจิรู้สึกผิดหวังใน

ตวัอนนะซนั โนะ มิยะ มาก เพราะนางยงัมีความเป็นเด็กอยู่มาก ท าให้เขายิ่งรู้สึกคิดถึงความงาม

อนัมิเส่ือมคลายของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มาตอนนีเ้ขารู้สกึเสียใจอย่างมากตอ่การกระท าของตนเอง 

ท่ีนอกใจไปหาหญิงสาวท่ีเขาคิดว่างามพร้อมทัง้รูปโฉมและมารยาทเช่นเดียวกับมุระซะกิ โนะ  

อเุอะ แตใ่นความเป็นจริงกลบัไม่ใช่เช่นนัน้ ยิ่งไปกว่านัน้ยงัเป็นการท าร้ายจิตใจของมุระซะกิ โนะ  

อเุอะ คนท่ีเขารักมากท่ีสดุอย่างรุนแรงและเจ็บปวดท่ีสดุ เก็นจิรู้ดีกว่าเขาไม่อาจะกลบัไปแก้ไขการ

กระท าของตน และไม่สามารถยกเลิกงานแตง่งานนีไ้ด้ เขาจึงท าได้เพียงย า้ให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะรู้

วา่หวัใจของเขายงัเป็นของนางอยูเ่ชน่เดมิ 
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2.17 บทกวีบทที่ 17 

 

 

 

 

  

 2.17.1 ท่ีมาของบทกวี 

 บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน วะกะนะ ม้วนแรก（若菜上）เลม่ 4 หน้า 69 ซึง่มีเนือ้

เร่ืองชว่งบทกวีโดยย่อดงันี ้

 ในเดือนเดียวกับท่ีอนนะซัน โนะ มิยะแต่งงานกับเก็นจิ อดีตจักรพรรดิซุสะกุเสด็จแปร

พระราชฐานไปยงัวดับนภูเขา บางครัง้ก็ทรงส่งจดหมายไต่ถามข่าวคราวหาเก็นจิ แน่นอนว่าเป็น

เร่ืองเก่ียวกบัอนนะซนั โนะ มิยะ 

 เนือ้ความในจดหมายมีใจความว่า ไม่ต้องเกรงใจว่าพระองค์จะทรงรู้สึกเช่นไรหากได้ยิน

เร่ือง เพียงแตอ่ยากให้เก็นจิเอาใจใสด่แูลอนนะซนั โนะ มิยะด้วย เก็นจิได้รับจดหมายท่ีมีเนือ้ความ

ในลกัษณะนีส้ง่มาอยูเ่นืองๆ เพราะอดีตจกัรพรรดิทรงเป็นกงัวลในความเป็นเด็กของอนนะซนั โนะ 

มิยะ 

 นอกจากนีอ้ดีตจกัรพรรดยิงัทรงสง่จดหมายถึงมรุะซะกิ โนะ อเุอะด้วย มีเนือ้ความว่า 

 “นางยงัเป็นเด็กไม่รู้เดียงสา ถือเสียว่าให้นางย้ายไปอยู่ท่ีนัน่เพียงเพ่ือให้มีผู้ปกครองคอย

สนบัสนนุเท่านัน้เถิด รบกวนดแูลนางด้วย อย่างไรพวกเจ้าก็มีสายสมัพนัธ์เป็นพ่ีน้องกันอยู่ ‘ออก

บวชก็ควรจะต้องละทิง้เร่ืองทางโลก แต่หัวใจของพ่อท่ีเป็นห่วงลูกจนละทิง้การปฏิบัติธรรม  

(背きにし この世にのこる 心こそ 入るやまみち のぼだしなりけれ)’ การส่งจดมาย

มาขอร้องด้วยหวัใจท่ีหมองหมน่เพราะเป็นหว่งลกูเชน่นี ้เจ้าคงคดิวา่ชา่งโง่เขลาสินะ” 

背く世の うしろめたくは さりがたき ほだしをしひて かけな離れそ 

Somukuyono  ushirometakuwa  sarigataki  hodashiwoshiite  kakenahanareso 

หากยงัมีหว่งกงัวล มิอาจละทิง้โลกได้แล้วไซร้ เหตใุด(ทา่น)จึงออกบวช 
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 มรุะซะกิ โนะ อเุอะ รู้สึกอึดอดัใจ แตก็่ไมใ่ชส่ถานการณ์ท่ีจะต้องปัน้แตง่ความรู้สกึ นางจงึ

ตอบบทกวีไปตามความรู้สกึท่ีแท้จริงวา่ 

 “หากยังมีห่วงกังวล มิอาจละทิง้โลกได้แล้วไซร้ เหตุใดท่านจึงออกบวช (背く世の  

うしろめたくは さりがたき ほだしをしひて かけな離れそ)” 

 ลายมือของมรุะซะกิ โนะ อเุอะท่ีเขียนตอบมานัน้สวยงามมาก เม่ืออดีตจกัรพรรดซิุสะกไุด้

ทอดพระเนตรก็ท าให้ยิ่งทรงรู้สกึวา่มรุะซะกิ โนะ อเุอะเป็นหญิงสาวท่ีเพียบพร้อมทกุด้าน อนนะซนั 

โนะ มิยะท่ียงัมีความเป็นเด็กอยูม่ากมิอาจเทียบนางได้เลยแม้แตน้่อย ท าให้ทรงเจ็บปวดพระทยัย่ิง

นกั 

 2.17.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.17.2.1 บทกวีของตวัละครอดีตจกัรพรรดซิุสะกุ 

 背きにし この世にのこる 心こそ 入るやまみち のぼだしなりけれ 

Somukinishi  konoyoninokoru  kokorokoso  hairuyamamichi  nobodashinarikere 

 เป็นบทกวีท่ีอดีตจักรพรรดิซุสะกุทรงแนบในจดหมายท่ีส่งให้มุระซะกิ โนะ อุเอะ มี

ความหมายวา่ ออกบวชแล้วก็ควรจะตดักิเลสตณัหา ละเร่ืองทางโลกย์ได้แล้ว แตห่วัใจของคนเป็น

พอ่อยา่งข้านัน้ยงัเป็นหว่งลกูเหลือเกิน จนท าให้ต้องละทิง้การปฏิบตัธิรรม เป็นบทกวีท่ีแสดงให้เห็น

ความรู้สกึของพอ่ท่ีเป็นหว่งลกูสาวมาก แม้จะออกบวชแล้วแตก็่ยงัไม่สามารถตดัเร่ืองทางโลกย์ ยงั

ไม่สามารถท าจิตใจให้สงบได้ ถึงกับต้องส่งจดหมายและบทกวีมาขอร้องมุระซะกิ โนะ อุเอะ ให้

ชว่ยดแูละพระธิดาของพระองค์ โดยไมไ่ด้ค านงึถึงความรู้สกึของมรุะซะกิ โนะ อเุอะเลย 

 ผู้วิจยัคิดว่า แม้ว่าในมมุหนึ่งจะเป็นบทกวีท่ีแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกของพ่อท่ีเป็นห่วงลกู 

น่าช่ืนชมและน่าเห็นใจ แต่ในขณะเดียวกันก็เป็นการแสดงให้เห็นถึงความเห็นแต่ตัวของอดีต

จกัรพรรดิซุสะกุด้วย ว่าทรงตรัสเช่นนี ้จะท าให้มุระซะกิ โนะ อุเอะ ซึ่งเคยเป็นภรรยาเอก และอยู่

ร่วมกบัเก็นจิอยา่งมีความสขุมานานจะรู้สึกเช่นไร และหากจะมองย้อนกลบัไป ผู้ ท่ีเป็นสาเหตหุลกั

ท่ีท าให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะต้องทกุข์ทรมานใจเชน่ทกุวนันีก็้คือจกัรพรรดซิุสะกนุัน่เอง 
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  2.17.2.2 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 背く世の うしろめたくは さりがたき ほだしをしひて かけな離れそ 

Somukuyono  ushirometakuwa  sarigataki  hodashiwoshiite  kakenahanareso 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

ไมพ่บกลวิธีการประพนัธ์ 

 เป็นบทกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เขียนตอบอดีตจกัรพรรดซิุสะก ุ มีความหมายว่า หาก

พระองค์ยงัทรงมีหว่งกงัวลพระธิดา ยงัมิอาจตดัขาดเร่ืองทางโลกย์ได้ แล้วเหตไุฉนพระองค์จงึทรง

ออกผนวช เป็นบทกวีท่ีแสดงความรู้สกึของนางได้อยา่งตรงไปตรงมา 

 ผู้วิจยัคิดว่ามรุะซะกิ โนะ อเุอะ ได้ระบายความอึดอดั และความอดัอัน้ตนัใจของตนลงไป

ในบทกวี โดยใช้ความหมายเรียบง่ายตรงไปตรงมา แตซ่อ่นน า้เสียงโกรธ ไม่พอใจ และตอ่ว่าในการ

กระท าของอดีตจักรพรรดิท่ีทรงรับสั่งขอให้เก็นจิแต่งงานกับอนนะซัน โนะ มิยะ ซึ่งนั่นเป็นการ

ท าลายความสขุในชีวิตคูข่องนางโดยสิน้เชิง ซึ่งมีต้นเหตมุาจากอดีตจกัรพรรดิเองท่ีมีพระประสงค์

ออกผนวช แต่ก็เป็นห่วงอนาคตพระธิดา บทสรุปจึงกลายเป็นมุระซะกิ โนะ อุเอะท่ีต้องเจ็บปวด 

หากอดีตจกัรพรรดไิมค่ดิออกผนวช ก็ยงัทรงสามารถดแูลพระธิดาของพระองค์ตอ่ไปได้ ป่านนีน้าง

ก็ยงัครองคูก่บัเก็นจิได้อยา่งมีความสขุในชว่งบัน้ปลายชีวิต 

  

2.18 บทกวีบทที่ 18  

 

 

 

 

身にちかく 秋や来ぬらむ 見るままに 青葉の山も うつろひにけり 

Mimichikaku  akiyakonuramu  mirumamani  aobanoyamamo  utsurohinikeri  

ฤดใูบไม้ร่วงคงจะมาถึงข้าแล้วกระมงั ภเูขาทีเ่คยเขียวขจี บดันีก้ าลงัเปลีย่นส ี(เหมือนหวัใจของทา่นท่ี

เปลีย่นแปรไป ทา่นคงเบื่อข้าเสยีแล้ว) 
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 2.18.1 ท่ีมาของบทกวี  

 บทกวีวะกะบทนีป้รากฏในตอน วะกะนะ ม้วนแรก（若菜上）เลม่ 4 หน้า 82 ซึง่มีเนือ้

เร่ืองชว่งบทกวีโดยย่อดงันี ้

 หลงัจาก มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ออกไปทกัทายอนนะซนั โนะ มิยะ แม้ว่าในใจจะรู้สึกเสียหน้า 

นางก็เขียนบทกวีโบราณท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกับความสุขในการคัดลายมือ การเลือกแต่บทกวีท่ีมี

ความหมายดี ท าให้นางตระหนกัวา่ตนมีแตเ่ร่ืองทกุข์ใจ ในตอนนัน้เก็นจิก็เข้ามา  

 มรุะซะกิ โนะ อเุอะ รีบน ากระดาษท่ีนางเขียนบทกวีเล่นซ่อนใต้แท่นฝนหมึก แต่เก็นจิเห็น

เข้าจึงดงึออกมาด ูในกระดาษใบนัน้เขียนไว้ว่า “ฤดใูบไม้ร่วงคงจะมาถึงข้าแล้วกระมงั ภูเขาท่ีเคย

เขียวขจี บัดนีก้ าลังเปล่ียนสี เหมือนหัวใจของท่านท่ีเปล่ียนแปรไป ท่านคงเบื่อข้าเสียแล้ว  

(身にちかく 秋や来ぬらむ 見るままに 青葉の山も うつろひにけり)” 

 เก็นจิเขียนเพิ่มลงไปวา่ “แม้ฤดใูบไม้ร่วงจะมาเยือน แตปี่กสีเขียวของนกน า้อยา่งข้าก็มิเคย

เปล่ียนสี แตใ่บไม้ใต้ต้นฮะกิอยา่งเจ้าตา่งหากท่ีเปล่ียนไปจากเดมิ (水鳥の  青羽はいろも  

かはらぬを はぎのしたぞ けしきことなれ)” 

2.18.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.18.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 身にちかく 秋や来ぬらむ 見るままに 青葉の山も うつろひにけり 

Mimichikaku  akiyakonuramu  mirumamani  aobanoyamamo  utsurohinikeri  

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：秋 (あき aki) แปลว่าฤดูใบไม้ร่วง พ้องเสียงกับ 

ค าวา่ 飽き(あき aki) แปลวา่ เบ่ือ 

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu)：เปรียบเก็นจิเป็นภูเขาสีเขียว ท่ีใบใม้จะเปล่ียนเป็นสี

แดงยามฤดใูบไม้ร่วง  
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 อ้างอิงบทกวีโบราณ (引歌 hikiuta): 白露は うつしなりけり 水鳥の 青葉の

山の 色づくみれば Shiratsuyuwa utsushinarikeri  mizutorino 

aobanoyamano  irozukumireba  และ紅葉する 秋は来にけり 水鳥の 青葉

の山の 色づく見れば Momijisuru akiwakonikeri mizutorino aobayamano  

irozukumireba ดงัท่ีจะกลา่วตอ่ไป 

 เป็นบทกวีร าพึงร าพนัท่ีมรุะซะกิ โนะ อุเอะพรรณนาความในใจของตนอยู่เพียงล าพงั แต่

เก็นจิบงัเอิญมาเห็นเข้า บทกวีนีมี้ความหมายว่า ฤดใูบไม้ร่วงคงจะมาถึงตวัข้าแล้วกระมงั ภูเขาท่ี

แตเ่ดมิเคยมีสีเขียวขจี บดันีก้ าลงัเปล่ียนสี ก็เหมือนกับหวัใจของท่าน (เก็นจิ) ท่ีเปล่ียนใจจากข้าไป

หาหญิงอ่ืน ทา่นคงจะเบื่อข้าเสียแล้ว (ในภาษาญ่ีปุ่ น ค าว่า あき(秋 aki) แปลว่าฤดใูบไม้ร่วง พ้อง

เสียงกบัค าวา่ あき (飽き aki) แปลวา่ เบ่ือ) 

 ผู้วิจยัคดิวา่ บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีทีแสดงความรู้สึกตดัพ้อน้อยใจเก็นจิ นางคิดไปว่าการ ท่ี

เก็นจิแตง่งานใหม่กบัอนนะซนั โนะ มิยะ อาจะเป็นเพราะเบื่อนางแล้ว จึงเปล่ียนใจจากนางไปหา

หญิงอ่ืน  

 อนึ่ง อะเบะ อิสมุิ (阿部泉 Abe Izumi, 2013:180) ได้กล่าวถึงบทกวีฤดใูบไม้ร่วง ว่า ใน

บรรดาบทกวีเก่ียวกับฤดูกาลท่ีบันทึกอยู่ในหนังสือรวบทกวีมันโยฌู และหนังสือรวมบทกวี 

โคะกินฌู มีบทกวีท่ีเก่ียวกับฤดูใบไม้ร่วงมากท่ีสุด แต่หนังสือรวมบทกวีมันโยฌู และโคะกินฌ ู

ตลอดจนหนังสือรวมบทกวีท่ีเกิดขึน้หลังโคะกินฌู มีข้อแตกต่างกันท่ีชัดเจน กล่าวคือบทกวีฤดู

ใบไม้ร่วงในมนัโยฌจูะไมใ่ห้ความรู้สกึเหงาอ้างว้าง แตใ่นขณะท่ีบทกวีนบัตัง้แตใ่นโคะกินฌเูป็นต้น

มา จะมี “โมะโนะโนะอะวะเระ” และให้ความรู้สึกเหงาอ้างว้างในบทกวีอยู่เป็นจ านวนมาก ซึ่งจดุนี ้

นบัวา่เป็นจดุท่ีแตกตา่งจากบทกวีฤดใูบไม้ผลิอยา่งชดัเจน 

 แตเ่ม่ือพิจารณาจากเนือ้เร่ืองจะพบวา่ มรุะซะกิ โนะ อเุอะเขียนบทกวีบทนีข้ึน้ในชว่งฤดู

ร้อน ยิ่งสะท้อนให้เห็นถึงความรู้สกึของนางท่ีวา่ แม้ในขณะนีจ้ะเป็นฤดรู้อน แตส่ าหรับนาง ความ

อ้างว้างเงียบเหงาของฤดใูบไม้ร่วงคงได้มาเยือนแล้ว 
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 อย่างไรก็ตามในหนังสือฉบับแปลภาษาญ่ีปุ่ นปัจจุบันของ ฌิบุยะ เอะอิชิ (渋谷栄一 

Shibuya Eiichi , 2000) วิเคราะห์ว่าบทกวีบทนีไ้ด้อ้างอิงบทกวีโบราณท่ีว่า白露は うつしなり

けり 水鳥の 青葉の山の 色づくみれば Shiratsuyuwa  utsushinarikeri  mizutorino  

aobanoyamano  irozukumireba จากหนงัสือรวมบทกวีโคะกินโระกุโจ เล่ม 2 บทท่ี 921 ซึ่งมี

ความหมายวา่ หยาดน า้ค้างสีขาวแปรเปล่ียนไปแล้ว แตย่งัคงเห็นสีเขียวราวป่าเขาชอุ่มของนกน า้ 

และบทกวีโบราณ紅葉する 秋は来にけり 水鳥の 青葉の山の 色づく見れば Momijisuru  

akiwakonikeri  mizutorino  aobayamano   irozukumireba จากหนงัสือรวมบทกวีโคะกินโระ

กโุจ เล่ม 3 บทท่ี 1468 มีความหมายว่า ใบไม้เปล่ียนสี ฤดใูบไม้ร่วงมาถึง แต่ยงัเห็นสีเขียวราวป่า

เขาชอุม่ของนกน า้ 

  2.18.2.2 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

 水鳥の 青羽はいろも かはらぬを はぎのしたぞ けしきことなれ 

Mizudorino  aohawairomo  kawananuwo  haginoshitazo  keshikikotonare 

 เป็นบทกวีท่ีเก็นจิเขียนตอบบทกวีร าพึงร าพนัของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีความหมายว่า แม้

ฤดใูบไม้ร่วงจะมาเยือน แตปี่กสีเขียวของนกน า้ ดงัเช่นตวัข้างนีม้ิเคยเปล่ียนสี แตใ่บไม้ใต้ต้นฮะกิ

อยา่งเชน่ตวัเจ้าตา่งหากท่ีเปล่ียนสีไปจากเดมิ 

 ผู้ วิจัยคิดว่า เป็นบทกวีทีเก็นจิพยายามปรับความเข้าใจกับมุระซะกิ โนะ อุเอะ เขา

พยายามอธิบายว่าเขาไม่เคยเปล่ียนใจจากนางเลยแม้แตน้่อย ดงัเช่นสีเขียวบนปีกนกน า้ท่ีแม้ว่า

ฤดูกาลจะเปล่ียนผนัเช่นไร แต่สีเขียวก็ยังคงเป็นสีเขียวสดอยู่เช่นเดิม และมีการตดัพ้อมุระซะกิ 

โนะ อุเอะเล็กน้อยด้วยว่า นางต่างหากท่ีเปล่ียนไป เป็นเหมือนใบไม้ยามเม่ือถึงฤดูใบไม้ร่วงก็

เปล่ียนไปเป็นสีแดง ในท่ีนีผู้้ วิจยัคิดว่าสามารถตีความได้ 2 อย่าง กล่าวคือ 1. หมายถึงมุระซะกิ 

โนะ อุเอะท่ีเปล่ียนไป ไม่เช่ือมั่นในความรักท่ีเขามีให้นาง และ 2. มุระซะกิ  โนะ อุเอะ คงรักเขา

น้อยลง ต่างจากเดิม เพราะเขาท าผิดท่ีนอกใจนาง ซึ่งการท่ีนางตดัพ้อเขาเช่นนัน้อาจเป็นเพราะ

ความรู้สกึท่ีมีตอ่เขาเปล่ียนแปลงไป 
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2.19 บทกวีบทที่19 

 

 

 

 

  

 2.19.1 ท่ีมาของบทกวี  

 บทกวีบทนีป้รากฏในตอน วะกะนะ ม้วนหลงั (若菜下 Wakanage)  เล่ม 4 หน้า 165 ซึ่งมี

เนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 หลังจากท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ ขออนุญาตเก็นจิให้ตนออกบวช แต่เก็นจิปฏิเสธ เขาจึง

วางแผนจะไปนมสัการศาลเจ้าซุมิโยะฌิ 

 มีการจดัการร่ายร าท่ีเป็นไปอย่างสนุกสนาน และน่าประทบัใจ ปกติมุระซะกิ โนะ อุเอะ

เคยแตช่มทิวทศัน์จากภายในคฤหาสน์ เคยได้ชมได้ฟังดนตรีในแตล่ะฤดทูัง้ค ่าจนชินตา แตไ่ม่คอ่ย

ได้ออกไปเท่ียวชมธรรมชาติด้านนอก และยิ่งไม่เคยได้ออกมาเดินเล่นท่ามกลางธรรมชาตินอก

เมืองหลวงเชน่นีม้าก่อน จงึรู้สกึต่ืนตาต่ืนใจมาก นางเอย่บทกวีขึน้วา่ 

 “ต้นสนท่ีซุมิ โนะ เอะ ยามเช้ามืดท่ีน า้ค้างแข็งเกาะนัน้ งดงามมากราวกบัพูป่ระดบัเคร่ือง

สวมศีรษะของเทพเจ้า (住の江の  松に夜ぶかく  おく霜は  神のかけたる  

ゆふかづらかも)” 

 เม่ือจินตนาการถึงหิมะยามเช้าท่ี โอะโนะ โนะ ทะกะมรุะ กวีและนกัปราชญ์ผู้ เช่ียวชาญ

ภาษาจีนได้เคยกลา่วถึงในผลงานชิน้หนึง่ของเขา ก็ยิ่งรู้สกึวา่ น่ีคงเป็นหลกัฐานท่ีแสดงวา่เทพเจ้า

คงรับรู้ถึงเจตนารมณ์ในการจดังานครัง้นีข้องเก็นจิแล้ว  

 พระสนมอะกะฌิตอบบทกวีวา่ “ใบซะกะกิท่ีพระถือนัน้ มีน า้ค้างแข็งสีขาวเกาะราวกบั

ประดบัพูสี่ขาว (神人の 手にとりもたる 榊葉に ゆふかけ添ふる ふかき夜の霜)” 

住の江の 松に夜ぶかく おく霜は 神のかけたる ゆふかづらかも 

Suminoeno  matsuniyobukaku  okutsuyuwa  kaminokaketaru  yūkazurakamo 

ต้นสนท่ีซุมิ โนะ เอะ ยามเช้ามดืที่น า้ค้างแขง็เกาะนัน้ งดงามมากราวกบัพูป่ระดบัเคร่ืองสวมศีรษะของ

เทพเจ้า 
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 นะกะท์ซุกะซะ สาวใช้ท่ีตดิตามมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ตอบบทกวีวา่ “สีขาวของน า้ค้างแข็งท า

ให้มองเห็นเป็นพู่ประดับของเหล่าเทพเจ้า คงจริงดัง่ทีท่านกล่าวว่าเป็นหลักฐานท่ีเทพเจ้ารับรู้  

(祝子が ゆふうちまがひ おく霜は げにいちじるき 神のしるしか)” 

  2.19.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.19.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 住の江の 松に夜ぶかく おく霜は 神のかけたる ゆふかづらかも 

Suminoeno  matsuniyobukaku  okutsuyuwa  kaminokaketaru  yūkazurakamo 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าเช่ือมโยงสถานท่ี (歌枕 utamakura)：住の江 suminoe 

 อปุลกัษณ์ (見立て mitate)：เห็นน า้ค้างแข็งเป็นพู่ 

 เป็นบทกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เอ่ยขึน้เม่ือได้ชมทิวทศัน์ธรรมชาตอินังดงามตอนท่ีเดินทาง

ไปนมสัการศาลเจ้าซุมิโยะฌิ มีความหมายวา่ ต้นสนท่ีซุมิ โนะ เอะ ยามเช้ามืดท่ีน า้ค้างแข็งเกาะ

นัน้งดงามมาก มองเห็นราวกบัเป็นพูป่ระดบัเคร่ืองสวมศีรษะของเทพเจ้า 

 จากบทบรรยายร้อยแก้วพบว่า มรุะซะกิ โนะ อเุอะไมค่อ่ยได้ออกจากคฤหาสน์ไปไหนมา

ไหน ดงันัน้การท่ีได้ช่ืนชมทิวทศัน์อนัสวยงามทา่มกลางธรรมชาตท่ีินางสามารถสมัผสัได้นีน้บัเป็น

เร่ืองแปลกใหม ่เพราะโดยปกตจิะได้ชมทิวทศัน์จากในคฤหาสน์เทา่นัน้ 

 ผู้ วิจัยคิดว่าจากบทกวีนีส้ะท้อนให้เห็นถึงความเช่ือเก่ียวกับเทพเจ้าว่า เทพเจ้าเป็นสิ่ง

ศกัดิส์ิทธ์ิสงูคา่ และเป็นสิ่งท่ีสวยงาม  

  2.19.2.2 บทกวีของตวัละครพระสนมอะกะฌิ 

 神人の 手にとりもたる 榊葉に ゆふかけ添ふる ふかき夜の霜 

Kamibitono  tenitorimotaru  sakakibani  yūkakesofuru  fukakiyonoshimo 
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 เป็นบทกวีท่ีพระสนมอะกะฌิตอบมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีความหมายว่า ใบซะกะกิท่ีพระถือ

นัน้ มีน า้ค้างแข็งสีขาวมาเกาะ ดรูาวกบัเป็นการประดบัพู่สีขาวบริสุทธ์ิ เป็นการตอบรับบทกวีของ 

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

  2.19.2.3 บทกวีของตวัละครสาวใช้นะกะท์ซุกะซะ 

 祝子が ゆふうちまがひ おく霜は げにいちじるき 神のしるしか 

Hafurikoga  yūuchimagai  okushimowa  geniichijiruki  kaminoshirushika 

 เป็นบทกวีท่ีสาวใช้ตอบมุระซะกิ โนะ อุเอะ มีความหมายว่า สีขาวของน า้ค้างแข็งท าให้

มองเห็นเป็นพู่ประดบัของเหล่าเทพเจ้า คงจะเป็นจริงดัง่ท่ีท่านมรุะซะกิ โนะ อุเอะกล่าว น่ีคงเป็น

หลกัฐานท่ีแสดงวา่เทพเจ้ารับรู้ถึงเจตนารมณ์ของพวกเรา 

 

2.20 บทกวีบทที่ 20 

 

 

 

 

2.20.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏในตอน วะกะนะ ม้วนหลงั (若菜下) เล่ม 4 หน้า 236 ซึ่งมีเนือ้เร่ืองช่วง

บทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 หลงัจากเก็นจิจดังานดนตรีเสร็จสิน้ลง มุระซะกิ โนะ อเุอะก็ล้มป่วย และย้ายไปพกัรักษา

ตวัท่ีคฤหาสน์นิโจ ตอนเดือนสาม  อาการของมุระซะกิ โนะ อุเอะทรุดลงหนกั เน่ืองจากวิญญาณ

ของโระกโุจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระท าร้าย พอย่างเข้าเดือนห้า ท้องฟ้าแจ่มใส ท าให้อาการป่วยของ

นางก็ดีขึน้กว่าเดิมเล็กน้อย แต่ เก็นจิท าบุญ และสวดพระสทัธรรมบุณฑริกสูตรทุกวนั วนัละบท 

消えとまる ほどやは経べき たまさかに 蓮のつゆの かかるばかりを 

Kietomaru  hodoyawafubeki  tamasakani  hachisunotsuyuno  kakarubakariwo  

ชีวิตข้าก็เปรียบเหมือนน า้ค้างทีย่งัหลงเหลอือยูบ่นดอกบวั คงจะอยูไ่ด้อีกไม่นาน ดัง่ชว่งสัน้ๆก่อนท่ีน า้ค้าง

จะเหือดแห้ง  
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เพ่ือเป็นการช่วยให้วิญญาณของโระกุโจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระ หลุดพ้นตามท่ีนางขอร้องไว้ด้วย 

นอกจากนัน้เก็นจิยงัคดัเลือกพระท่ีสวดมนต์ได้อย่างไพเราะมาสวดมนต์อย่างต่อเน่ืองอยู่ใกล้ๆท่ี

นอนของมรุะซะกิ โนะ อเุอะท่ีนอนซมอยู ่ 

 มีช่วงหนึ่งท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ อาการดีขึน้พอจะพยุงตัวขึน้ได้บ้าง เก็นจิพูดชีช้วนให้

นางชมดอกบวั มรุะซะกิ โนะ อเุอะ พยงุตวัขึน้มอง แตเ่พราะนางนอนซมไม่ได้ลกุขึน้มาชมทิวทศัน์

เช่นนีไ้ด้มาเป็นเวลานาน เก็นจิจึงรู้สึกยินดีมาก เขาพูดทัง้น า้ตาว่า ได้เห็นเจ้าอาการดีขึน้มาเช่นนี ้

ราวกบัฝันไป ท่ีผา่นมาอาการเจ้าทรุดหนกัมากเสียจนแม้แตต่วัข้าในบางครัง้ก็ยงัเผลอคิดว่าเจ้าจะ

จากข้าไปเสียแล้ว  ค าพดูของเก็นจิท าให้นางรู้สกึตืน้ตนั จงึเอย่บทกวีขึน้วา่ 

 “ชีวิตข้าก็เปรียบเหมือนน า้ค้างท่ียงัหลงเหลืออยู่บนดอกบวั คงจะอยู่ได้อีกไม่นาน ดัง่ช่ว ง

สัน้ๆก่อนท่ีน า้ค้างจะเหือดแห้ง(消えとまる ほどやは経べき たまさかに 蓮のつゆの か

かるばかりを)” 

 เก็นจิตอบบทกวีว่า “โปรดจงสัญญา ไม่เพียงแต่ชาตินี ้แม้ชาติหน้าก็ของให้ได้เกิดบน

ดอกบัว เ ดียวกัน  เห มือนน า้ ค้ า ง ท่ีประดับอยู่บนใบบัว  (契りおかむ この世ならでも  

蓮葉に 玉ゐる露の こころへだつな)” 

2.20.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.20.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 消えとまる ほどやは経べき たまさかに 蓮のつゆの かかるばかりを 

Kietomaru  hodoyawafubeki  tamasakani  hachisunotsuyuno  kakarubakariwo 

 กลวิธีการประพนัธ์ปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) : 消え kie แปลวา่ เลือนหาย เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าว่า 

露 tsuyu ท่ีแปลวา่น า้ค้าง และค าวา่ かかる kakaru แปลวา่ (น า้ค้าง) เกาะ 
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ค าวา่ 玉 tama แปลวา่ ลกูแก้ว หรือ สิ่งท่ีมีลกัษณะกลม เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าว่า

露 tsuyu ท่ีแปลวา่น า้ค้าง 

 เป็นบทกวีท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะเอ่ยขึน้หลงัจากท่ีเก็นจิแสดงความดีใจอย่างมากท่ีอาการ

ป่วยของนางดจูะดีขึน้มาเล็กน้อย มีความหมายว่า ชีวิตข้าเปรียบเหมือนน า้ค้างบนกลีบดอกบวัท่ี

ยงัคงหลงเหลืออยู่ คงจะมีชีวิตอยู่ต่อไปได้อีกไม่นาน เพราะน า้ค้างจะอยู่ได้เพียงแค่ในช่วงเวลา

สัน้ๆ อีกไมน่านน า้ค้างนัน้ก็จะแห้งเหือดและหายไป เพียงแคต่อนนีบ้งัเอิญอาการป่วยดีขึน้ก็เทา่นัน้ 

 ผู้วิจยัคิดว่า บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีแสดงความตืน้ตนัใจท่ีเก็นจิมีท่าทียินดีท่ีนางดเูหมือน

จะอาการดีขึน้ แตน่างกลบัต้องการบอกเขาโดยอ้อมว่า โปรดอย่าดีใจไป เพราะนางรู้ตวัดีว่าตนเอง

คงมีชีวิตอยูไ่ด้อีกไมน่าน เพราะนางเกรงวา่หากนางตายจากไปจริง เก็นจิคงต้องยิ่งเศร้าโศกเสียใจ

มาก นอกจากนัน้บทกวีบทนีย้งัแสดงให้เห็นว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะ รู้สึกปลง และแฝงน า้เสียงสิน้

หวงัในชีวิต นางไมไ่ด้คดิท่ีจะหาทางยือ้ชีวิตตนเอง หรือรู้สึกมีความหวงัว่าสกัวนัอาการป่วยจะหาย 

และสามารถกลบัมาใช้ชีวิตตามปกติได้ แต่กลบัเปรียบเทียบชีวิตตนเองเป็นน า้ค้างท่ีใกล้จะแห้ง

เหือดหายไป และเป็นการบอกให้เก็นจิเตรียมท าใจไว้โดยอ้อมด้วย 

  2.20.2.2 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

 契りおかむ この世ならでも 蓮葉に 玉ゐる露の こころへだつな 

Chigiriokamu  konoyonarademo  hachisuhani  tamairutsuyuno  kokorohedatsuna 

 เป็นบทกวีท่ีเก็นจิตอบมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีควาหมายวา่ โปรดสญัญากบัข้าว่า ไม่เพียงแต่

ชาตินี ้แม้แต่ชาติหน้าก็ขอให้เราได้เกิดมาบนดอกบวัเดียวกัน เหมือนน า้ค้างท่ีประดบับนใบบวั 

หมายถึงเกิดมาเป็นคูก่นัอีกในชาตหิน้าไมว่า่จะเกิดในภพภมูิใดก็ตาม 

 ผู้วิจยัคดิวา่เป็นบกทวีท่ีเก็นจิแสดงให้เห็นถึงความรักท่ีเขามีตอ่นาง แม้ว่าชาติหน้าก็อยาก

ได้เกิดมาร่วมภพร่วมชาติเป็นคู่กันอีก ความตายในชาตินีไ้ม่อาจพรากเขาทัง้สองให้จากกันไป

ตลอดกาลได้ แตว่า่ท่ีนา่แปลกใจก็คือ นอกจากมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เก็นจิยงัได้เอ่ยบทกวีในลกัษณะ

เดียวกันนี ้กล่าวคือ การไปเกิดบนดอกบวัดอกเดียวกันในชาติหน้า กับอนนะซัน โนะ มิยะด้วย  
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(ในตอนซุสุมุฌิ) ยิ่งไปกว่านัน้ยงัเป็นบทกวีท่ีเก็นจิเป็นฝ่ายส่งไปก่อน แต่ทว่าอนนะซนั โนะ มิยะ

กลบัตอบบทกวีมาในท านองท่ีวา่ไมเ่ช่ือวา่เก็นจิอยากจะร่วมดอกบวัเดียวกบันางจริง  

 

2.21 บทกวีบทที่ 21 

 

 

 

 

2.21.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏในตอน มิโนะริ (御法 Minori) เลม่ 4 หน้า 483 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบท

กวีโดยย่อดงันี ้

 อาการป่วยของมรุะซะกิ โนะ อุเอะทรุดหนกัลง และไม่ได้ออกบวชอย่างท่ีตัง้ใจไว้ นางจึง

จดังานท าบญุสทัธรรมบณุฑริกสตูรท่ีคฤหาสน์นิโจ ซึ่งนางถือว่าเป็นบ้านเกิดของตน มรุะซะกิ โนะ 

อุเอะซึ่งเป็นผู้ หญิงคนหนึ่งสามารถจัดพิธีทางศาสนาได้อย่างละเอียดรอบคอบและไม่ขาดตก

บกพร่องได้เชน่นัน้ ท าให้เก็นจิรู้สกึประทบัใจในความใกล้ชิดศาสนาของนาง  

 ทัง้จกัรพรรด ิ องค์รัชทายาท อดีตพระมเหสีอะกิโกะโนะม ุ พระมเหสีอะกะฌิ รวมทัง้ทา่น

หญิงทัง้หลายแหง่คฤหาสน์โระกโุจ ตา่งก็มาร่วมงานกนัอยา่งพร้อมหน้า 

 มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ให้องค์ชาย3 ซึง่เป็นพระโอรสในพระมเหสีอะกะฌิ เป็นผู้สง่บทกวี

ถึงอะกะฌิ โนะ คมิิ ว่า “ตวัข้าแม้ตายก็ไมเ่สียดาย แตก่ลบัเศร้าท่ีชีวิตจะต้องสิน้สดุ เหมือนฟืนท่ี

มอดไหม้หมดไป (惜しからぬ この身ながらも かぎりとて 薪尽なん ことの悲しさ)” 

惜しからぬ この身ながらも かぎりとて 薪尽なん ことの悲しさ 

Oshikaranu  konominagaramo  kagiritote  takigizukinan  kotonokanashisa  

ตวัข้าแม้ตายก็ไมเ่สยีดาย แตก่ลบัเศร้าทีชี่วิตจะต้องสิน้สดุ เหมือนฟืนท่ีมอดไหม้หมดไป 
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 อะกะฌิ โนะ คิมิ ตอบบทกวีว่า “ความปรารถนาท่ีจะได้อุทิศตนแก่พระสทัธรรมบุณฑริก

สตูรนัน้วนันีเ้ป็นครัง้แรกท่ีได้ท า แต่หนทางสู่ธรรมะนัน้ยงัห่างไกลมากนกั (薪こる おもひはけ

ふを はじめにて この世にねがふ 法ぞはるけき)” 

 2.21.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.21.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 惜しからぬ この身ながらも かぎりとて 薪尽なん ことの悲しさ 

Oshikaranu  konominagaramo  kagiritote  takigizukinan  kotonokanashisa  

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) : ค าว่า このみ konomi พ้องเสียงค าว่า この身

konomi แปลว่าตวัเอง กบัค าว่า菓 konomi แปลว่าผลไม้ เป็นการเช่ือมโยงค า

วา่菓 ท่ีอยูใ่นสทัธรรมบณุฑริกสตูร 

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu) : ค าวา่薪尽なん takigizukinan อปุมาเป็นความตาย 

 เป็นบทกวีท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะส่งหาอะกะฌิ โนะ คิมิ ซึ่งเข้าร่วมงานสวดพระสัทธรรม

บณุฑริกสตูรท่ีตนจดัขึน้ บทกวีมีความหมายว่า ตวัข้าแม้ต้องตายก็ไม่เสียดาย แตก่ลบัรู้สึกเศร้าใจ

ท่ีชีวิตต้องสิน้สดุ เหมือนฟืนท่ีมอดไหม้หมดไป 

 บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีแรกและบทสดุท้ายท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะส่งให้อะกะฌิ โนะ คิมิ ตาม

เนือ้เร่ืองแม้ว่าในช่วงแรกมะรุซะกิ โนะ อุเอะจะรู้สึกอิจฉาและหึงหวง อะกะฌิ โนะ คิมิ แต่ใน

ภายหลงัท่ีนางได้พบหน้ากบั ความสงบเสง่ียมและการวางตวัท่ีนา่ชมเชยของอะกะฌิ โนะ คิมิ ก็ท า

ให้มุระซะกิ โนะ อุเอะเข้าใจแล้วว่าเหตุใดเก็นจิจึงรักอะกะฌิ โนะ คิมิ และรู้สึกช่ืนชมในความ

เสียสละของอะกะฌิ โนะ คมิิ ท่ียอมยกทา่นหญิงน้อยอะกะฌิให้นางเป็นผู้ เลีย้งด ูในขณะท่ีอะกะฌิ 

โนะ คิมิ ผู้ถ่อมตนก็รู้สึกว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะ เป็นท่านหญิงท่ีมีความงามทัง้รูปลกัษณ์ภายนอก 

และกริยาอาการ สมกบัเป็นภรรยาท่ีเก็นจิรักมากท่ีสดุ ความสมัพนัธ์ของหญิงสาวทัง้สองจึงเป็นไป

ด้วยดี 
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 มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ใช้บทกวีบทนีแ้ทนค าอ าลา โดยท่อนหนึ่งยกมาจากค าน าของบทสวด

พระสทัธรรมบุณฑริกสูตร (薪尽なん takigizukinan) ผู้ วิจยัคิดว่า ความหมายท่ีว่ารู้สึกเศร้า อาจ

ตีความได้ว่า เศร้าท่ีตนยังมิอาจได้ออกบวชบ าเพ็ญบุญตามความตัง้ใจ เพราะเก็นจิไม่อนุญาต 

และเศร้าท่ีจะต้องจากอะกะฌิ โนะ คมิิ คูแ่ขง่ทางความรักท่ีนางยกยอ่ง 

  2.21.2.2 บทกวีของตวัละครอะกะฌิ โนะ คมิิ  

 薪こる おもひはけふを はじめにて この世にねがふ 法ぞはるけき 

Takigikoru  omoiwakyōwo  hajimenite  konoyoninegau  norizoharukeki 

 เป็นบทกวีท่ีอะกะฌิ โนะ คิมิ ตอบมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีความหมายว่า วนันีเ้ป็นครัง้แรกท่ี

ความปรารถนาท่ีจะได้อุทิศตนแก่พระสทัธรรมบุณฑริกสูตรได้เป็นจริงสมดัง่หวงั แต่หนทางท่ีจะ

เข้าสูพ่ระพทุธธรรมนัน้ยงัอยูอี่กหา่งไกลนกั 

 บทบรรยายร้อยแก้วได้อธิบายไว้วา่ อะกะฌิ โนะ คมิิ พยายามตอบบทกวีให้เป็นกลางมาก

ท่ีสุด เพ่ือไม่ให้ซ า้เติมหรือกระทบกระเทือนความรู้สึกของมุระซะกิ โนะ อุเอะ อีกทัง้ยังเป็นการ

ป้องกันผู้ อ่ืนน าไปนินทาลับหลังด้วย ผู้ วิจยัคิดว่าบทกวีบทนี ้อะกะฌิ โนะ คิมิ ต้องการจะแสดง

ความรู้สึกขอบคณุมุระซะกิ โนะ อุเอะ ท่ีจดังานสวดพระสทัธรรมบุณฑริกสูตรขึน้ ท าให้นางได้มี

โอกาสร่วมงานบุญใหญ่ครัง้นีด้้วย ส่วนหนทางสู่ธรรมะยังอีกไกลนัน้ ผู้ วิจัยตีความว่า หมายถึง

หนทางท่ีนางจะไปแทนท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ ในใจของเก็นจินัน้ยังอีกไกลนัน้ หรือก็ คือนางไม่

สามารถแทนท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะได้เลย เป็นการให้เกียต ิและยกยอ่งมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 

2.22 บทกวีบทที่ 22 

 

 

 

絶えぬべき みのりながらぞ 頼まるる 世々にと結ぶ 中の契りを 

Taenubeki  minorinagarazo  tanomaruru  yoyonitomusubu  nakanochigiriwo  

ตวัคดิวา่นี่คงเป็นงานบญุสดุครัง้สดุท้าย แตด้่วยผลบญุของงานบญุครัง้นีก็้คงหวงัพึง่จะเช่ือมสายสมัพนัธ์

กบัทา่นในภพหน้าได้ 
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 2.22.1 ท่ีมาของบทกวี  

 บทกวีบทนีป้รากฏในตอน มิโนะริ (御法) เลม่ 4 หน้า 485 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่

ดงันี ้

 (เนือ้เร่ืองตอ่จากบทกวีบทท่ี 21) มรุะซะกิ โนะ อเุอะ คดิว่าวนันีค้งจะเป็นวนัสดุท้ายท่ีจะได้

เห็นการแสดง ท่วงทา่ร่ายร าของเหลา่นางร า ตลอดจนฟังเสียงดนตรีอนัไพเราะ เม่ือนางคดิเชน่นัน้ 

จงึมองหน้าผู้คนด้วยความเศร้าสร้อย หลงังานบญุจบ แม้แตใ่นตอนท่ีทา่นหญิงแตล่ะคนก าลงั

ทยอยกนักลบั มรุะซะกิ โนะ อเุอะก็คิดว่า น่ีคงเป็นการลาจากครัง้สดุท้าย ท าให้รู้สึกโศกเศร้าเป็น

อยา่งยิ่ง จงึสง่บทกวีให้ท่านหญิงฮะนะชิรุซะโตะ วา่ 

 “คดิวา่น่ีคงเป็นงานบญุครัง้สดุท้าย (ตวัข้าคงถึงเวลาต้องจากโลกนีไ้ป) แตด้่วยผลบญุของ

งานบุญค รั ้ง นี ก็้ ค งหวั ง พึ่ ง จ ะ เ ช่ื อมสายสัมพัน ธ์ กับท่ าน ในภพห น้า ไ ด้  (絶えぬべき  

みのりながらぞ 頼まるる 世々にと結ぶ 中の契りを)” 

 ท่านหญิงฮะนะชิรุซะโตะ ตอบบทกวีกลบัมาว่า “เพียงแค่หากท่านจดังานบุญเล็กๆก็รู้สึก

ขอบคณุเหลือเกินแล้ว ชีวิตข้าท่ีก็เหลืออยู่อีกไม่มาก คงผกูสมัพนัธ์กบัท่านด้วยงานบญุใหญ่ครัง้นี ้  

(結びおく ちぎりは絶えじ おほかたの 残りすくなき みのりなりとも)” 

 2.22.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.22.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 絶えぬべき みのりながらぞ 頼まるる 世々にと結ぶ 中の契りを 

Taenubeki  minorinagarazo  tanomaruru  yoyonitomusubu  nakanochigiriwo 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) : ค าวา่ み mi พ้องเสียงค าวา่ 身 mi แปลว่าตวัเอง 

กบั mi ในค าวา่御法 minori  แปลวา่วิถีพทุธ ในท่ีนีห้มายถึงงานท่ีเก่ียวกบัพทุธ

ศาสนา (งานบญุ) และยงัเป็นช่ือตอนอีกด้วย 
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 เป็นบทกวีท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะสง่ให้ทา่นหญิงฮะนะชิรุซะโตะในงานสวดพระสทัธรรม

บณุฑริกสตูร มีความหมายวา่ ตวัข้างคงถึงเวลาต้องจากโลกนีไ้ป แตด้่วยผลบญุของงานบญุใน

ครัง้นี ้ขอให้เช่ือมสายสมัพนัธ์กบัทา่นในภพหน้า  

 เป็นบทกวีบอกลาทา่นหญิงฮะนะชิรุซะโตะ เช่นเดียวกบัท่ีส่งให้อะกะฌิ โนะ คิมิ บทกวีบท

นีส้ะท้อนให้เห็นถึงความเช่ือเร่ืองผลบญุผลกรรม ผู้วิจยัคิดว่าการท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เอ่ยปากว่า 

ขอให้ผลบญุนีผ้กูสมัพนัธ์กบัฮะนะชิรุซะโตะในชาติหน้า แสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ของพวกนาง

ทัง้สองวา่ มีความสมัพนัธ์อนัดีตอ่กนั แม้วา่ฮะนะชิรุซะโตะ จะเป็นคนรักอีกคนหนึ่งของเก็นจิก็ตาม 

แตด่เูหมือนวา่มรุะซะกิ โนะ อเุอะไมเ่คยคดิแค้นเคืองนาง 

 จากบทกวีทัง้ 2 บทท่ีส่งถึงอะกะฌิ โนะ คิมิ และ ฮะนะชิรุซะโตะ ซึ่งตา่งก็เป็นคนรักอีกคน

หนึ่งของเก็นจิ ท าให้เห็นว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะ แม้จะเคยมีนิสยัหึงหวงเก็นจิในวยัสาว แต่ขณะนี ้

อาจจะเป็นเพราะวยัท่ีมีวฒุิภาวะมากขึน้ ประกอบกบันิสยัและความประพฤติของท่านหญิงทัง้สอง

ซึ่งมีลกัษณะคล้ายคลึงกัน คือ เป็นผู้นอบน้อมถ่อมตน ยงัอาศยัอยู่ในคฤหาสน์โระกุโจด้วยกัน ท า

ให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะ รู้สกึเป็นมิตรกบัพวกนาง และในวาระสดุท้ายของชีวิตนีเ้องก็ได้ส่งบทกวีเพ่ือ

อ าลาและเป็นเคร่ืองยืนยนัถึงความรู้สกึและสมัพนัธภาพของตนกบัทา่นหญิงทัง้สอง 

  2.22.2.2 บทกวีของตวัละครฮะนะชิรุซะโตะ 

 結びおく ちぎりは絶えじ おほかたの 残りすくなき みのりなりとも 

Musubioku  chigiriwataeji  ōkatano  nokorizukunaki  minorinaritomo 

 เป็นบทกวีท่ีฮะนะชิรุซะโตะตอบมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีความหมายว่า หากท่านเพียงแคจ่ดั

งานบุญเล็กๆ ข้าก็รู้สึกขอบคุณเหลือเกินแล้ว แต่ท่านก็กรุณาจดังานบุญยิ่งใหญ่เช่นนี ้ชีวิตข้าท่ี

เหลืออยูอี่กไมม่ากนกันีก็้คงจะได้ผกูสมัพนัธ์กบัทา่นด้วยงานบญุใหญ่ครัง้นี ้  

 ผู้วิจยัคิดว่าเป็นบทกวีท่ีฮะนะชิรุซะโตะ ตอบรับไมตรีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ อีกทัง้ยงัเป็น

การแสดงให้เห็นด้วยว่า ตวันางเองก็เคารพและรู้สึกยินดีท่ีจะได้ผกูสมัพนัธ์กับมรุะซะกิ โนะ อุเอะ 

นอกจากนีจ้ากบทกวีบทนีย้งัแสดงให้เห็นถึงความออ่นน้อมถ่อมตนของฮะนะชิรุซะโตะอีกด้วย 
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2.23 บทกวีบทที่ 23 

 

 

 

 

 

  2.23.1 ท่ีมาของบทกวี 

 บทกวีบทนีป้รากฏในตอน มิโนะริ (御法) เลม่ 4 หน้า 491 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่

ดงันี ้

 ฤดูใบไม้ร่วง อากาศรอบๆเ ร่ิมเย็นลง มุระซะกิ โนะ อุเอะรู้สึกสดช่ืนขึน้เล็กน้อย  

พระมเหสีอะกะฌิเสด็จออกจากพระราชฐานกลบัมาเย่ียมมรุะซะกิ โนะ อเุอะได้ระยะหนึ่งแล้ว แต่

ขณะท่ีจะทรงเสด็จกลับพระต าหนัก มุระซะกิ โนะ อุ เอะก็ขอร้องให้ทรงประทับอยู่ต่ออีกชั่วครู่   

พระมเหสีเสด็จมาพบนาง  มุระซะกิ โนะ อเุอะ ซูบผอมลงไปมาก แตท่ว่าก็ดงูามอย่างหาท่ีเปรียบ

ได้ยากยิ่ง 

 ในตอนนัน้เก็นจิก็เข้ามาพอดี เขาดีใจท่ีอาการของมรุะซะกิ โนะ อเุอะดีขึน้ แตน่างกลบัคิด

วา่หากนางต้องสิน้ใจไปจริง เขาจะเสียใจและโศกเศร้ามากมายเพียงไร เม่ือคิดดงันัน้แล้วนางก็เอ่ย

บทกวีขึน้ด้วยความโศกเศร้าวา่ 

 “แม้ท่านจะเห็นข้าลุก(ขึน้มาจากเตียง)ได้เช่นนี ้แต่ชีวิตข้าก็เหลือเวลาอีกไม่มาก 

เหมือนกับน า้ค้างบนดอกโอะงิยามท่ีต้องลมก็ร่วงหล่น (ทัง้ๆท่ีก าลังมองอยู่ แต่ก็เหมือนจะเลือน

หายไป) (おくと見る 程そばはかなき ともすれば 風に乱るる 荻の上露)” 

 เม่ือมองไปท่ีสวน ก็เห็นดอกโอะงิท่ีดจูะเอนหักไปตามแรงลม น า้ค้างบนดอกไม้ตอนนีดู้

เหมือนก าลงัจะร่วงหล่น มรุะซะกิ โนะ อเุอะเปรียบชีวิตอนัไม่เท่ียงแท้ของตน เป็นดัง่น า้ค้างนัน้ ใน

ตอนนัน้เก็นจิก็รู้สกึเศร้าเป็นอยา่งมาก เขามองออกไปท่ีสวนหน้าเรือนและเอย่บทกวีตอบวา่  

おくと見る 程そばはかなき ともすれば 風に乱るる 荻の上露 

Okutomiru  hodosobahakanaki  tomosureba  kazenimidaruru  oginouwatsuyu 

แม้ทา่นจะเห็นข้าลกุ(ขึน้มาจากเตียง)ได้เช่นนี ้แตก็่เหมือนกบัน า้ค้างบนดอกโอะงิยามที่ต้องลมก็ร่วงหลน่  
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 “ในโลกท่ีต้องแก่งแย่งชิงดีอนัไม่เท่ียงแท้ เหมือนโลกของน า้ค้างนัน้ ข้าไม่อยากตายจาก

เจ้าไปก่อน และไม่อยากให้เจ้าตายจากข้าไปก่อน อยากจะตายไปพร้อมๆกับเจ้า (ややもせば 

消えをあらそふ 露の世に おくれ先だつ ほど経ずもがな)” เขาเอย่บทกวีพลางร้องไห้  

 พระมเหสีอะกะฌิก็ทรงตอบบทกวีว่า “สายลมฤดใูบไม้ร่วงพดัไม่ขาดสาย โลกอนัไม่เท่ียง

แท้ดั่งน า้ค้างนี ้ใครจะคิดว่าเหมือนแค่อยู่บนใบหญ้า ชีวิตข้าก็ไม่จีรังเฉกเช่นเดียวกัน (秋風に  

しばしとまらぬ つゆの世を たれか草葉の うへとのみ見ん)” 

 ในชว่งท่ีก าลงัย ่ารุ่งนัน้เอง มรุซะกิ โนะ อเุอะ ก็จากไปอยา่งสงบ 

 2.23.2 วิเคราะห์บทกวี 

  2.23.2.1 บทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 おくと見る 程そばはかなき ともすれば 風に乱るる 荻の上露 

Okutomiru  hodosobahakanaki  tomosureba  kazenimidaruru  oginouwatsuyu 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าว่า おく oku พ้องเสียงกับค าว่า 置く oku 

แปลวา่วาง และค าวา่ 起く oku ท่ีแปลวา่ลกุ 

 อุปมาอุปไมย (比喩 hiyu)：เปรียบน า้ค้างท่ีต้องลมก็ร่วงหล่น เป็นเหมือนชีวิต

ของตนท่ีไมเ่ท่ียงแท้ 

 เป็นบทกวีบทสดุท้ายของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ นางขอร้องให้พระมเหสีอะกะฌิทรงประทบั

อยู่ต่อ พอดีกับท่ีเก็นจิเข้ามา นางรู้สึกโศกเศร้าจึงเอ่ยบทกวีขึน้ มีความหมายว่า น า้ค้างบนดอก

โอะงิท่ีเห็นอยูนี่ ้คือความไมเ่ท่ียงแท้ ยามต้องลมน า้ค้างก็ร่วงหล่นหายไป เช่นเดียวกบัตวัข้า แม้จะ

เห็นวา่ลกุจากเตียงได้เชน่นี ้แตก็่เป็นเพียงชัว่ขณะเทา่นัน้ ตวัข้าคงจะตายไปในอีกไมน่าน 

 ผู้วิจยัคิดว่า มุระซะกิ โนะ อุเอะ ต้องการเตือนสติเก็นจิ ไม่ให้หลงดีใจท่ีดเูหมือนอาการ

ป่วยของนางจะดีขึน้ จนสามารถลกุจากเตียงได้ ย่ิงเก็นจิดีใจมากเท่าไร ยามท่ีนางต้องตายไปจริงๆ



84 
 

เขาคงยิ่งเศร้าโศกมากเท่านัน้ มุระซะกิ โนะ อุเอะ ไม่มีบุตรธิดา นางจึงไม่มีห่วงให้ต้องกังวล

เก่ียวกบัเร่ืองนี ้แตส่ิ่งเดียวท่ีนางเป็นหว่งก็คือความรู้สึกของเก็นจิ แม้ว่าท่ีผ่านมาเก็นจิจะท าให้นาง

ต้องเจ็บช า้น า้ใจหลายครัง้เร่ืองการนอกใจ แต่นางก็ไม่เคยคิดเปล่ียนใจจากเขา หรือแม้แตรั่กเขา

น้อยลงเลย จวบจนกระทัง่วาระสดุท้ายของชีวิต  

 ผู้วิจยัคิดว่านอกจากจะเป็นบทกวีท่ีเตือนสติเก็นจิแล้ว ยงัเป็นบทกวีท่ีแสดงให้เห็นว่า มรุะ

ซะกิ โนะ อเุอะมองทกุสิ่งเป็นอนิจจงั แม้ในบทบรรยายร้อยแก้วจะมีกล่าวว่า นางรู้สึกโศกเศร้า เม่ือ

คดิถึงความรู้สกึของเก็นจิ แตห่ากพิจารณาความหมายจากในบทกวีเพียงอย่างเดียว จะพบว่าไม่มี

ความหมายท่ีเป็นไปในเชิงเศร้า มีแตค่วามรู้สกึถึงความเป็นอนิจจงัไมเ่ท่ียงแท้ของสรรพสิ่ง 

  2.23.2.2 บทกวีของตวัละครเก็นจิ 

 ややもせば 消えをあらそふ 露の世に おくれ先だつ ほど経ずもがな 

Yayamoseba  kiewoarasō  tsuyunoyoni  okuresakidatsu  hodotazumogana 

 เป็นบทกวีท่ีเก็นจิตอบ มรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีความหมายว่า ในโลกท่ีมีแตก่ารแก่งแย่งชิงดี

อนัไม่ท่ียงแท้ ราวกับโลกของน า้ค้างนัน้ ข้าไม่อยากตายจากเจ้าไปก่อน และไม่อยากให้เจ้าตาย

จากข้าไปก่อน ข้าอยากจะตายไปพร้อมๆกบัเจ้า 

 ผู้วิจยัคิดว่า เป็นบทกวีท่ีเก็นจิเอ่ยขึน้ด้วยความเศร้าโศกอาลยัอาวรณ์ และบอกถึงความ

ปรารถนาลกึๆในใจของเขาวา่ อยากจะตายไปพร้อมๆกบันาง บทกวีบทนีเ้ป็นการแสดงความรู้สึกท่ี

เก็นจิมีต่อมุระซะกิ โนะ อุเอะอย่างลึกซึง้ การท่ีเขากล่าวว่าอยากตายไปพร้อมๆกันนัน้ นัยหนึ่ง

ตีความได้ว่า เขาคงไม่อยากมีชีวิตต่อไป หากไม่มีนางเคียงข้าง ชีวิตคงไร้ความหมาย และท่ีไม่

อยากตายไปก่อนก็คงเพราะเป็นห่วงความรู้สึก และเป็นห่วงอนาคตของนางท่ีจะไม่มีสามีคอย

ปกป้องดแูล ผู้วิจยัคดิวา่เป็นบทกวีบอกรักท่ีมีความหมายมากท่ีสดุของเก็นจิ 

  2.23.3.3 บทกวีของตวัละครพระมเหสีอะกะฌิ 

 秋風に しばしとまらぬ つゆの世を たれか草葉の うへとのみ見ん 

Akikazeni  shibashitomaranu  tsuyunoyowo  tarekakusabano  uetonomimin 
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 เป็นบทกวีท่ีพระมเหสีทรงตอบมะระซะกิ โนะ อุเอะ มีความหมายว่า สายลมในฤดใูบไม้

ร่วงพดัมาไม่ขาดสาย โลกอนัไม่เท่ียงแท้ดัง่น า้ค้างนี ้ใครจะคิดว่าเราเหมือนมีชีวิตอยู่บนใบหญ้า 

ชีวิตข้าก็ไมจี่รังเฉกเชน่เดียวกบัทา่น 

 เป็นบทกวีท่ีตอบรับ และแสดงให้เห็นว่าพระมเหสีทรงเข้าใจในสิ่งท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ

ก าลงัคดิ ทรงตระหนกัดีวา่ชีวิตของพระองค์ก็ไมเ่ท่ียงแท้ และสกัวนัก็คงต้องร่วงโรยไป 

 

 ผู้วิจยัได้วิเคราะห์ และตีความบทกวีวะกะ ของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ อย่างละเอียดในแตล่ะ

บทตามท่ีปรากฏข้างต้น ซึ่งจะเน้นการวิเคราะห์เร่ืองกลวิธีการประพนัธ์ และเนือ้หาของบทกวีใน

ภาพรวมอยา่งละเอียดมากขึน้ในบทตอ่ไป 
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บทที่ 3 

วเิครำะห์บทกวีวะกะของตัวละครมุระซะก ิโนะ อุเอะ 

3.1 กลวิธีกำรประพันธ์บทกวีวะกะของตัวละครมุระซะกิ โนะ อุเอะ 

3.1.1 กลวิธีการประพนัธ์บทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

ผู้วิจยัพิจารณากลวิธีการประพนัธ์ โดยอ้างอิงจากท่ีนกัวิจยัชาวญ่ีปุ่ นได้วิเคราะห์ไว้แล้วใน 

หนังสือชุด เก็นจิโมะโนะงะตะริ ของส านกัพิมพ์ โฌกักคนั, หนังสือชุด เก็นจิโมโนะงะตะริ ฉบบั  

ทะนิสะกิ จนุอิชิโร (谷崎潤一郎 Tanizaki Junichirō , 1965) และ หนงัสือตีความเก็นจิ (源氏釈) 

ฉบบั ฌิบยุะ เอะอิอิชิ (渋谷栄一 Chibuya Eiichi , 2000)  

ซึง่สามารถสรุปเป็นตารางได้ดงันี ้

 บทกวีวะกะ กลวิธีการประพนัธ์ 

1 

 

かこつべき  ゆゑを知らねば  おぼつかな  いか

なる草の ゆかりなるらん 

Kakotsubeki   yuewoshiraneba  obozukana  

ikanarukusano  yukarinaruran 

 

2 千尋とも いかでか知らむ さだめなく 満

ち干る潮の のどけからぬに 

Chihirotomo  ikadekashiramu  sadamenaku 

michihirushiono  nodokekaranuni 

満ち干る(michihiru) --  千尋 (chihiro) (ค าสมัพนัธ์) 

千尋 (chihiro)  =หวัใจของเก็นจิ (อปุมาอปุไมย) 

3 風吹けば 先づぞみだるる 色変る 浅茅が

露に かかるささがに 

Kazefukeba  mazuzomidaruru  irokawaru 

asajigatsuyuni  kakarusasagani 

ささがに (sasagani) (ค าสร้อย 歌詞) 

irokawaru, asajigatsuyu =หวัใจของเก็นจิ 

(อปุมาอปุไมย) 

  

4 別れても 影だにとまる ものならば 鏡を

見ても なぐさめまし 

Wakaretemo  kagedanitomaru  mononaraba 
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kagamiwomitemo  nagusamemashi 

5 惜しからぬ 命にかへて 目の前の 別れを

暫し とどめてしかな 

Oshikaranu  inochinikaete  menomaeno 

wakarewoshibashi  todometeshikana 

 

6 浦人の しほくむ袖に くらべみよ 波路へ

だつる 夜のころもを 

Urabitono  shiokumusodeni  kurabemiyo 

namichihedatsuru   yorunokoromowo 

yoru: 夜・寄る (ค าพ้อง) 

ura: 浦・裏 (ค าพ้อง) 

hedatsuru(ควาหมาย) :波路・夜のころも(ค าพ้อง) 

浦(ura)-- しほ(shio)-- 波路(namiji)-- 寄る(yoru)--波

(nami) (ค าสมัพนัธ์)  

袖(sode) -- 浦(ura) --ころも(koromo) (ค าสมัพนัธ์) 

7 浦風や いかに吹くらむ 思ひやる 袖うち

ぬらし 波間なき頃 

Urakazeya  ikanifukuramu  omoiyaru  

sodeuchinurashi  namimanakikoro 

浦風 (urakaze)--波間(namima) (ค าสมัพนัธ์) 

8 うらなくも 思ひけるかな 契りしを まつ

より波は 越えじものぞと 

Uranakumo  omoikerukana  chigirishiwo 

matsuyorinamiwa  koejimonozoto 

ura: 心・浦 (ค าพ้อง) 

matsu: 松・待つ(ค าพ้อง) 

うら(ura)-- 波(nami) (ค าสมัพนัธ์) 

อ้างองิบทกวีโบราณ 

9 思ふどち なびく方には あらずとも われ

ぞけぶりに さきだちなまし 

Omoudochi  nabikukataniwa  arazutomo 

warezokeburini  sakidachinamashi 

อ้างองิบทกวีโบราณ 

10 ひとりゐて 嘆きしよりは あまのすむ か

たをかくてぞ 見るべかりける 

Hitoriite  nagekishiyoriwa  amanosumu 

kata: 絵・潟  (ค าพ้อง) 
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katawokakutezo  mirubekarakeru miru: 見る・海松 (ค าพ้อง) 

あま(ama)-- かた(kata)-- 見る(miru) (ค าสมัพนัธ์) 

11 舟とむる をちかた人の なくはこそ あす

かへりこむ 夫と待ちみめ 

Funetomuru  ochikatahitono   nakuwakoso 

asukaerikomu   ottotomachimime 

舟(fune) =เก็นจิ (อปุมาอปุไมย) 

をちかた(ochikata) =อะกะฌิ โนะ คิมิ (อปุมาอปุไมย) 

12 こほりとぢ 石間の水は ゆきなやみ そら

すむ月の かげぞながるる 

Kooritochi  ishimanomizuwa  yukinayami 

sorasumutsukino  kagezonagaruru 

yuki (iki): 行き・生き(ค าพ้อง) 

sumu: 澄む・住む(ค าพ้อง) 

sora: 空・そらごと(ค าพ้อง) 

石間の水(ishimanomizu) =ตวัเอง (อปุมาอปุไมย) 

月のかげ(tsukinokage) =เก็นจิ (อปุมาอปุไมย) 

13 風に散る 紅葉はかろし 春のいろを 岩ね

の松に かけてこそ見め 

Kazenichiru  momijiwakaroshi  harunoirowo 

iwanenomatsuni  kaketekosomime 

อ้างองิบทกวีโบราณ 

14 くもりなき 池の鏡に よろづ代を すむべ

きかげぞ しるく見えける 

Kumorinaki  ikenokagamini   yorozuyowo 

sumubekikagezo  shirokumikeru 

sumu: 澄む・住む (ค าพ้อง) 

くもり(kumori)--すむ(sumu)--かげ(kage)--鏡

(kagami) (ค าสมัพนัธ์) 

15 花ぞのの こてふをさへや 下草に 秋まつ

むしは うとく見るらむ 

Hanazonono  kochouwosaeya  shitakusani 

akimatsumushiwa  utokumiruramu 

Matsu: 松・待つ (ค าพ้อง) 

下草(shitakusa)--むし(mushi)--松(matsu) (ค า

สมัพนัธ์) 

秋まつむし(akimatsumushi) = พระมเหสอีะกิโกะโนะ

ม ุ(อปุมาอปุไมย) 

16 目に近く 移ればかはる 世の中を 行くす  
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ゑとほく たのみけるかな 

Menichikaku  utsurebakawaru   yononakawo 

yukusuetooku  tanomikerukana 

17 背く世の うしろめたくは さりがたき ほ

だしをしひて かけな離れそ 

Somukuyono  ushitometakuwa  sarigataki 

hodashiwoshiite  kakenahanareso 

 

18 身にちかく 秋や来ぬらむ 見るままに 青

葉の山も うつろひにけり 

Minichikaku  akiyakinuramu  mirumamani 

aobanoyamamo  utsuroinikeri 

aki: 秋・飽き(ค าพ้อง) 

青葉の山(aobanoyama) =เก็นจิ (อปุมาอปุไมย) 

อ้างองิบทกวีโบราณ 

19 住の江の 松に夜ぶかく おく霜は 神のか

けたる ゆふかづらかも 

Suminoeno  matsuniyorubukaku  okushimowa 

kaminokaketaru   yūkazurakamo 

ค าเช่ือมโยงสถานท่ี : suminoe (住の江) 

อปุลกัษณ์ 

20 消えとまる ほどやは経べき たまさかに 

蓮のつゆの かかるばかりを 

Kietomaru  hodoyawafubeki  tamasakani 

hachisunotsuyuno  kakarubakariwo 

消え(kie) --つゆ(tsuyu)--かかる(kakaru) (ค า

สมัพนัธ์) 

たま(tama)--つゆ(tsuyu) (ค าสมัพนัธ์) 

21 惜しからぬ この身ながらも かぎりとて 

薪尽なん ことの悲しさ 

Oshikaranu  konominagaramo  kagiritote  

takigizukinan  kotonokanashisa 

konomi: この身・菓(ค าพ้อง) 

薪尽なん(takigizukinan) = การตาย (อปุมาอปุไมย) 

22 絶えぬべき みのりながらぞ 頼まるる 

世々にと結ぶ 中の契りを 

Taenubeki  minorinagarazo  tanomaruru 

yoyonitomusubu  nakanochikiriwo 

mi: 御(法)・身(ค าพ้อง) 

23 おくと見る 程そばはかなき ともすれば 

風に乱るる 荻の上露 
oku: 置く・起く(ค าพ้อง) 

荻の上露 (oginouuwatsuyu) = ชีวติของตนเอง 
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Okutomiru  hodosobahakanaki  tomosureba  

kazenimidaruru  oginouuwatsuyu 

(อปุมาอปุไมย) 

ตาราง1 ตารางแสดงกลวิธีการประพนัธ์บทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

3.1.2 วิเคราะห์การใช้กลวิธีการประพนัธ์ 

จากตารางข้างต้น จะเห็นได้วา่ แม้วา่ตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ จะมีจ านวนบทกวีวะกะ 

มากท่ีสดุในบรรดาตวัละครเอกหญิงทัง้หมด แตมี่บทกวีถึง 5 บทท่ีไม่มีการใช้กลวิธีการประพนัธ์ท่ี

ผู้วิจยัได้หยิบยกขึน้มาศกึษาในครัง้นี ้

เม่ือพิจารณาอยา่งละเอียดตามประเภทกลวิธีการประพนัธ์ จะเป็นไปตามตารางด้านล่าง

นี ้

กลวิธีกำรประพันธ์ จ ำนวนบทกวี 
(ทัง้หมด 23 บท ) 

ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) 10 
อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu) 8 
ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) 8 

ค าตรงข้าม (対比 taihi)27
 0 

ค ากวี (歌詞 utakotoba) 1 
ค าประดบั (歌枕 utamakura) 1 
การมองเหมือน (見立て mitate) 1 
อ้างองิบทกวีโบราณ (引歌 hikiuta) 4 
ไมป่รากฏกลวิธีการประพนัธ์   5 

   ตาราง2 ตารางแสดงจ านวนกลวิธีการประพนัธ์ที่พบในบทกวีวะกะของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

 วะตะนะเบะ ยะซุอะกิ (渡部泰明 Waktanabe Yasuaki 2007: 97)  กล่าวว่า กลวิธีการใช้

ค าพ้อง เป็นกลวิธีการประพนัธ์บทกวีท่ีสามารถส่ือให้เห็นความในใจของผู้ประพนัธ์บทกวีได้มาก

ท่ีสุด และจากการศึกษาของอรรถยา สุวรรณระดา (2555:282) พบว่า หนังสือรวมบทกวี 

เฮียะกนุินอิฌฌ ุท่ีรวบรวมบทกวีวะกะตัง้แตส่มยันาระ จนถึงชว่งต้นสมยัคามะครุะ ปรากฏบทกวีท่ี

                                                           
27

 ค าตรงข้าม (対比 taihi) การใช้ค าท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามในบทกวีเดียวกนั เพ่ือเน้นความหมาย 



91 
 

ใช้กลวิธีค าพ้องเป็นจ านวนมาก รองจากกลวิธีการใช้ช่ือสถานท่ีโยงถึงสิ่งอ่ืน จึงเป็นไปได้ว่าในช่วง

ยุคสมัยดังกล่าว กลวิธีการประพันธ์ค าพ้องได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก แต่เม่ือพิจารณาใน

ภาพรวม การท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะใช้กลวิธีการประพนัธ์ค าพ้อง ในจ านวนท่ีน้อยกว่าคร่ึงของบทกวี

ทัง้หมดนัน้ อนมุานได้ว่าบทกวีของนางมีความเรียบง่ายตรงไปตรงมา  ซึ่งจะอธิบายเพิ่มเติมใน ข้อ 

3.3 

 จากตารางข้างต้น ผู้วิจยัขอแจกแจงรายละเอียดกลวิธีการประพนัธ์ค าพ้อง ท่ีปรากฏในทัง้ 

10 บทข้างต้น และวิเคราะห์วา่กลวิธีค าประพนัธ์ค าพ้องท่ีใช้ในแตล่ะบทกวีดงักล่าวมีความซบัซ้อน

หรือไม่ โดยใช้เกณฑ์ว่า หากค าพ้องดงักล่าวไม่ได้ใช้ในการตีความหมายทัง้ 2 ค าท่ีพ้องกัน หรือ

เป็นไปเพ่ือการใช้เช่ือมโยงกับกลวิธีค าประพันธ์ค าสัมพันธ์โดยไม่ได้ใช้ตีความหมายอ่ืนใดเป็น

พิเศษจะจดัวา่เป็นการใช้กลวิธีค าพ้องท่ีไมซ่บัซ้อน  

1) บทกวีบทท่ี 6  (ดูบทท่ี 2 ข้อ 2.6.2.2 หน้า 28)  浦人の しほくむ袖に  

くらべみよ 波路へだつる 夜のころもを มีค าพ้องอยู่ทัง้หมด 3 คู่ คือ ค าว่า夜

แปลวา่ กลางคืน พ้องเสียงกบัค าวา่ 寄る แปลวา่ (คล่ืน)ซดัสาด ; ค าว่า 浦 แปลว่า อ่าว 

พ้องเสียงกบัค าว่า 裏 แปลว่า ผ้าซบัใน ;  ค าว่า へだつる แปลว่า ขาด, แยกจาก ใน

ท่ีนี ้ใช้กับค าว่า 波路 ตีความหมายได้ว่า เส้นทางเดินเรือ (ทะเล) แยกให้ห่างกันจาก

เมืองหลวง และใช้กบัค าว่า 夜の衣 ตีความได้ว่า แยกคนในชดุนอนทัง้สองให้ไม่ได้ร่วม

เรียงเคียงหมอนกนั หรือท าให้หนุม่สาวไมส่ามารถพบกนั   

ในบทกวีใช้คนัจิ 夜 และ 浦 แตค่ าท่ีพ้องเสียงคือค าวา่ 寄る กบั 裏 นัน้ จะ

เป็นค าท่ีใช้ในเทคนิคการประพนัธ์ค าสมัพนัธ์ 2 กลุม่ได้แก่ 浦 --潮 --波路 --寄る --波

เป็นค าสมัพนัธ์ท่ีความหมายเก่ียวกบัทะเล และ 袖 -- 裏 -- 衣 เป็นค าสมัพนัธ์ท่ี

ความหมายเก่ียวกบัเสือ้ผ้า แตค่ าวา่ へだつる เน่ืองจากใช้ในความหมายเดียวกนัแต่

สามารถตีความได้ 2 อยา่ง จึงไมไ่ด้น ามาพิจารณาร่วมด้วย  

จะเห็นได้ว่าค าพ้องท่ีซ้อนอยู่นัน้ไม่ได้ใช้ในเชิงความหมายซ้อนท่ีต้องตีความ 

แตใ่ช้เพ่ือเช่ือมโยงกบักลวิธีการประพนัธ์ค าสมัพนัธ์ ผู้วิจยัจงึเห็นว่าเป็นค าพ้องท่ีไม่ต้อง

มีการตีความซบัซ้อน 
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2) บทกวีบทท่ี 8 (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.8.2.2 หน้า 34)  うらなくも 思ひけるかな 

契りしを 松より浪は 超えじものぞと มีค าพ้องอยูท่ัง้หมด 2 คู ่ได้แก่うら พ้อง

เสียงค าวา่ 心 แปลวา่หวัใจ และ 浦 แปลว่าอา่ว ; ค าว่า まつ พ้องเสียงค าวา่ 待つ

แปลวา่รอ และ 松 แปลวา่ต้นสน  

ในบทกวีใช้ค าว่า うらなく（心無く） ซึ่งแปลว่า ซ่ือตรงไม่ปิดบงั แต่ค าว่า 浦 

ท่ีมาพ้องเสียงนัน้ไม่ได้ใช้แปลความหมาย แต่ใช้ในกลวิธีการประพันธ์ค าสัมพันธ์  

浦--浪 เป็นค าสมัพันธ์ท่ีความหมายเก่ียวกับทะเล แต่ค าพ้อง 待つ อาจตีความได้ว่า  

มรุะซะกิ โนะ อุเอะ เฝ้ารอ และเช่ือใจเก็นจิมาโดยตลอด ในบทนีคู้ห่นึ่งของค าพ้องเป็น

ค าพ้องท่ีไมไ่ด้มีความหมายซบัซ้อน ใช้เพ่ือเช่ือมโยงกบักลวิธีการประพนัธ์ค าสมัพนัธ์ 

3) บทกวีบทท่ี 10 (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.10.2.1 หน้า 43)  ひとりゐて 嘆きしより

は あまのすむ かたをかくてぞ 見るべかりける มีค าพ้องทัง้หมด 2 คู ่ ได้แก่ 

かた（絵） แปลวา่ ภาพวาด กบัค าวา่ かた（潟）แปลวา่ ทะเลสาบ; 見る แปลวา่

ด ูพ้องเสียงกบัค าวา่ みる（海松）แปลวา่ สาหร่ายทะเล 

ในบทกวีใช้ค าว่า 絵  ท่ีแปลว่าภาพวาด และ 見る ท่ีแปลว่าดูในการแปล

ความหมาย แต่ค าว่า潟 และ海松 ใช้เพ่ือเช่ือมโยงกับกลวิธีการประพันธ์ค าสัมพันธ์ 

ได้แก่ あま（海人）--潟--海松 เป็นค าสมัพนัธ์ท่ีความหมายเก่ียวกบัทะเล 

ค าพ้องทัง้ 2 คูจ่งึเป็นค าพ้องท่ีไมซ่บัซ้อน เน่ืองจากไมไ่ด้ใช้ความหมายจากค าท่ี

พ้องเสียง เพ่ือตีความ แตใ่ช้เพ่ือเช่ือมโยงกบักลวิธีการประพนัธ์ค าสมัพนัธ์ จงึเป็นค า

พ้องท่ีไมต้่องมีการตีความหมายซบัซ้อน 

4) บทกวีบทท่ี 12 (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.12.2.1 หน้า 49)   こほりとぢ 石間の水

は ゆきなやみ そらすむ月の かげぞながるる มีค าพ้องทัง้หมด 3 คู่ ได้แก่  

ゆき แปลว่า ไป คนัจิเขียนว่า 行き ซึ่งสามารถอ่านออกเสียงว่า いき ได้ด้วย ซึ่งพ้อง

เสียงกบัคนัจิ 生き แปลวา่มีชีวิตอยู;่澄む แปลวา่สดใส กบัค าว่า住む แปลว่า อยู่อาศยั 

ในท่ีนีห้มายถึงแต่งงานอยู่กินกัน; 空 แปลว่าท้องฟ้ากับค าว่า そらごと แปลว่าเร่ือง

โกหก 
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ในบทกวีนี ้ค าท่ีมาพ้องเสียงสามารถตีความบทกวีได้ด้วย  เป็นความหมายท่ี

ซ้อนอยู่ในบทกวี ตีความได้ว่า ทัง้ท่ีตน เป็นหญิงท่ีถูกขังอยู่ในบ้านเหมือนน า้ ท่ีอยู่

ระหว่างช่องหินท่ีกัน้ด้วยน า้แข็ง เก็นจิมีแตจ่ะโกหก และต้องอยู่กบัค าลวงของเก็นจิ จึง

อาจกลา่วได้วา่เป็นค าพ้องท่ีซบัซ้อน เน่ืองจากต้องมีการตีความหมายค าท่ีพ้องเสียงกนั

ทัง้ 2 ค า 

5) บทกวีบทท่ี 14 (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.14.2.2 หน้า 55)   くもりなき 池の鏡に 

よろづ代を すむべきかげぞ しるく見えける มีค าพ้อง 1 คู ่คือ 住む แปลวา่ อยู ่

(อยา่งสามีภรรยา) กบัค าวา่ 澄む แปลวา่ใส 

ในบทกวีบทนีใ้ช้ค าว่า澄む ในการแปลความหมายหลกั หมายถึงกระจกใส ไร้

ความขุ่นมัว แต่ก็ยังสามารถตีความถึงการท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ และเก็นจิอยู่กินกัน

อย่างสามีภรรยาอย่างมีความสุข ซึ่งเป็นเงาท่ีสะท้อนอยู่ในกระจก ดงันัน้อาจกล่าวได้

วา่เป็นค าพ้องท่ีต้องมีการตีความซบัซ้อน 

6) บทกวีบทท่ี 15 (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.15.2.1 หน้า 58) 花ぞのの こてふをさへ

や 下草に 秋まつむしは うとく見るらむ มีค าพ้อง 1 คู ่ คือ 待つ ท่ีแปลว่ารอ 

และ 松 ท่ีแปลวา่ต้นสน 

ในบทกวีบทนีใ้ช้ค าวา่ まつむし ในการแปลความหมาย หมายถึงจิง้หรีด แต่

ค าวา่ まつ ก็ยงัใช้ในการตีความว่า แมลงท่ีรอคอยฤดใูบไม้ร่วง และพ้องกบัค าวา่ 松

ซึง่เป็นการเช่ือมโยงกบักลวิธีกาประพนัธ์ค าสมัพนัธ์ ได้แก่ 下草--むし--松 ซึง่เป็นค า

สมัพนัธ์ท่ีมีความหมายเก่ียวกบัพืชและแมลง ดงันัน้ค าพ้องในบทนีจ้งึถือว่าเป็นค าพ้อง

ท่ีต้องมีการตีความซบัซ้อน 

7) บทกวีบทท่ี 18 (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.18.2.1 หน้า 68) 身にちかく 秋や来ぬら

む 見るままに 青葉の山も うつろひにけり มีค าพ้อง 1 คู ่ คือ 秋 แปลวา่ฤดู

ใบไม้ร่วง กบัค าว่า 飽き แปลวา่ เบ่ือ  

ในบทกวีบทนีใ้ช้ค าว่า秋 ในการแปลความหมายเป็นหลกั แปลว่า ฤดใูบไม้ร่วง

คงจะมาถึงแล้ว เพราะเขาท่ีเขียวชอุ่มเปล่ียนสีไป แตใ่นขณะเดียวกันมีความหมายว่า 
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เก็นจิคงจะเบื่อนางแล้วซ่อนอยู่ ดงันัน้ค าพ้องในบทนีจ้ึงถือว่าเป็นค าพ้องท่ีต้องมีการ

ตีความซบัซ้อน 

8) บทกวีบทท่ี 21  (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.21.2.1 หน้า 77) 惜しからぬ この身なが

らも かぎりとて 薪尽なん ことの悲しさ บทกวีบทนีมี้ค าพ้อง 1 คู ่ คือ ค าวา่ 

この身 แปลว่าตวัเอง กบัค าวา่菓 แปลว่าผลไม้ , สตูร 

ในบทกวีบทนีใ้ช้ความหมายค าว่า この身 ในการแปลความ ซึง่จะแปลว่า ชีวิต

ตนจะต้องสิน้สดุ ส่วนค าว่า 菓 เป็นการเช่ือมโยงค าว่า 菓  ท่ีอยูใ่นสทัธรรมบณุฑริก 

ไมไ่ด้มีความหมายโดยนยัเป็นพิเศษ จงึอาจกลา่วได้วา่ค าพ้องในบทกวีนีเ้ป็นค าพ้องท่ี

ไมต้่องตีความซบัซ้อน 

9) บทกวีบทท่ี 22 (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.22.2.1 หน้า 79) 絶えぬべき みのりなが

らぞ 頼まるる 世々にと結ぶ 中の契りを บทกวีบทนีมี้ค าพ้อง 1 คู ่ คือค าว่า 

み พ้องเสียงค าวา่ み ในค าว่า 御 法 ในท่ีนีห้มายถึงงานท่ีเก่ียวกบัพทุธศาสนา  

(งานบญุ) กบั  身 แปลวา่ตวัเอง  

ในบทกวีบทนีใ้ช้ความหมายของค าว่า 御法 ในการแปลความเป็นหลกั หมายถึง 

งานบุญครัง้สุดท้าย แต่ก็ยังมีความหมายโดยนัยว่า ชีวิตของตัวเองก็คงจะถึงวาระ

สดุท้ายด้วย ดงันัน้จงึจดัเป็นค าพ้องท่ีต้องมีการตีความซบัซ้อน 
10)  บทกวีบทท่ี23 (ดบูทท่ี 2 ข้อ 2.23.2.1 หน้า 82) おくと見る 程そばはか

なき ともすれば 風に乱るる 荻の上露  บทกวีบทนีมี้ค าพ้อง 1 คู ่ คือค าวา่  

置く ท่ีแปลวา่วาง และค าวา่ 起く ท่ีแปลว่าลกุ 

ในบทกวีบทนีใ้ช้ความหมายค าว่า 置く ในการแปลความเป็นหลัก หมายถึง

น า้ค้างท่ี(วาง)อยู่บนดอกโอะงิ แต่มีความหมายโดยนัย หมายถึงการท่ีมุระซะกิ โนะ  

อเุอะ ลกุจากเตียงได้ด้วย ดงันัน้จงึจดัเป็นค าพ้องท่ีต้องมีการตีความซบัซ้อน 

 ดงัท่ีแจกแจงในข้างต้น มีการใช้ค าพ้องท่ีมีความหมายไม่ซบัซ้อน 4 บท และค าพ้องท่ี

มีความหมายซบัซ้อน 6 บท จะเห็นได้ว่า แม้มุระซะกิ โนะ อุเอะจะใช้กลวิธีการประพนัธ์ค า

พ้องมากท่ีสุด แต่เกือบคร่ึงในจ านวนนัน้ ผู้ วิจัยเห็นว่าเป็นค าพ้องท่ีเช่ือมโยงกับกลวิธีการ
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ประพนัธ์ค าสมัพนัธ์ ไม่ได้ใช้ความหมายในการตีความ อย่างไรก็ตามแม้ในท่ีนีผู้้วิจยัจะจดัว่า

ค าพ้องท่ีใช้ตีความความหมายโดยนยัได้เป็นค าพ้องท่ีซับซ้อน แต่เม่ือพิจารณาอย่างถ่ีถ้วน

แล้ว ความหมายโดยนยันัน้ก็สามารถเข้าใจได้จากฉากเหตกุารณ์นัน้ๆ ผู้วิจยัจึงคิดว่า อาจ

กล่าวได้ว่าบทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ สามารถเผยให้เห็นความในใจของตวัละครได้อย่าง

ไมซ่บัซ้อน 

เม่ือพิจารณาถึงผู้ ท่ีสง่บทกวีโต้ตอบกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะ พบว่าบทกวีทัง้ 23 บทของ

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ สง่โต้ตอบแลกเปล่ียนกบัเก็นจิมากถึง 17 บท  ส่วนบทกวีท่ีไม่ปรากฏกลวิธี

การประพนัธ์มีอยู่ทัง้หมด 5 บท ซึ่งในจ านวนดงักล่าวมีบทกวีท่ีส่งโต้ตอบแลกเปล่ียนกบัเก็นจิ

ถึง 4 บท และอีก 1 บทสง่โต้ตอบกบัอดีตจกัรพรรดซิุสะก ุ

 ในกรณีท่ีส่งแลกเปล่ียนกบัเก็นจิแสดงให้เห็นว่า มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ซึ่งอาศยัอยู่กบัเก็นจิ

มาตัง้แต่ในวัยเด็ก มีความสนิทสนม และมีความสัมพันธ์อย่างลึกซึง้อย่างมาก จึงไม่มีความ

จ าเป็นต้องใช้กลวิธีการประพนัธ์ในบทกวีมากมายเพ่ือส่ือความในใจ หรือเพ่ือเรียกร้องความสนใจ

เช่นหญิงอ่ืนในสมยัเฮอนั ซึ่งฌ ูเทะอิฌกุ ุ(秋貞淑 Sh  Teishuku, 2005:364) ได้กล่าวถึงความรัก

ระหว่างเก็นจิกับ มุระซะกิ โนะ อุเอะ ว่า ความรักจากเก็นจิ ท าให้นางสงบเยือกเย็น นอกจากนัน้ 

คะนะสะวะ ฮะรุฮิโกะ (金沢春彦 Kanazawa Haruhiko, 2005:373) ยงักล่าวว่า แม้มรุะซะกิ โนะ 

อเุอะจะไมมี่ลกูกบัเก็นจิ แตน่างก็ได้รับความรักท่ีไม่เส่ือมคลายจากเก็นจิ และเพราะว่าไม่มีลกู ท า

ให้ความรักของเก็นจิสดใหม่อยู่เสมอ และนางก็ได้รับความรักนัน้โดยตรง ดงันัน้ผู้ วิจัยจึงคิดว่า

ความสมัพนัธ์และความรักระหวา่งเก็นจิและมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ผกูพนัลึกซึง้ จนสามารถเอ่ยความ

ในใจได้อยา่งตรงไปตรงมา 

สว่นในกรณีบทกวีตอบอดีตจกัรพรรดิซุสะก ุผู้วิจยัคิดว่า เป็นความน้อยใจ และความทกุข์ 

ท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะแสดงออกได้อยา่งตรงไปตรงมา แสดงให้เห็นถึงความจริงใจของมรุะซะกิ โนะ 

อเุอะท่ีถ่ายทอดออกมาเป็นบทกวี 

 เม่ือพิจารณาประเภทของกลวิธีการประพนัธ์จะพบวา่ ตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะมีการใช้

กลวิธีการประพนัธ์ท่ีหลากหลาย มากถึง 8 ชนิดกลวิธี โดยเฉพาะกลวิธีการอ้างอิงบทกวีโบราณ ซึ่ง
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มีใช้อยู่ 4 บท การอ้างอิงบทกวีโบราณนีจ้ าเป็นต้องมีความรู้เร่ืองบทกวี และวรรณคดีพอสมควร 

กล่าวคือต้องได้รับการศึกษาเป็นอย่างดี ผู้ วิจยัคิดว่าอาจเป็นสิ่งหนึ่งท่ีอาจช่วยชีใ้ห้เห็นถึงความ

รอบรู้ของมุระซะกิ โนะ อุเอะ ท่ีแม้ว่าฐานนัดรของตนไม่ได้สูงนกั แต่ก็ได้รับการอบรม และได้รับ

การศกึษาท่ีดีจากการดแูลของเก็นจิ    

 

3.2 ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบทกวีวะกะ กับ เร่ืองรำวชีวิตของตัวละครมุระซะกิ โนะ อุเอะ 

จากบทกวีทัง้ 23 บทข้างต้น ผู้ วิจยัแบ่งเป็นช่วงตามเนือ้เร่ือง และช่วงชีวิตของตวัละคร

ดงันี ้ 

ช่วงท่ี 1 ได้แก่บทกวีบทท่ี 1-2 เป็นช่วงวยัเด็กก่อนท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะจะแตง่งานและใช้

ชีวิตในฐานะภรรยาของเก็นจิ บทกวีจะแสดงให้เห็นถึงความไร้เดียงสาของเดก็สาว 

ชว่งท่ี 2 ได้แก่บทกวีบทท่ี 3-12 เป็นเร่ืองราวความรักในช่วงแรก ก่อนท่ีเก็นจิจะกลบัมารับ

ต าแหน่งยิ่งใหญ่ และรุ่งเรืองสงูสุด เร่ิมตัง้แตห่ลงัจากมรุะซะกิ โนะ อเุอะแตง่งานกบัเก็นจิ แตต้่อง

อยู่ล าพงัเพราะเก็นจิไปเก็บตัวท่ีวดัอุนรินอิน เน่ืองจากเสียใจท่ีอดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะทรงออก

ผนวช เร่ือยไปจนถึงตอนท่ีเก็นจิต้องไปอยู่ท่ีซุมะ และหลงัจากท่ีเขากลบัมาสารภาพเร่ืองอะกะฌิ 

โนะ คิมิ ตลอดจนสารภาพเร่ืองหญิงคนอ่ืนๆ เนือ้หาในช่วงท่ีสองนัน้ผู้วิจยัของแบง่ย่อยออกเป็น 2 

สว่น  

-บทกวีบทท่ี 3-8 เป็นชว่งท่ีเก็นจิก าลงัออกเดนิทางไปซุมะ และเป็นช่วงท่ีเขาใช้

ชีวิตอยู่ท่ีนัน่ เนือ้หาเก่ียวกบัความเศร้าโศกเสียใจ ท่ีต้องพลดัพราก ความคิดถึง เป็นห่วง 

รักและเช่ือใจเก็นจิ 

-บทกวีบทท่ี 8-12 หลงัจากท่ีเก็นจิกลบัมายงัเมืองหลวง และเล่าเร่ืองอะกะฌิ 

โนะ คิมิ และหญิงสาวคนอ่ืนๆ ให้มุระซะกิ โนะ อุเอะฟัง เนือ้หาจะเป็นความหึงหวง 

น้อยใจ และประชดประชนั รวมทัง้ความแค้นเคืองใจ  
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ช่วงท่ี 3 ได้แก่บทกวีบทท่ี 13-15 เป็นบทกวีท่ีมีความหมายดี เป็นช่วงท่ีเก็นจิสร้าง

คฤหาสน์โระกุโจเสร็จ และท่านหญิงต่างๆย้ายไปอยู่ท่ีนัน่ แสดงให้เห็นว่าเป็นช่วงท่ีมุระซะกิ โนะ 

อเุอะนา่จะมีความสขุมากท่ีสดุ 

ชว่งท่ี 4 ได้แก่บทกวีบทท่ี 16-18 เป็นชว่งท่ีเก็นจิแตง่งานใหม่กบัอนนะซนั โนะ มิยะ บท

กวีจะมีเนือ้หาเศร้าสร้อย น้อยใจ เสียใจ และทุกข์ใจท่ีเก็นจิมีหญิงใหม่ รวมไปถึงการตดัพ้อต่อว่า

อดีตจกัรพรรดซิุสะกดุ้วย 

ช่วงท่ี 5 ได้แก่บทกวีบทท่ี 19-23 เป็นบทกวีท่ีมีเนือ้หาปลงต่อชีวิต และเห็นถึงความ

อนิจจงั และสจัธรรมของชีวิต เป็นช่วงหลงัจากท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะขออนญุาตเก็นจิ ให้ตนได้ออก

บวช แตเ่ก็นจิไมอ่นญุาต และมีบทกวีอ าลาอยูห่ลายบท  

นอกจากการแบง่ชว่งบทกวีดงัท่ีผู้วิจยัได้กล่าวไว้ในข้างต้นแล้ว ยงัอาจแบง่ช่วงบทกวีแบบ

อ่ืนได้อีก ยกตวัอย่างเช่น  มุเนะยุกิ ฌูโส ได้แบ่งช่วงตัง้แต่ ช่วงบทท่ี 2 เป็นต้นมา  โดยแบ่งย่อย

อยา่งละเอียด ใช้ความรู้สกึท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีตอ่เก็นจิเป็นเกณฑ์ ดงันี ้

A ได้แก่ บทกวีบทท่ี 9-11 เป็นบทกวีท่ีแสดงความรู้สึกต่อการนอกใจของเก็นจิ 

กลา่วคือมีความรู้สกึหงึหวงตอ่อะกะฌิ โนะ คมิิ 

B ได้แก่ บทกวีบทท่ี 12, 16, 18, 20 เป็นบทกวีท่ีแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกไม่

มั่นคงในสถานะของตน มีความรู้สึกหึงหวงต่ออะซะงะโอะในบทกวีบทท่ี 12 และ 

ความรู้สกึหงึหวงตอ่อนนะซนั โนะ มิยะในบทกวีบทท่ี 16, 18 และ 20 

C ได้แก่ บทกวีบทท่ี 23 เป็นบทกวีท่ีเอ่ยกับเก็นจิ และพระมเหสีอะกะฌิ ซึ่งเป็น

บทกวีบทสดุท้ายของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

จะเห็นได้ว่าแต่ละช่วงของบทกวีได้สะท้อนให้เห็นถึงชีวิต และความรู้สึกนึกคิดของตัว

ละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะได้เป็นอยา่งดี ผู้วิจยัคดิวา่เป็นจดุเดน่ท่ีนา่สนใจอีกจดุหนึ่งของบทกวีวะกะ

ของตวัละครตวันี ้และยงัเห็นพฒันาการทางอารมณ์ของตวัละครท่ีเป็นไปตามวยั กล่าวคือช่วงวยั

เด็กมีความใสซ่ือ และตดัพ้อเก็นจิท่ีปันใจให้หญิงอ่ืน พอเข้าสู่ช่วงวยัผู้ ใหญ่ก็ มีความสุขุมมากขึน้ 

แม้จะเจ็บปวดใจกบัการท่ีเก็นจิแตง่งานใหม่ แตก็่แสดงออกโดยนยัจากบทกวี และบัน้ปลายชีวิตก็
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คิดอยากออกบวช แม้จะไม่ได้รับอนุญาตจากเก็นจิ แต่ความคิดเก่ียวกับความอนิจจงัก็แสดงให้

เห็นอยูใ่นบทกวี  

จากบทกวีทัง้ 23 บทดงักล่าว จะเห็นได้ว่ามีบทกวีจ านวนกว่าคร่ึงท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะส่ง

แลกเปล่ียนกับเก็นจิ ตัง้แต่ในช่วงต้น กระทัง่บทสุดท้าย แม้ว่าในบทสุดท้ายจะไม่ได้เอ่ยกับเก็นจิ

เพียงคนเดียวก็ตาม เม่ือพิจารณาจากผู้ ท่ีมรุะซะกิ โนะ อุเอะเอ่ยบทกวีโต้ตอบด้วยแล้วจะพบว่ามี

ความสอดคล้องกับเนือ้เร่ืองเป็นอย่างดี และอาจกล่าวได้ว่า ในช่วงเวลากว่า 30 ปีในเร่ืองท่ี 

มรุะซะกิ โนะ อเุอะปรากฏตวัขึน้ ตัง้แตว่ยัเดก็ (ชว่งอายปุระมาณ 10 ขวบ) กระทัง่วาระสดุท้ายของ

ชีวิต (อายปุระมาณ 43 ปี) นางได้รับความรักจากเก็นจิไมเ่คยเปล่ียนแปลง 

นอกจากนัน้เม่ือพิจารณาเนือ้หาของบทกวี จะพบว่าบทกวีไม่มีเนือ้หาท่ีเป็นลกัษณะของ

ความทุกข์ใจท่ีชายคนรักไม่มาพบ ไม่มีลกัษณะการปฏิเสธความรักจากเก็นจิ และไม่มีการแสดง

ความรู้สกึขมข่ืนใจในความรักท่ีมิอาจเปิดเผยให้ผู้ ใดรู้ เหมือนบทกวีของตวัหญิงอ่ืนๆทัว่ไปท่ีพบได้

มากในสมยัเฮอนั จะมีเพียงการตดัพ้อน้อยใจในความแปรเปล่ียนง่ายดายของเก็นจิเทา่นัน้  

อนึ่ง ฌ ูเทะอิฌกุ ุ(秋貞淑 Sh  Teishuku, 2005:364) ได้กล่าวเก่ียวกบับทกวีของมรุะซะ

กิ โนะ อุเอะไว้ว่า หากพิจารณาบทกวีวะกะของตวัละครมุระซะกิ โนะ อุเอะโดยไม่ค านึงถึงกลวิธี

การประพนัธ์ จะพบวา่มีการสอดแทรกความส าเร็จในชีวิตท่ีตนได้รับ นอกจากนัน้ตัง้แตต่อนท่ีเก็นจิ

ออกจากเมืองหลวงไปยงัซุมะ นางก็เป็นผู้ดแูลคฤหาสน์นิโจ หลงัจากนัน้ก็ยงัเลีย้งดอูะกะฌิ โนะ  

ฮิเมะกิมิ เป็นอย่างดี ตอ่มาภายหลงัจากท่ีเก็นจิแตง่งานใหม่กบัอนนะซนั โนะ มิยะ นางก็ได้แสดง

ความเดด็เดี่ยวให้เห็น และความเศร้าท่ีมกัปรากฏให้เห็นในบทกวีวะกะของหญิงสาวทัว่ไปก็ไม่มีอยู่

ในบทกวีของนาง 

ซึง่ค ากลา่วดงักลา่วได้สอดคล้องกบัความคิดเห็นของมเุนะยกิุ ฌโูส (宗雪修三 Muneyuki 

Shuz  , 2002:83-88) ท่ีว่า บทกวีวะกะบางบทของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ได้ชีใ้ห้เห็นถึงบทบาททาง

สงัคมของนางท่ีเปล่ียนแปลงไป ได้แก่ บทกวีท่ีส่งโต้ตอบกบัอดีตจกัรพรรดิซุสะกุ แสดงให้เห็นถึง

บทบาทจากเดิมท่ีเป็นเพียงเด็กหญิงในความดแูลของเก็นจิ กระทัง่ได้เป็นนายหญิงแห่งคฤหาสน์

โระกุโจะ และแม้ว่าเก็นจิจะแต่งงานกับอนนะซนั โนะ มิยะ ซึ่งมีฐานนัดรสูงศกัดิ์ ท าให้อนนะซัน 
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โนะ มิยะ มีฐานะเป็นภรรยาเอกท่ีถูกต้อง แต่การท่ีอดีตจกัรพรรดิซุสะกุส่งบทกวีหามุระซะกิ โนะ 

อุเอะเพ่ือขอร้องให้นางช่วยดูแลอนนะซนั โนะ มิยะนัน้ นับเป็นหลกัฐานส าคญัท่ีแสดงให้เห็นว่า

อดีตจกัรพรรดิซุสะกุยอมรับนางในฐานะท่ีเป็นภรรยาของเก็นจิ และเป็นนายหญิงท่ีแท้จริงแห่ง

คฤหาสน์โระกโุจ 

นอกจากบทกวีดงักล่าวแล้ว ผู้ วิจยัคิดว่าบทกวีบทอ่ืนของมุระซะกิ โนะ อุเอะท่ีส่งโต้ตอบ

กับตัวละครอ่ืนนอกเหนือจากเก็นจิ ก็เป็นสิ่งท่ีแสดงให้เห็นบทบาททางสังคมของนางด้วย 

ยกตัวอย่างเช่น บทกวีเก่ียวกับความงามแห่งฤดูใบไม้ร่วง และฤดูใบไม้ผลิท่ีส่งโต้ตอบกับ  

พระมเหสีอะกิโกะโนะมุ พระมเหสีอะกิโกะโนะมุ เดิมเป็นธิดาของโระกุโจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระ 

ก่อนท่ีโระกุโจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระ จะเสียชีวิตนางก็ได้ฝากฝังให้เก็นจิช่วยดแูลธิดาของธิดาของ

โระกุโจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระ จึงมีฐานะเป็นลูกเลีย้งของมุระซะกิ โนะ อุเอะด้วย แม้ว่าอายุของ

พวกนางจะหา่งกนัเพียง 1 ปีก็ตาม  ตอ่มาเก็นจิให้ธิดาของโระกโุจ โนะ มิยะซุโดะโกะโระ ถวายตวั

เป็นพระสนมของจกัรพรรดิเระอิเสะอิ และได้รับต าแหน่งเป็นพระมเหสีอะกิโกะโนะม ุบทกวีท่ีทัง้ 2 

ส่งแลกเปล่ียนกันนี ้แสดงให้เห็นว่าพระมเหสีอะกิโกะโนะมุยังให้ความส าคัญกับมุระซะกิ โนะ 

อเุอะในฐานะแมเ่ลีย้ง และนายหญิงแหง่คฤหาสน์โระกโุจ จึงเป็นหนึ่งในสิ่งท่ีช่วยสนบัสนนุบทบาท

ทางสงัคมของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

เช่นเดียวกันกับบทกวีท่ีส่งแลกเปล่ียนกับ อะกะฌิ โนะ คิมิ , ฮะนะชิรุซะโตะ และ  

พระมเหสีอะกะฌิ ท าให้เห็นว่า อะกะฌิ โนะ คิมิ และ ฮะนะชิรุซะโตะ กับ มุระซะกิ โนะ อุเอะ มี

ความสัมพันธ์อันดีต่อกัน แม้ว่าต่างก็มีฐานะเป็นภรรยาของเก็นจิ แต่ทัง้อะกะฌิ โนะ คิมิ และ  

ฮะนะชิรุซะโตะ ตา่งเคารพ และให้เกียรติมรุะซะกิโนะอเุอะ ในฐานะท่ีนางเป็นภรรยาเอกของเก็นจิ 

แม้ว่าในขณะนัน้เก็นจิจะแต่งงานใหม่กับอนนะซัน โนะ มิยะแล้วก็ตาม ส าหรับในกรณีของ  

พระมเหสีอะกะฌิ ซึ่งเดิมคือ อะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิ ลกูแท้ๆของอะกะฌิ โนะ คิมิ แต่มรุะซะกิ โนะ 

อุเอะก็เลีย้งดูนางด้วยความรักไม่ต่างจากแม่แท้ๆมาตัง้แต่เด็ก ในภายหลังจากท่ีอะกะฌิ โนะ  

ฮิเมะงิมิ ถวายตวักบัจกัรพรรดิคินโจ และได้เล่ือนต าแหน่งเป็นพระมเหสีอะกะฌิแล้ว ก็ยงัมาเย่ียม

เย่ียนมุระซะกิ โนะ อุเอะท่ีป่วยหนกั บทกวีท่ีส่งแลกเปล่ียนกันนีน้อกจากจะเป็นสิ่งยืนยนัถึงสาย
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สมัพนัธ์แม่-ลูก ของทัง้สองแล้ว ยงัสามารถเป็นแสดงบทบาททางสงัคมของมรุะซะกิ โนะ อุเอะได้

ด้วย  

ผู้ วิจัยคิดว่า แม้เก็นจิจะมีบทบาทส าคัญอย่างมากในชีวิตของมุระซะกิ โนะ อุเอะ แต่

ท้ายท่ีสุดแล้ว บทกวี ก็แสดงให้เห็นว่านางไม่ได้ปักใจอยู่กับเก็นจิเพียงคนเดียว แต่ยังให้

ความส าคญักับคนอ่ืนๆ เช่น พระมเหสีอะกะฌิ ซึ่งมีฐานะเป็นลกูเลีย้งด้วย ตรงจดุนีผู้้วิจยัตีความ

วา่ เป็นเพราะมรุะซะกิ โนะ อเุอะอยากมีลกูกบัเก็นจิ แตท่วา่นางไมมี่ (อาจเป็นเพราะผลกรรมท่ีเก็น

จิเคยลกัลอบมีความสมัพนัธ์ทางชู้สาวกับอดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ ซึ่งมีฐานะเป็นแม่เลีย้ง ท าให้

ทรงตัง้พระครรภ์) การให้ความส าคญักบัพระมเหสีอะกะฌิ จนถึงวาระสดุท้ายของชีวิตนัน้อาจจะ

เป็นการแสดงถึงความปรารถนาท่ีไม่เป็นจริงท่ีซ่อนอยู่ส่วนลึกในจิตใจของนาง ซึ่งจะอธิบายอย่าง

ละเอียดในหวัข้อ 3.2.3 

 

3.3 วิเครำะห์บุคลิกของตัวละครมุระซะกิ โนะ อุเอะ ผ่ำนบทกวีวะกะ 

บทกวีวะกะเป็นสิ่งส าคญัท่ีขาดไมไ่ด้ในสมยัเฮอนั และยงัสะท้อนให้เห็นถึงอารมณ์

ความรู้สกึของผู้ประพนัธ์บทกวีได้ ดงัท่ีได้กล่าวไว้แล้วในบทน า ในท่ีนีผู้้วิจยัจะวิเคราะห์แง่มมุของ

ลกัษณะตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ท่ีสะท้อนจากบทกวีวะกะ 

3.3.1. ควำมหงึหวง 

Zhao Wen-Zhen (趙文珍, 2009:173) กล่าวว่า ค ากล่าวท่ีว่าความหึงหวงของ 

มรุะซะกิ โนะ อเุอะเป็น “ความหงึหวงในอดุมคต”ิ “ความหึงอย่างมีชัน้เชิง” “เสน่ห์อย่างประหลาด” 

เหล่านีส้่วนใหญ่เป็นความหึงหวงท่ีมีต่ออะกะฌิ โนะ คิมิ ความหึงหวงดงักล่าวนีต้รงกับความหึง

หวงท่ีตวัละคร ซะมะ โนะ คะมิ (左馬頭 Sama no Kami) กล่าวถึงในช่วงวิพากษ์วิจารณ์คืนฝน

พร า (雨夜の品定め Amayo no Shinasadame) ดงันี ้
いと口惜しくねぢけがましきおぼえだになくは、ただひと

へにものまめやかに、静かなる心のおもむきならむよるべをぞ、
つひの頼みどころには思ひおくべかりける。あまりのゆゑよし心
ばせうち添へたちむをばよろこびに思ひ、すこし後れたる方あら
むをもあながちに求め加へじ。うしろやすくのどけきところだに
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強くは、うはべの情はおのづからもてつべきわざをや。艶にもの
恥して、恨み言ふべきことをも見知らぬさまに忍びて、上はつれ
なくみさをづくり、心ひとつに思ひあまる時には、言はん方なく
すごき言の葉、あわれなる歌を詠みおき、しのばるべき形見をと
どめて、深き山里、世離れたる海づらなどに這ひ隠れぬるをりか
し。(略) 心ざし深からん男をおきて、見る目の前につらきころあ

りとも、人の心を見知らぬやうに逃げて隠れて、人をまどはし心
を見んとするほどに、永き世のもの思ひになる、いとあぢきなき

ことなり。(ตอน ฮะฮะกิงิ เลม่ 1 หน้า 141-142) 

"หากเพียงแค่ไม่ใช่หญิงท่ีจิตใจไม่ซ่ือตรง แต่เป็นหญิงท่ีมุ่งมัน่ใจ

เดียว อารมณ์สุขุมต่างหากถึงจะเป็นศรีภรรยาผู้ ท่ีเราจะพึ่งพิงไปชัว่ชีวิต 

ถ้าหากยิ่งมีพรสวรรค์ด้านดนตรี ศิลปะ และจิตใจดีเพิ่มเติมได้ด้วยก็ยิ่งดี 

แม้อาจจะมีจุดบกพร่องไปบ้าง แต่ก็อยากได้มาเคียงคู่ ถ้ามั่นใจว่าเป็น

หญิงท่ีแม้ในอนาคตก็จะไม่มีพฤติกรรมไม่น่าไว้วางใจ ไม่ขีห้ึงแล้วล่ะก็ 

เร่ืองรสนิยมภายนอกเป็นสิ่งท่ีสามารถเพิ่มกนัได้ แตก็่มีหญิงบางคนท่ี เม่ือ

มีเร่ืองเจ็บแค้นใจท่ีควรบอกสามี กลับอายไม่พูด ภายนอกท าเป็นไม่มี

อะไรเกิดขึน้ ทว่าเก็บความทุกข์ใจนัน้ไว้ล าพัง จนสุดท้ายก็ทนไม่ไหว 

เขียนจดหมายและบทกวีอนัโศกเศร้าสะเทือนอารมณ์ ทิง้ของดตูา่งให้ไว้

ให้สามี ส่วนนางนัน้หนีเข้าหลบซ่อนตวัในป่า หรือแถวชายทะเลห่างไกล

ผู้คน (…) ทิง้ชายท่ีรักนางไว้ แม้ว่าเขาจะท าให้นางเจ็บแค้นใจมากก็ตาม 

แต่การท่ีหนีไปเหมือนไม่เข้าใจความรู้สึกผู้ชาย และปล่อยให้เขากระวน

กระวายใจ การทดสอบความรู้สึกผู้ชายเช่นนี ้แม้ความสมัพันธ์จะจบลง

กลายเป็นแคค่วามทรงจ าท่ีตดิไปชัว่ชีวิตนัน้เป็นเร่ืองท่ีนา่เบื่อจริงๆ" 
 

また、なのためにうつろふ方あらむ人を恨みて、気色ばみ
背かん、はたをこがましかりなん、心はうつろふ方ありとも、見
そめし心ざしいとほしく思はば、さる方のよすがに思ひてもあり
ぬべきに、さやうならむたぢろきに、絶えねべきわざなり。すべ
て、よろづのこと、なだらかに、怨ずべきことをば、見知れるあ
まにほのめかし、恨むべからむふしをも、憎からずかすめなさ
ば、それにつけて、あはれもまさりぬべし。多くはわが心も見る
人からをさまりもすべし。あまりむげにうちゆるべ、見放ちたる
も、心やすくらうたきやうなれど、おのづからかろきかたにぞお

ぼえはべるかし。(ตอน ฮะฮะกิงิ เลม่ 1 หน้า 143-144) 
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"..และ ถ้าสามีดูจะมีใจให้หญิงอ่ืนเล็กน้อย ก็เจ็บแค้น ท าให้

ความสมัพนัธ์ร้าวฉาน เป็นเร่ืองใหญ่โตน่ีก็ไร้สาระสิน้ดี ควรจะคิดว่าถึงแม้

สามีจะปันใจให้หญิงอ่ืนไปบ้าง แตเ่ขาก็ให้ความรักความส าคญักบัภรรยา

ท่ีแตง่งานกนัมา ทวา่ภรรยากลบัน าเร่ืองนีม้าทะเลาะกนัและถึงขัน้ตดัขาด

ความสมัพนัธ์  โดยทัว่ไปแล้วถ้าฝ่ายหญิงสขุมุ พดูเป็นนยัให้ฝ่ายชายรู้ตวั

ว่านางก าลงัหึง และพูดความเจ็บแค้นโดยอ้อมไม่ให้น่าเกลียดแล้วล่ะก็ 

ฝ่ายชายจะรู้สกึรักนางมากขึน้ ส่วนมากฝ่ายชายจะหยดุนอกใจหรือไม่นัน้ 

ขึน้อยู่กับท่าทีของภรรยา แตถ้่าปล่อยให้สามีเป็นอิสระมากเกินไปโดยไม่

ยุ่งเก่ียวเลย แม้สามีจะรู้สึกสบายใจ และภรรยาก็ดเูหมือนใจดี แต่ท่ีจริง

แล้วจะถกูมองวา่เป็นภรรยาท่ีไมเ่อาใจใสส่ามี" 

 

จากข้อความท่ียกมาข้างต้น สรุปได้ว่า ความหึงหวงท่ีดีนัน้ จะต้องเป็นการพูดเป็นนยัให้

ฝ่ายชายรู้ตัว พูดโดยอ้อม ไม่แสดงออกถึงความเจ็บแค้นใจจนน่าเกลียด ไม่น าเร่ืองนอกใจมา

ทะเลาะจนท าให้ต้องตดัความสมัพนัธ์ แตก็่ไม่ใช่เอาแตเ่ก็บความทกุข์ใจไว้คนเดียวจนในท่ีสดุก็หนี

ไปหรือปลอ่ยให้สามีนอกใจได้อยา่งอิสระ 

เม่ือพิจารณาเก่ียวกับความหึงหวง ท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะ มีต่อ อะกะฌิ โนะ คิมิ แล้ว 

ระหว่างทัง้สองตวัละครนี ้มี 2 สิ่งส าคญัท่ีแตกต่างกันอย่างชดัเจน ได้แก่ ชาติตระกูล และการมี

บุตร มุระซะกิ โนะ อุเอะ เป็นธิดาของเชือ้พระวงศ์ ในขณะท่ีอะกะฌิ โนะ คิมิ เป็นเพียงบุตรสาว

ของเจ้าเมืองเล็กๆคนหนึ่งเท่านัน้ แม้ว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะ จะเป็นภรรยาท่ีเก็นจิรักมาก แต่นาง

กลับไม่สามารถมีบุตรให้กับเก็นจิได้ ผิดกับอะกะฌิ โนะ คิมิ ท่ีให้ก าเนิดบุตรสาวแก่เก็นจิ ซึ่ง

ภายหลังบุตรสาวผู้ นี ไ้ด้รับต าแหน่งเป็นถึงพระมเหสีของจักรพรรดิ และบุตรสาวผู้ นีมี้ความ

เก่ียวข้องอยา่งมากตอ่ความรุ่งเรืองของตระกลูเก็นจิ ความหงึหวงท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะมีตอ่อะกะฌิ 

โนะ คิมิ จึงเป็นการหึงหวงตอ่หญิงท่ีมีชาติก าเนิดซึ่งมิอาจเทียบเคียงกบัตนได้ ผิดไปจากความหึง

หวงท่ีมีตอ่ซะอิอิน อะซะงะโอะ และ อนนะซนั โนะ มิยะ ซึง่มีสถานะทางสงัคมสงูกวา่ตน 
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มีบางทฤษฏีอ้างว่า แม้ว่าอะกะฌิ โนะ คิมิจะให้ก าเนิดบุตรสาวแก่เก็นจิ แต่ชาติก าเนิด

ของนางท่ีต ่าต้อยนัน้ก็ท าให้ไม่สามารถอยู่เหนือกว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะได้ แม้ว่าทฤษฎีดงักล่าวดู

เหมือนจะเป็นท่ียอมรับ แตใ่นงานวิจยัก่อนหน้ามีการชีใ้ห้เห็นว่าสาเหตท่ีุแท้จริงของความหึงหวงท่ี

มรุะซะกิ โนะ อุเอะมีตอ่อะกะฌิ โนะ คิมินัน้ ก็คือการท่ีอะกะฌิ โนะ คิมิให้ก าเนิดบตุรสาวนัน่เอง 

ยกตวัอย่างเช่น ซะอิโต อะกิโกะ (斉藤暁子 Sait   Akiko，1973 อ้างถึงใน趙文珍 Zhao Wen-

Zhen , 2009 : 173) ยืนยนัความคิดท่ีว่า “ความหึงหวงของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ท่ีมีตอ่อะกะฌิ โนะ 

คมิินัน้ มีท่ีมาจากการท่ีอะกะฌิ โนะ คิมิ ให้ก าเนิดบตุรสาว ซึ่งถือว่าเป็นความพ่ายแพ้ท่ีร้ายแรงใน

ฐานะของสตรี”  

 ในตอนซุมะ เก็นจิต้องไปใช้ชีวิตท่ีซุมะ มรุะซะกิ โนะ อุเอะก็มีความสามารถในการจดัการ

ดูแลคฤหาสน์ และพัฒนาสู่การเป็นภรรยาในอุดมคติ ซึ่งอยู่ในสถานะท่ีอาจเรียกได้ว่าเป็น

คณุสมบตัขิองภรรยาเอก แตก็่ปรากฏให้เห็นลกัษณะของหญิงขีห้งึเม่ือ อะกะฌิ โนะ คิมิ ปรากฏตวั

ขึน้ 

 ในตอนอะกะฌิ หลงัจากท่ีเก็นจิมีความสมัพนัธ์กบัอะกะฌิ โนะ คิมิ เก็นจิก็เลือกท่ีจะเขียน

จดหมายสารภาพความจริงแก่มุระซะกิ โนะ อุเอะ ด้วยตนเอง  มุมมองของนิยายเน้นฝ่ายเก็นจิ

อยา่งชดัเจน ดงัท่ีมีในบทบรรยายวา่  

二条の君の、風の伝てにも漏り聞きたまはむことは、戯れ
にても、心の隔てありけると、思ひうとまれたてまつらんは、心
苦しう恥づかしう思さるるも、あながちなる御心ざしのほどなり
かし。 かかる方のことをば、 さすがに心とどめて 恨みたまへり

しをりをり…(ตอนอะกะฌิ เลม่2 หน้า 248) 

แม้จะรู้ว่าถ้าข่าวลือเร่ืองนีรู้้ถึงหูมุระซะกิ โนะอุเอะ นางก็คงไม่

แค้นเคือง แต่หากเขาเก็บเร่ืองนีเ้ป็นความลบัก็รู้สึกละอายนกั เก็นจิย้อน

คดิไปวา่ "ตลอดเวลาท่ีผา่นมาเร่ืองราวความสมัพนัธ์ระหว่างเก็นจิกบัท่าน

หญิงอ่ืนๆนัน้ ก็มีบางครัง้ท่ีนางรู้สกึตดิใจแค้นเคือง"   

จากบทบรรยายแสดงให้เห็นว่าเก็นจิรับรู้ถึงความหึงหวงของมรุะซะกิ โนะ อเุอะเป็นอย่าง

ดีตัง้แตก่่อนหน้านี ้แต่ตรงนีไ้ม่เห็นว่ามีการวิพากษ์วิจารณ์ถึงความหึงหวงของนางเลยแม้แตน้่อย 

http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note486
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note487
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note487
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note488
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note489
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note489
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note490
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note490
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note491
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined13.3.html#note492
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เก็นจิอาจจะรู้ดีว่าความหึงหวงคือรูปแบบหนึ่งของการแสดงความรัก สาเหตท่ีุเก็นจิเป็นผู้สารภาพ

ก่อนโดยท่ีนางยงัไม่ได้ท้วงถามนัน้ คงเป็นเพราะหากข่าวลือเร่ืองอะกะฌิ โนะ คิมิล่วงรู้ถึงหูนาง

แล้ว เกิดนางไม่ใส่ใจ เอาใจออกห่างขึน้มา เขาคงทุกข์ทรมานใจ และดังในจดหมายท่ีส่งให้  

มรุะซะกิ โนะ อเุอะท่ีมีเขียนไว้วา่ 

 「…かう聞ゆる問はず語りに、隔てなき心のほどは思しあ

はせよ。…」(ตอนอะกะฌิ เลม่ 2 หน้า 249) 

“การท่ีข้าสารภาพกับเจ้าโดยท่ีเจ้ายงัมิได้เอ่ยถามขึน้มาก่อนเช่นนี ้

กรุณาเข้าใจความรู้สกึของข้าท่ีไมอ่ยากปิดบงัเจ้าด้วยเถิด” 

เก็นจิสารภาพเพ่ือให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะเข้าใจว่าเขาไม่ได้เอาใจออกห่างจากนาง   เม่ือเขา

อ่านจดหมายตอบจากมรุะซะกิ โนะ อุเอะ เก็นจิก็คิดว่า ค าตอบของนางเป็นการพดูเป็นนยัให้เขา

รู้ตวั จึงดสูงบเยือกเย็นต่างจากหญิงอ่ืน ท าให้เขายิ่งรู้สึกรักนาง ปฏิกริยาของมรุะซะกิ โนะ อุเอะ

ตรงกบัทรรศนะความหึงหวงของเก็นจิท่ีเคยพดูคยุกบัซะมะ โนะ คะมิ ในคืนวนัฝนพร า ท่ีได้ยกขึน้

มากล่าวไว้ข้างต้นแล้ว  การพดูเป็นนยัให้รู้ตวันัน้ เป็นการแสดงให้เห็นว่ามรุะซะกิ โนะ อเุอะไม่ได้

เอาใจออกหา่งจากเขา ซึง่ดเูหมือนวา่เก็นจิรู้สกึพอใจในจดุนี ้

 ในความสมัพนัธ์ระหวา่งเก็นจิกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ภรรยาท่ีเขารักมากท่ีสดุ สิ่งท่ีต้องการ

ก็คือการท่ีทัง้สองตา่งใส่ใจซึ่งกนัและกนั ไม่เอาใจออกห่าง การท่ีเก็นจิรู้สึกชอบท่าทางการหึงหวง

ของมุระซะกิ โนะ อุเอะนัน้ คงเป็นเพราะแม้จะเป็นความหึงหวงท่ีแสดงออกเพียงเล็กน้อย แต่ก็

แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกในใจของนาง เก็นจิจึงเป็นตวัละครท่ีแตกต่างจากบรรดาตวัละครชาย

อ่ืนๆในนิยายสมยัต่อมา ท่ีช่ืนชอบหญิงท่ีไม่แสดงความหึงหวง และดเูหมือนว่าเก็นจิถูกเขียนให้

เป็นชายในอดุมคตท่ีิให้ความส าคญักบัความรู้สกึท่ีแท้จริงของผู้หญิง 

ในตอนมิโอะท์ซุกฌิุ (澪標 Miotsukushi) มีตอนหนึง่เก็นจิกลา่วขึน้มาวา่  

「さこそあなれ。あやしうねぢけたるわざなりや。さもお
はせなむと思すあたりには心もとなくて、思ひの外に口惜しくな
ん。女にてあなれば、いとこそものしけれ。尋ねしらでもありぬ
べき事なれど、さはえ思ひ棄つまじきわざなりけり。呼びにやり
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て見せたてまつらむ。憎みたまふなよ」(ตอน มิโอะท์ซุกฌิุ เลม่ 2 
หน้า 281) 

“ได้ยินมาวา่ทางโน้นคลอดลกูสาวแล้ว แตด่จูะไมค่อ่ยราบร่ืน

เทา่ไรนกั ใจก็อยากให้เจ้ามีลกูให้ข้าสกัคน แตก็่ไมมี่ว่ีแววเลย นา่เสียดาย

นกั ได้ยินวา่ทางโน้นเป็นลกูหญิงก็รู้สกึเสียดาย ถ้าจะปลอ่ยปะละเลยไม่

สนใจเลยก็คงไมเ่ป็นไร แตข้่าก็ทิง้ขว้างขนาดนัน้ไมล่งจริงๆ วา่จะไปรับมา

ให้เจ้าชว่ยเลีย้งด ูอยา่คดิเกลียดชงัเดก็คนนัน้เลยนะ”  

  เม่ือได้ยินเชน่นัน้ มรุะซะกิ โนะ อเุอะก็หน้าแดง และตอบด้วยความแค้นเคืองวา่  

あやしう、常にかやうなる筋のたまひつくる心のほどこそ、

我ながらうとましけれ。もの憎みはいつならふべきにか」(ตอน มิ
โอะท์ซุกฌิุ เลม่ 2 หน้า 281) 

“แปลกนะเจ้าคะ ข้าได้รับค าตกัเตือนจากท่านเร่ืองจิตใจคิดอิจฉา

ริษยาเช่นนี ้รู้สึกละอายเหลือเกิน แต่ข้าเป็นผู้ ท่ีจงเกลียดจงชังผู้ อ่ืนตัง้แต่

เม่ือไหร่กันเจ้าคะ (หากมีจิตอิจฉาริษยาผู้ ใดก็เป็นเพราะท่านอบรมเลีย้งดู

ข้ามาเชน่นัน้)” 

 เม่ือเก็นจิพดูว่า อย่าเกลียดชงัอะกะฌิ โนะ คิมิ และบตุรสาวของนาง มรุะซะกิ โนะ อุเอะ 

ก็หน้าแดง ปฏิเสธวา่ตนไมไ่ด้มีจิตใจท่ีหงึหวงเชน่นัน้ และยงัถามเก็นจิกลบัว่า “ข้าเป็นผู้ ท่ีจงเกลียด

จงชังผู้ อ่ืนตัง้แต่เม่ือไหร่กัน” เก็นจิคิดว่าท่าทางเช่นนัน้ของมุระซะกิ โนะ อุเอะ น่าเอ็นดู เขายิม้

ออกมาอย่างพอใจ แต่ก็คิดว่าน่ีคงเป็นการหึงหวงของนาง สุดท้ายเขาก็ถึงกบัน า้ตาไหล ทางด้าน  

มุระซะกิ โนะ อุเอะนัน้ นางคิดถึงความรักของนางกับเก็นจิท่ีรักกันมานาน นางคิดว่าหญิงสาว

เหลา่นัน้คงเป็นเพียงผู้ ท่ีช่วยปลอบประโลมใจให้เก็นจิในช่วงระยะเวลาหนึ่ง ความเจ็บแค้นท่ีนางมี

ตอ่หญิงสาวเหลา่นัน้จึงหายไป แตน่ี่เป็นฉากท่ีนางเพิ่งรู้ว่าอะกะฌิ โนะ คิมิ ให้ก าเนิดบตุรสาว นาง

มีความรู้สึกพิเศษบางอย่างกบัอะกะฌิ โนะ คิมิ และไม่เกลียดชงัอะกะฌิ โนะ คิมิ แม้แต่น้อย แต่

สิ่งท่ีนางเจ็บแค้นคงเป็นการท่ีเก็นจิไปมีความสมัพนัธ์กบัอะกะฌิ โนะ คิมิ  ตอ่จากนัน้ เก็นจิได้เล่า

เร่ืองราวของเขากบัอะกะฌิ โนะ คมิิอยา่งละเอียด ดงัข้อความท่ียกมาด้านลา่งนี ้
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あはれなりし夕の煙、言ひしことなどまほならねどその夜
の容貌ほの見し、琴の音のなまめきたりしも、すべて御心とまれ
るさまにのたまひ出づるにも、我はまたなくこそ悲しと思ひ嘆き

しか、すさびにても心を分けたまひけむよ、(ตอน มิโอะท์ซุกฌิุ เล่ม 
2 หน้า 282) 

มีควนับางเบาจากการเผาสาหร่ายท าเกลือลอยมาปกคลุม เป็น

ทิวทศัน์ท่ีเห็นแล้วก็ชวนให้โศกเศร้าเป็นอย่างยิ่ง เก็นจิส่งบทกวีหาอะกะฌิ 

โนะ คมิิด้วยความอาลยัอาวรณ์ท่ีจะต้องจากลา แม้บทกวีของนางจะไม่ได้

เป็นท่ีประทบัใจเท่าไรนกั แต่เรือนร่างของนางท่ีเห็นเพียงสลวัในคืนนัน้ยงั

ติดตรึงอยู่ในใจ แม้จะเห็นร่างของนางเพียงร าไร แต่เค้าหน้าก็งดงามนกั 

และเสียงโคะโตะของนางก็ไพเราะจับใจ ความผูกพันตลอดช่วงเวลาท่ี

ผา่นมาชา่งเป็นสิ่งท่ีลบเลือนได้ยากยิ่ง 

 มรุะซะกิ โนะ อเุอะคิดว่า ทัง้ท่ีนางมีแตเ่ก็นจิเพียงคนเดียว แตเ่ก็นจิกลบัมีหญิงอ่ืน 

我はまたなくこそ悲しと思ひ嘆きしか、すさびにでも心を

分けたまひけむよ(ตอน มิโอะท์ซุกฌิุ เลม่ 2 หน้า 282) 

 ทัง้ๆท่ีตวัข้านัน้มีเพียงคืนวนัท่ีเศร้าโศกอยูร่อคอยทา่นอยู่ท่ีเมือง

หลวง แตท่่านกลบัโลเลปันใจให้หญิงอ่ืนชัว่คราวกระนัน้หรือ 

 ตรงนีจ้ากบทบรรยายข้างต้นจะเห็นได้วา่ มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ไมไ่ด้หงึเพราะอะกะฌิ โนะ คิ

มิเป็นมารดาของ อะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิ แตมี่ความเป็นไปได้วา่ มรุะซะกิ ฌิกิบ ุผู้ เขียนคงจะต้องการ

ชีใ้ห้เห็นวา่นางหงึอะกะฌิ โนะ คมิิ ในฐานะท่ีอะกะฌิ โนะ คมิิเป็นต้นแบบของกลุสตรีชัน้ยอดคน

หนึง่ ท่ีมีกริยามารยาทและวางตวัท่ีดี ซึง่ขดัแย้งกบัความคดิเห็นของ ซะอิโต อะกิโกะ ในข้างต้นท่ีวา่

ความหงึหวงของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ท่ีมีตอ่อะกะฌิ โนะ คมิินัน้ มีท่ีมาจากการท่ีอะกะฌิ โนะ คมิิ 

ให้ก าเนิดบตุรสาว  

 เม่ือเก็นจิเห็นอาการงอน และการตอ่วา่ของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เขากลบัชอบ และคิดวา่

อาการหงึเชน่นีข้องนางมีเสนห์่ 
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なかなか愛敬づきて腹立ちなしたまふを、をかしう見どこ

ろあえいと思う(ตอน มิโอะท์ซุกฌิุ เลม่ 2 หน้า 283) 

“การท่ีนางโกรธเชน่นีช้า่งมีเสนห์่นกั และเป็นคูรั่กท่ีน่าสนใจจริงๆ” 

 น่ีอาจกล่าวได้ว่าเป็นสิ่งท่ีสนบัสนนุวา่เก็นจิเป็นชายในอดุมคติ ท่ีเข้าใจดีวา่ความหงึหวง

ของผู้หญิงเป็นการแสดงความรักอยา่งเป็นรูปธรรม 

 ในตอนมทัซุกะเสะ (松風 Matsukaze) เก็นจิมีก าหนดไปรับตวัอะกะฌิ โนะ คมิิมาอยูท่ี่

เรือนตะวนัออกของคฤหาสน์นิโจ แตอ่ะกะฌิ โนะ คมิิ ตระหนกัถึงฐานนัดรของตนดี จึงไปอยูบ้่านท่ี

โออิ ซึง่ได้รับสืบทอดจากท่านตานะกะท์ซุซะ โนะ มิยะ เก็นจิไปเย่ียมเยียนอะกะฌิ โนะ คมิิ เป็นครัง้

คราว ท าให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ยิ่งรู้สกึหงึหวงเก็นจิท่ีไปมาหาสูท่ี่โออิมากขึน้ เนือ้เร่ืองหลงัจากเก็นจิ

กลบัมายงัคฤหาสน์หลงัจากไปโออิมานัน้ ไมไ่ด้เขียนถึงความหงึหวงของมรุะซะกิ โนะ อเุอะอยา่ง

เป็นรูปธรรม ท่ีมีเขียนไว้คือการรับมือของเก็นจิตอ่ความหึงหวงของนาง เขาพยายามท าให้มรุะซะกิ 

โนะ อเุอะอารมณ์ดีขึน้ ในเนือ้เร่ืองชว่งนีจ้ะเห็นวิธีท่ีเก็นจิปฏิบตัเิป็นอยา่งดีตอ่มรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

หญิงสาวท่ีเขารักมากท่ีสดุ 

 เนือ้เร่ืองในตอนอซุุงโุมะ (薄雲 Usugumo) ฉากท่ีนางสง่เก็นจิไปหาอะกะฌิ โนะ คมิิ 

山里のづれをも絶えず思しやれば、公私もの騒がしきほど
過ぐして渡りたまふとて、常よりことにうち化粧じたまひて、桜
の御直衣にえならぬ御衣ひき重ねて、たきしめ、装束きたまひ
て、罷申したまふさま、隈なき夕日にいとどしくきよらに見えた
まふえを、女君ただならず見たてまつり送りたまふ。姫君は、い
はけなく御指貫の裾にかかりて慕ひきこえたまふほどに、外にも
出でたまひぬべければ、立ちとまりて、いとあはれと思したり。
こしらへおきて、源氏「明日帰り来む」と口ずさびて出でたまふ
に、渡殿の戸口に待ちかけて、中将の君して聞こえたまへり。 

紫の上 舟とむる をちかた人の なくはこそ あすかへり
こむ 夫と待ちみめ 

いたう馴れて聞こゆれば、いとにほひやかにほほ笑みて、 
源氏 行きてみて あすもさねこむ なかなかに をちか

た人は 心おくとも 
何ごととも聞き分かで戯れ歩きたまふ人を、上はうつくし

と見たまへば、をしかた人のめざましきもこよなく思しゆるされ

にたり。(ตอน อซุุงโุมะ เลม่ 2 หน้า 428-429) 
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เก็นจิรู้สึกเป็นห่วง อะกะฌิ โนะ คิมิท่ีอาศยัอยู่ท่ีคฤหาสน์แถวโออิ 

เพราะเกรงว่านางจะเบื่อและเหงา หลังจากเสร็จงานปีใหม่ทัง้งานใน

พระราชวัง และงานส่วนตวัแล้วจึงจะไปเย่ียมเยียนนาง เก็นจิแต่งกาย

อย่างประณีต พิถีพิถนักว่าปกติ สวมโนฌิสีซากรุะซะเนะ (ด้านหน้าสีขาว 

ด้านหลงัสีแดง) สวมทบัด้วยชดุชัน้ดีสวยงาม ท่ีอบกลิ่นหอมเตรียมไว้แล้ว 

ร่างของเก็นจิท่ีเข้ามากล่าวค าอ าลามรุะซะกิ โนะ อเุอะ ถึงในมมุห้องก่อน

ออกจากคฤหาสน์นัน้  ช่างงดงามไม่แพ้แสงอาทิตย์ยามเย็น นาง

ทอดสายตาส่งเก็นจิด้วยความรู้สึกอิจฉา อะกะฌิ โนะ คิมิ ท่ีเก็นจิบรรจง

แตง่องค์ทรงเคร่ืองออกไปพบ 

ท่านหญิงน้อยอะกะฌิยังไร้เดียงสานัก ตามติดชายฮะกะมะ  
(指貫) ของเก็นจิไมย่อมหา่ง และดเูหมือนว่าจะตามเก็นจิออกไปข้างนอก

มู่ล่ีไม้ไผ่ด้วย เก็นจิจึงหยุดเดิน และคิดว่าท่านหญิงน้อยช่างน่าเอ็นดเูสีย

เหลือเกิน  เก็นจิจึงปลอบโยนท่านหญิงน้อยว่า “จะกลบัมาพรุ่งนี”้ ซึ่งเป็น

สว่นหนึง่ของเนือ้เพลงซะอิบะระ (催馬楽)28 แล้วเดินออกไป มรุะซะกิ โนะ 

อุเอะรออยู่ท่ีประตรูะเบียงทางเช่ือมให้ชูโฌ สาวใช้คนหนึ่งของเก็นจิเอ่ย

บทกวีแทนนางวา่ 

“หากไมมี่คนไกลหยดุเรือไว้ (หากไมมี่ทา่นหญิงผู้นัน้อยู่) ทา่นคง

จะกลบัวนัพรุ่งดัง่ค าท่ีพดูไว้ ข้าคงเฝ้ารอจะได้พบทา่นกลบัมาพรุ่งนี ้ (舟と
むる をちかた人の なくはこそ あすかへりこむ 夫と待ちみ

め)” 

สาวใช้ชโูฌเอย่บทกวีอย่างคลอ่งแคลว่ รอยยิม้สดใสของเก็นจิ

ปรากฏขึน้ เก็นจิตอบกลอนกลบัมาวา่ 
                                                           

28
 ในเนือ้เพลงทอ่นหลงัมีสว่นท่ีภรรยาแสดงความเจ็บแค้นสามี ดงันัน้มรุะซะกิโนะอเุอะท่ีฟังอยู่ข้างๆ จงึเข้าใจว่าน่ีเป็นสิง่ที่เก็นจิพดู

เป็นนยัถึงตน เนือ้เพลงความหมายว่า “สามีแบ่งท่ีนาออกเป็น 10 เขต จงึจะไปวนดรูอบๆและบอกว่าจะกลบัพรุ่งนี ้อีกด้านหนึง่ภรรยาก็บอกว่า 
สามีท่ีมีภรรยาอีกคนอยูใ่นท่ีไกลๆ พรุ่งนีค้งไม่กลบัมาหรอก แคล่มปากจะพดูอะไรก็ได้” เป็นความสมัพนัธ์ท่ีเย็นชา แสดงให้เหน็ถึงคูส่ามีภรรยา
ท่ีสญูเสียความไว้วางใจซึง่กนัและกนั 
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“ข้าไปแล้วจะกลบัมาพรุ่งนีแ้นน่อน ทางโน้นคงขุ่นเคืองท่ีไปพบได้

เพียงไมน่าน (行きてみて あすもさねこむ なかなかに をちかた

人は 心おくとも)” 

ท่านหญิงน้อยท่ียังไ ร้เดียงสา ไม่ รู้ความ เดินเล่นอยู่รอบๆ  

มรุะซะกิ โนะ อเุอะรู้สึกว่าท่านหญิงน้อยน่ารักน่าเอ็นดมูาก ท าให้นางลืม

ความขุน่ข้องหมองใจตอ่ทา่นหญิงผู้นัน้ไป 

 การท่ีอะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิ ท าให้ความรู้สึกหึงหวงท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีตอ่อะกะฌิ โนะ 

คิมิ คลายลงได้นัน้ ต่อให้เป็นผู้ ท่ีรักเด็กมากเพียงไรก็คงเป็นเร่ืองท่ีท าได้ยาก ส าหรับผู้คนในสมัย 

เฮอันท่ีคุ้นเคยกับนิยายประเภทแม่เลีย้งกลั่นแกล้งลูกเลีย้งนัน้ คงจะเห็นถึงความเป็นหญิงใน  

อดุมคตขิองมรุะซะกิ โนะ อเุอะได้เป็นอย่างดี นอกจากนี ้มรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีส่วนร่วมอยู่ในความ

รุ่งเรืองของเก็นจิจากการท่ีนางเป็นผู้ อบรมเลีย้งดู อะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิ (จนภายหลังได้เป็น 

พระมเหสีของของจกัรพรรดิพระองค์ถดัไป) การท่ีนางมีส่วนสนบัสนุนให้เก็นจิมีความรุ่งเรืองนัน้ก็

กลา่วได้วา่เป็นคณุสมบตัหินึง่ท่ีขาดไมไ่ด้ของหญิงในอดุมคติ 

 แม้วา่การรับอะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิมาเลีย้งดนูัน้ ท าให้ความหึงหวงของ มรุะซะกิ โนะ อเุอะ

ท่ี มีต่อ  อะกะฌิ  โนะ  คิมิ  สงบลง  แต่หลังจากนัน้ ไม่นานในตอน ทะม ะกะสุระ  (玉鬘 

Tamakazura) , ฮะท์ซุเนะ (初音 Hatsune) บทบาทของอะกะฌิ โนะ คิมิก็โดดเด่นขึน้ คงเป็น

เพราะนางก็มีเสน่ห์ในฐานะท่ีเป็นคนส าคญัคนหนึ่งของเก็นจิ และเป็นหญิงท่ีมีค่าควรจะหึงหวง 

เม่ือเนือ้เร่ืองด าเนินมาถึงตอน ฟุจิ โนะ อุระบะ (藤裏葉 Fujinouraba) อะกะฌิ โนะ คิมิก็ได้พบ

กบับตุรสาวของตนเป็นครัง้แรกหลงัจากท่ีสง่ให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะเลีย้งด ูและในท่ีสดุมรุะซะกิ  โนะ 

อเุอะ ก็ปรองดองกบั อะกะฌิ โนะ คมิิ 

 นอกจากนีใ้นตอน อะซะงะโอะ (朝顔 Asagao) มีตอนท่ีเก็นจิกลา่วชมหญิงสาวอ่ืนๆท่ีเขา
เคยมีความสมัพนัธ์ให้มรุะซะกิ โนะ อเุอะฟัง  

「ひと年、中宮の御前に雪の山作られたりし、世に古りたる
事なれど、なほめづらしくもはかなきことをしなしたまへりしな。
何のをりをりにちけても、口惜しう飽かずもあるかな。いとけ遠く
もてなしたまひて、くはしき御ありさまを見ならしたてまつりしこ
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とはなかりしかど、御まじらひのほどに、うしろやすきもののは思
したりきかし。うち頼みきこえて、とある事かかるをちにつけて、
何ごとも聞こえ通ひしに、もて出でてらうらうじきことも見えたま
はざりしかど、言ふかひあり、思ふさまに、はかなき事わざをもし
なしたまひしはや。世にまたさばかりのたぐひありなむや。やはら
かにおびれたるものから、探うよしづきたるところの、並びなくも
のしたまひしを、君こそは、さいへど紫のゆゑこよならかずものし
たまふめれど、すこしわづらはしき気添ひて、かどかどしさのすす
みたまへるや苦しからむ。前斎院の御心ばへは、またさまことにぞ
みゆる。さうざうしきに、何とはなくとも聞こえあはせ、我も心づ
かひせらるべきあたり、ただこの一ところや、世に残りたまへらむ」
とのたまふ 

「尚侍こそは、らうらうじくゆゑしき方は人にまさりたまへ
れ。浅はかなる筋など、もて離れたまへりける人の御心を、あやし
くもありけることどもかな」とのたまへば 

「さかし。なまめかしう容貌よき女の例には、なほひき出で
つべき人ぞかし。さも思ふに、いとほしく悔しきことの多かるか
な。まいて、うちあだけすきたる人の、年つもりゆくままに、いか
に悔しきこと多からむ。人よりはこよなき静けさと思ひしだに」な
ど、のたまひ出でて、尚侍の君の御ことにも涙すこしは落したまひ
つ。 

「この数にもあらずおとしめたまふ山里の人こそは、身のほ
どにはややうち過ぎ、ものの心などえつべけれど、人よりことなる
べきものなれば、思ひあがれるさまをも見消ちてはべるかな。いふ
かひなき際の人はまだ見ず。人は、すぐれたるは難き世なりや。東
の院にながむる人の心ばへこそ、古りがたくらうたけ。さはたさら
にえあらぬものを。さる方につけての心ばせ人にとりつつ見そめし
より、同じやうに世をつつましげに思ひて過ぎぬるよ。今、はた、
かたみに背くべくもあらず、探うあはれと思ひはべる」など昔今の
御物語に夜更けゆく。 

月いよいよ澄みて、静かにおもしろし。女君、 
こほりとぢ石間の水はゆきなやみそらすむ月のかげぞながる

る (ตอนอะซะงะโอะ เลม่ 2 หน้า 481 - 484) 

“2-3 ปีก่อน ท่ีสวนหน้าพระต าหนกัอดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ ก็ปัน้

ภูเขาหิมะกัน สมัยนัน้นับเป็นความคิดแปลกใหม่ให้ได้เล่นกัน แต่ตัง้แต่ท่ี

สิน้พระชนม์ไปก็รู้สึกเสียดาย และเหงามาก ข้าไม่มีโอกาสได้ใกล้ชิดพระ

นางเลย จึงไม่ได้เห็นพระอาการ แต่ตอนท่ีข้าอาศยัอยู่ในพระราชวงัก็ทรง

อ่อนโยน และกรุณาตอ่ข้ามาก ข้าก็ได้พึ่งพาพระองค์ ปรึกษาเร่ืองราวตา่งๆ  

ทัง้ๆท่ีตอนนัน้ไม่ได้ทรงแสดงออกว่าเป็นผู้ มีปัญญาเฉลียวฉลาด แต่ถึง

ตอนนีข้้ากลบัรู้สึกว่าทรงเป็นเช่นนัน้จริงๆ ทัง้งานศิลปะ ดนตรี ต่างก็ทรงมี
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ฝีมือยอดเย่ียม ซึ่งคงจะไม่มีผู้ ใดอีกแล้วบนโลกนีท่ี้เทียบเท่าได้กบัท่านผู้นัน้ 

ทัง้อ่อนโยน เป็นกุลสตรี แต่ก็พร้อมด้วยการศึกษา และมารยาทท่ี

เพียบพร้อม ทัง้ท่ีคงไม่มีใครสามารถเทียบเท่าท่านผู้นัน้ได้ แต่เจ้ามีเชือ้สาย

ของท่านผู้นัน้ ซึ่งดเูหมือนว่าจะไม่ได้แตกต่างกันมากนกั แต่เจ้าข้ีหึงจนท า

ให้ข้าล าบาก แต่จะให้ตดัสินว่าใครเหนือกว่าก็ยากนกั อดีตซะอินก็มีนิสัย

เหมือนท่านผู้นัน้ไม่มีผิด  ยามท่ีรู้สึกเหงา พอได้พูดคุยสัพเพเหระก็คลาย

ความกังวลใจลงได้ คนท่ีท าให้รู้สึกเช่นนีไ้ด้บนโลกนีค้งมีเพียงท่านหญิงผู้ นี ้

เพียงผู้ เดียวกระมงั” เก็นจิพดู 

“ทา่นนะอิฌิ โนะ คะมิ (โอะโบะโระสกิุโยะ) ตา่งหากท่ีเฉลียวฉลาด

มีคณุสมบตัเิป็นเลิศ ท่านท่ีมีนิสยัไมจ่ริงจงัแตก่ลบัคดิเร่ืองเชน่นีไ้ด้ คิดดแูล้ว

ก็แปลกนะเจ้าคะ” มรุะซะกิโนะอเุอะพดู 

เก็นจิจึงพดูขึน้ว่า “ใช่น่ะสิ ในฐานะท่ีเป็นตวัแทนของหญิงท่ีงดงาม

อ่อนช้อย อย่างไรเสียก็เป็นผู้ ท่ีควรมีความสมัพนัธ์ด้วย แต่ข้ากลบัมีเร่ืองท่ี

ท าให้ต้องเสียใจในภายหลงัอย่างเจ็บปวดมากมาย คนท่ีเจ้าชู้ รักสนุก เม่ือ

อายุมากขึน้จะมีเร่ืองให้ต้องเสียใจภายหลงัมากมายเพียงไรหนอ แม้แตต่วั

ข้าท่ีเม่ือเทียบกบัผู้ อ่ืนแล้ว ยงันบัว่าสงบอยู่มาก” เก็นจิเล่าย้อนเร่ืองนะอิฌิ

โนะ คะมิ 

“ส่วนท่านผู้ นัน้ท่ีอาศัยอยู่ท่ีโออิ (อะกะฌิ โนะ คิมิ) แม้จะมีผู้ คน

มากมายดหูมิ่นดแูคลน แตเ่พราะความท่ีตระหนกัถึงสถานภาพของตนดี จึง

รู้อะไรควรไมค่วรเป็นอยา่งดี แตก่ระนัน้ก็มิอาจเทียบเคียงในสถานะเดียวกบั

ท่านหญิงท่านอ่ืนได้ ดงันัน้จึงเป็นผู้ ท่ีดอูย่างไรก็ไม่ทระนงตวัแม้แตน้่อย แต่

ข้าก็ยังมิเคยพานพบกับหญิงท่ีไม่มีข้อดีเลยสักข้อ แต่หญิงท่ีทัง้งามและ

เพียบพร้อมในทกุๆด้านนัน้ คงอยากได้ยากเต็มทีบนโลกใบนี ้ท่านหญิงแห่ง

ต าหนกัตะวนัออก (ฮะนะชิรุซะโตะ) ท่ีใช้ชีวิตในแตล่ะวนัอย่างเงียบเหงานัน้ 
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ก็ยงัคงบริสุทธ์ิอ่อนหวานเหมือนเช่นเดิมมิเปล่ียนแปลง ซึ่งเป็นสิ่งท่ีผู้ อ่ืนไม่

สามารถลอกเลียนได้ เพราะเหตุนีต้ัง้แต่ข้าอุปการะนางมา ความสมัพนัธ์

ระหวา่งข้ากบันางก็มิเคยเปล่ียน นางยงัคงเกรงอกเกรงใจข้าเสมอมา มาถึง

ตอนนีค้วามสัมพันธ์ระหว่างเราลึกซึง้ถึงขัน้ท่ีมิอาจแยกขาดจากกันได้”  

เก็นจิเลา่ถึงเร่ืองราวในอดีตจนฟ้าเร่ิมสาง  

ดวงจันทร์ส่องแสงกระจ่างยิ่งขึน้ มองดูงดงามและเงียบสงบ  

มรุะซะกิ โนะ อเุอะเอย่บทกวีขึน้มาวา่ “น า้ระหว่างช่องหินท่ีถกูน า้แข็งกกักัน้

ไว้ ไหลไปได้ยากนัก เงาจนัทร์บนท้องฟ้าเคล่ือนคล้อยไปทางทิศตะวนัตก 

ทัง้ท่ีข้าเป็นหญิงท่ีถูกขงัอยู่ในบ้าน มิรู้จะใช้ชีวิตเช่นไร ท่านก็มีแต่จะโกหก 

มองหน้าท่านท่ีไม่รักข้าแล้วน า้ตาไหลริน (こほりとぢ 石間の水は ゆ

きなやみ そらすむ月の かげぞながるる)” 

 จะเห็นได้ว่า ในข้อความข้างต้นท่ียกมา เก็นจิกล่าวช่ืนชมความดีงามของหญิงสาวหลาย

คนท่ีเขาเคยมีความสมัพนัธ์ด้วย มรุะซะกิ โนะ อเุอะ เพียงแตเ่อ่ยบทกวีออกมาเท่านัน้ แตผู่้วิจยัคิด

ว่า ภายใต้ท่าทีอนัสงบเยือกเย็นนัน้ นางคงได้อดกลัน้ความหึงหวงอยู่ภายใน จากข้อความข้างต้น 

ในบทพดูของเก็นจิก็ได้แสดงให้เห็นชดัเจนวา่ เก็นจิรู้สกึวา่มรุะซะกิ โนะ อเุอะเป็นหญิงขีห้งึ 

 อย่างไรก็ตาม ความหึงหวงของมุระซะกิ โนะ อุเอะถูกเขียนขึน้จากมุมมองของเก็นจิ แต่

ฉากท่ีเก็นจิสารภาพเร่ืองอะกะฌิ โนะ คิมิกับนาง และการท่ีอะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิ ท าให้ความหึง

หวงบรรเทาลง บทพรรณนาร้อยแก้วเพียงเล็กน้อยเก่ียวกับความในใจของนาง ท าให้ผู้ วิจยัคิดว่า

นางไม่ได้หึงหวง หรืออิจฉาท่ีอะกะฌิ โนะ คิมิมีบุตรสาว ซึ่งชีใ้ห้เห็นถึงคณุสมบตัิของแม่เลีย้งใน

อุดมคติ และท่ีความหึงหวงท่ีเกิดจากรักบริสุทธ์ิของนางสงบลงก็เพราะความเอ็นดูบุตรสาวของ 

อะกะฌิ โนะ คมิิ นัน่เอง 

ดงันัน้ชว่งก่อนท่ีอะกะฌิ โนะ คมิิ จะเข้าเมืองหลวง ลกัษณะการหงึหวงของมรุะซะกิ โนะ 

อเุอะท่ีเขียนผา่นมมุมองของเก็นจิ ก็ตรงกบัคณุสมบตัขิองความหงึหวงท่ีหญิงในอดุมคตพิงึมีตาม

ทรรศนะของเขา 
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 จากบทวิเคราะห์ท่ีได้กล่าวไว้ในข้างต้น จะเห็นได้ว่ามี 2 ฉากท่ีเก่ียวกบัความหึงหวงของ 

มุระซะกิ โนะ อุเอะ ท่ีมีการเอ่ยบทกวีโต้ตอบกับเก็นจิ ได้แก่ ในตอน มิโอะท์ซุกุฌิ (澪標巻) 

หลังจากท่ีเก็นจิบอกมุระซะกิ โนะ อุเอะ ว่าอย่าเกลียดชัง อะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิ เก็นจิก็ได้เล่า

เร่ืองราวระหว่างเขากับอะกะฌิ โนะ คิมิอย่างละเอียด มุระซะกิ โนะ อุเอะ จึงเป็นฝ่ายเอ่ยบทกวี

ขึน้มาวา่ 

“ท่านทัง้สองรักกัน ดัง่ท่ีท่านเคยกล่าวไว้ว่า จะเป็นดัง่ควนัท่ีลอย

ล่องไปหากัน ตัวข้ามิได้อยู่ ร่วมในทิศทางนัน้ ก็อยากจะจางหายไป

เสียก่อน (อยากตายไปเสีย) (思ふどち なびく方には あらずとも 

われぞけぶりに さきだちなまし)”  

เก็นจิตอบว่า “พดูอะไรเชน่นัน้เลา่ .. ‘แตท่ี่ท าให้ต้องเดินทางอยา่ง

ไร้จดุหมายไปยงัทะเลภเูขาในโลกท่ีทกุข์ทรมานใบนี ้ ท่ีข้าท่ีจมอยูใ่นน า้ตา

ซึง่ไหลอยูม่ิขาดสายน่ีเพ่ือใคร (誰により 世をうみやまに 行きめぐ

り 絶えぬ涙に うきしづむ身ぞ)’ ”  

 และในตอนอซุุงโุมะ (薄雲巻) ก่อนท่ีเก็นจิจะออกไปหาอะกะฌิ โนะ คมิิ นางก็ได้เป็นฝ่าย

เอย่บทกวีก่อน โดยพดูผา่นสาวใช้  

“หากไมมี่คนไกลหยดุเรือไว้ (หากไมมี่ทา่นหญิงผู้นัน้อยู่) ทา่นคง

จะกลบัวนัพรุ่งดัง่ค าท่ีพดูไว้ ข้าคงเฝ้ารอจะได้พบทา่นกลบัมาพรุ่งนี ้ (舟と

むる をちかた人の なくはこそ あすかへりこむ 夫と待ちみ

め)” 

เก็นจิตอบบทกวีกลบัมาว่า “ข้าไปแล้วจะกลบัมาพรุ่งนีแ้นน่อน 

ทางโน้นคงขุน่เคืองท่ีไปพบได้เพียงไมน่าน (行きてみて あすもさねこ

む なかなかに をちかた人は 心おくとも)” 

 จะเห็นได้ว่าบทกวีทัง้ 2 มีลักษณะท่ีเหมือนกันอย่างหนึ่งคือ เป็นบทกวีท่ีมุระซะกิ โนะ  

อุเอะ เป็นฝ่ายเร่ิมเอ่ยขึน้ก่อน แต่ในงานวิจยัของ ซุสุกิ ฮิโระโกะ (鈴木宏子,2009:33-36) เร่ือง 
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「紫の上の和歌 ― 育まれ、そして開かれていく歌―」กล่าวว่า แม้ทัง้สองบทกวีนีจ้ะ

เป็นบทกวีท่ีมุระซะกิ โนะ อุเอะเป็นฝ่ายเอ่ยขึน้มาก่อน แตก็่ล้วนแล้วแตมี่ท่ีมาจากการกระท าของ

เก็นจิ จงึยิ่งย า้ให้เห็นถึงความหงึหวงของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ และเป็นสิ่งท่ีสนบัสนนุความเป็นหญิง

ในอดุมคตขิองนาง  

 ถึงแม้ผู้ วิจัยจะพยายามชีใ้ห้เห็นว่า มุระซะกิ โนะ อุเอะ ท่ีได้รับยกย่องว่าเป็นหญิงใน 

อดุมคติ แต่กลบัแตง่บทกวีท่ีเรียบง่าย ไม่ซบัซ้อน แตท่ว่าในบทกวีท่ีเรียบง่าย ซ่ือตรงต่อความรู้สึก

ของตวัเองนี ้กลบัเป็นสิ่งชว่ยสนบัสนนุความเป็นอดุมคตขิองนาง 

3.3.2 ควำมเข้มแข็งเดด็เดี่ยว  

3.3.2.1 ตอนดแูลคฤหาสน์ตอนเก็นจิไมอ่ยู ่ไปซุมะ 

ตอนท่ีเก็นจิหลบไปอยู่ยงัซุมะ ผู้ ท่ีท าหน้าท่ีดแูลคฤหาสน์นิโจทัง้หมดก็คือ มุระซะกิ โนะ 

อเุอะ ระหวา่งท่ีเก็นจิอยูซุ่มะ นางได้สง่จดหมายโต้ตอบกบัเขาหลายฉบบั และส่งชดุนอนไปให้ด้วย 

แม้กระทัง่ในช่วงท่ีพายฝุนตกหนกั มรุะซะกิ โนะ อเุอะก็ยงัให้คนรับใช้ฝ่าพายนุ าจดหมายของนาง

ไปให้เขา ในจดหมายแต่ละฉบบัก็จะมีบทกวีท่ีแสดงถึงความโศกเศร้าท่ีต้องห่างไกลกนั ความรัก 

ความเป็นห่วงและความคิดถึง (ดูบทท่ี 2 ข้อ 2.6 - 2.8) โดยไม่มีข้อความท่ีแสดงถึงความ

ยากล าบาก หรือความขัดสนท่ีต้องอยู่โดยไม่มีเสาหลักของครอบครัวเลย จึงอาจกล่าวได้ว่า  

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ สามารถท าหน้าท่ีภรรยาท่ีดีในการดแูลบ้านขณะท่ีสามีไมอ่ยูไ่ด้เป็นอยา่งดี  

3.3.2.2 การเผชิญหน้ากบัความทกุข์ 

แม้ว่ามุระซะกิ โนะ อเุอะ เม่ือดเูผินๆแล้ว อาจเห็นว่าเป็นตวัละครท่ีมีความสุข มีชีวิตท่ี

สมบรูณ์ ใช้ชีวิตอยู่ในคฤหาสน์หรูหรา มีความเป็นอยูท่ี่สขุสบาย และดเูหมือนจะได้รับความรักจาก

เก็นจิไมเ่คยขาด แตใ่นความสขุท่ีเห็นนัน้ มีความทกุข์ซอ่นอยู ่ซึง่ผู้วิจยัวิเคราะห์ได้ดงัตอ่ไปนี ้

3.3.2.3 ความทกุข์ ท่ีไมมี่ลกูกบัเก็นจิ  
จากบทกวีบทสุดท้ายของมุระซะกิ โนะ อุเอะ ท่ีไม่ได้ส่งให้เก็นจิเพียงผู้ เดียว แต่ยังส่ง

ให้กบัพระมเหสีอะกะฌิ ซึ่งมีฐานะเป็นลูกบญุธรรมของนางด้วย ผู้ วิจยัคิดว่า  การให้ความส าคญั
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กบัพระมเหสีอะกะฌิ จนถึงวาระสดุท้ายของชีวิตนัน้อาจะเป็นการแสดงถึงความปรารถนาท่ีไม่เป็น

จริงท่ีซอ่นอยูส่ว่นลกึในจิตใจของนางท่ีอยากจะมีลกูกบัเก็นจิ 

คะนะสะวะ ฮะรุฮิโกะ (金沢春彦 Kanazawa Haruhiko, 2005:371-374) วิเคราะห์

เก่ียวกบัความทกุข์ของมรุะซะกิ โนะ อเุอะไว้ว่า ความทกุข์ท่ีหนกัหนาท่ีสดุของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

คงจะเป็นการท่ีนางไมมี่ลกูกบัเก็นจิ หากมองภาพรวมของชีวิตมรุะซะกิ โนะ อเุอะ จากเด็กก าพร้าผู้

โชคร้าย ได้กลายมาเป็นภรรยาท่ีเก็นจิรักมากท่ีสดุ และได้รับความรักจากเก็นจิไม่เคยขาด ก็คงจะ

เห็นวา่นางนา่จะเป็นผู้หญิงท่ีมีความสขุท่ีสดุคนหนึ่ง  แตแ่ม้ว่ามรุะซะกิ โนะ อเุอะ จะเป็นคนฉลาด 

มีไหวพริบ มีความงามเพรียบพร้อม และได้รับความรักจากเก็นจิมากเพียงไร แตส่ดุท้ายนางก็มิได้

เป็นแม่ผู้ ให้ก าเนิด หากมองมุระซะกิ โนะ อเุอะในฐานะหญิงสาวธรรมดาคนหนึ่ง อาจกล่าวได้ว่า

นางไม่มีความสุขเลยมาโดยตลอด ในทศันะของคะนะสะวะ เขาคิดว่าแม้มุระซะกิ โนะ อุเอะ จะ

เป็นตวัละครท่ีเขียนขึน้มาให้เป็นหญิงในอดุมคติมากท่ีสดุในเร่ืองเก็นจิโนะงะตะริ และได้รับความ

รักมากท่ีสดุ แตก่ารไม่มีลกู ซึ่งถือเป็นการตกผลึกของความรัก เป็นโศกนาฏกรรมยิ่งใหญ่ท่ีสดุของ

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ส่วนผู้ มีท่ีคณุสมบตัิเป็นนางเอกท่ีแท้จริง เป็นผู้ซึ่งได้ลิม้รสชาติความสขุอย่าง

แท้จริงในฐานะผู้หญิงนา่จะเป็น อะกะฌิ โนะ คมิิ 

นอกจากนัน้ อิมะอิ ฮิซะโยะ (今井久代 Imai Hisayo, 2001:195) ยงัได้กล่าวไว้ว่า  

มุระซะกิ โนะ อุเอะ ได้รับความรักมากท่ีสุด แต่เป็นเพียงตัวแทนของฟุจิท์ซุโบะ แม้นางจะมี

ความสขุแตก็่ไมมี่ลกู เป็นภรรยาท่ีอยู่ในฐานะคลมุเครือระหว่างคนรักอย่างฟุจิท์ซุโบะ กบั อะกะฌิ 

โนะ คมิิ แตเ่พราะมีฐานะเชน่นีท้ าให้นางเป็นคูชี่วิตของเก็นจิท่ีมิอาจมีใครมาแทนท่ีได้ 

ผู้วิจยัเห็นด้วยกบัความคดิเห็นข้างต้น มรุะซะกิ โนะ อเุอะ เผชิญกบัความทกุข์ท่ีไม่อาจมี

ลูกกับเก็นจิได้มาโดยตลอด แต่นางก็ยงัคงเข้มแข็งยืนหยดัต่อสู้ กับความทุกข์ในใจ ในช่วงแรกท่ี

นางรับบตุรสาวของอะกะฌิ โนะ คิมิ มาเลีย้งดนูัน้ ผู้วิจยัคิดว่านางคงรู้สึกเจ็บปวดในฐานะภรรยา

คนหนึ่ง แต่สดุท้ายนางก็รักบุตรสาวของอะกะฌิ โนะ คิมิ ราวกับเป็นบุตรสาวของตนเอง และให้

ความส าคัญจนกระทั่งวาระสุดท้ายของชีวิต  บทกวีบทสุดท้ายท่ีนางส่งให้ทัง้เ ก็นจิ และ 

พระมเหสีอะกะฌิ นบัเป็นหลกัฐานท่ีดีในการยืนยนัวา่ นอกจากเก็นจิแล้ว ยงัมีพระมเหสีอะกะฌิ ท่ี

แม้จะเป็นเพียงบุตรบุญธรรม แต่นางก็รักและเอ็นดูพระมเหสีอะกะฌิไม่ต่างจากบุตรสาวของ

ตนเอง เพ่ือทดแทนท่ีนางไม่มีบตุร  ดงันัน้อาจกล่าวได้ว่า บตุรสาวของอะกะฌิ โนะ คิมิ ได้เข้ามา
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เตมิเตม็สว่นท่ีขาดหายไปของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ และหลาน(โอรสในพระมเหสีอะกะฌิ) ก็ได้สร้าง

สีสนัให้กบับัน้ปลายชีวิตของนาง  

3.3.2.4 ความทกุข์ใจท่ีต้องเผชิญหน้ากบัฐานะของตนท่ีไมม่ัน่คง 

มิมรุะ ยกิุ (三村友希 Mimura Yuki, 2005:320) กล่าวว่า แม้ว่ามรุะซะกิ โนะ อเุอะจะ

มีบทบาทเป็นแมเ่ลีย้งของอะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิ แตก่ารท่ีนางไม่มีลกูกบัเก็นจินัน้ท าให้ฐานะภรรยา

สัน่คลอน ผู้วิจยัเห็นด้วยกบัมิมรุะ แต่อย่างไรก็ตามมุระซะกิ โนะ อเุอะ ก็ปฏิบตัิหน้าท่ีในฐานะแม่

บญุธรรมได้อยา่งไมข่าดตกบกพร่อง และภายหลงัเม่ืออะกะฌิ โนะ ฮิเมะงิมิ ถวายตวักบัจกัรพรรดิ

คนิโจ  และได้เป็นพระมเหสีอะกะฌิแล้ว ผู้วิจยักลบัคดิวา่ฐานะแมบ่ญุธรรมนีเ้ป็นสิ่งท่ีท าให้สถานะ

ทางสงัคมของมรุะซะกิ โนะ อเุอะมัน่คงขึน้ ดงัท่ีได้กลา่วไว้แล้วในข้อ 2 

มิมรุะ ยกิุ (三村友希 Mimura Yuki, 2008:16-17) ยงัได้กลา่วอีกวา่ มรุะซุกิ โนะ อเุอะ 

พยายามรับมือกบัเร่ืองการแตง่งานระหวา่งเก็นจิ กบั อนนะซนั โนะ มิยะ อย่างเป็นผู้ ใหญ่ แม้ว่าใน

ใจจะเศร้าโศก แต่ก็ไม่ได้ฟูมฟาย โวยวาย มีเพียงการระบายความทุกข์ใจออกมาเป็นบทกวี 

กลา่วคือบทกวีบทท่ี 16-18 ดงัท่ีได้อธิบายไว้ในบทท่ี 2  ข้อ 2.16 – 2.18 

ผู้วิจยัคิดว่าสิ่งท่ีสัน่คลอนฐานะภรรยาของมุระซะกิ โนะ อุเอะอย่างแท้จริงก็คือ การท่ี

เก็นจิแตง่งานกับอนนะซนั โนะ มิยะ แต่แม้ว่าฐานะทางสงัคมของนางจะเปล่ียนแปลงไป แตก่าร

แต่งงานครัง้นีก้ลับท าให้เก็นจิตระหนักถึงความงาม และความเป็นหญิงในอุดมคติของมุระซะกิ 

โนะ อเุอะมากขึน้ 

คะนะสะวะ ฮะรุฮิโกะ (金沢春彦 Kanazawa Haruhiko, 2005:373)  กล่าวว่า

ความสมัพนัธ์ระหว่างเก็นจิกับมุระซะกิ โนะ อุเอะ มีความเช่ือใจ และความรักเป็นท่ีตัง้ ซึ่งท าให้  

มุระซะกิ โนะ อุเอะมีความสุขท่ีสุด แต่ในขณะเดียวกันก็ท าให้นางทุกข์ท่ีสุดด้วย ซึ่งผู้ วิจัยมี

ความเห็นตรงกนักับ คะนะสะวะ ฮะรุฮิโกะ เพราะมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ได้เร่ิมต้นชีวิตท่ีสดใสเพราะ

การอปุการะจากเก็นจิ ได้รับความรัก และการดแูลจากเขา จนกระทัง่เป็นคนรัก แตก็่ต้องเจ็บปวด

จากการแต่งงานใหม่ของเก็นจิ และคิดอยากออกบวช แต่ความปรารถนานัน้ก็ไม่สมหวังเพราะ 
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เก็นจิไม่อนญุาต สุดท้ายนางก็สิน้ลมหายใจในขณะท่ีเก็นจิตระหนกัดีแล้วว่านางคือหญิงท่ีส าคญั

ท่ีสดุส าหรับเขา 

3.3.3 ควำมจริงใจ ตรงไปตรงมำ 

เก่ียวกับเร่ืองความตรงไปตรงมา ผู้ วิจยัได้ย า้ให้เห็นหลายครัง้แล้วในบทท่ี 2 และช่วงการ

วิเคราะห์บทกวีท่ีกล่าวไว้ข้างต้นว่า บทกวีวะกะ ของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ถ่ายทอดความในใจของ

ตวัละครได้อย่างตรงไปตรงมา ในบทกวีหลายๆบทแม้จะมีการใช้อุปมาอุปไมย  แต่ก็เป็นความ

เปรียบท่ีเข้าใจได้ง่าย และเห็นภาพพจน์ชดัเจน   

ยกตวัอยา่งเชน่ บทกวีบทท่ี 3風吹けば まづぞみだるる 色かはる あさぢが露に 

かかるささがに เป็นบทกวีท่ีส่งโต้ตอบกบัเก็นจิ ในท่ีนีก้ล่าวถึงความรู้สึกไม่มัน่คงของความรัก

ตน ท่ีเปรียบเหมือนใยแมงมุมเกาะอยู่บนน า้ค้าง ท าให้เห็นภาพความบอบบาง และดอกหญ้า

เปล่ียนสี เปรียบเหมือนจิตใจของเก็นจิ ท่ีนางคดิวา่แปรเปล่ียนง่ายดาย 

บทกวีบทท่ี 5惜しからぬ 命にかへて 目の前の 別れを暫し とどめてしかな  

เป็นบทกวีท่ีสง่โต้ตอบกบัเก็นจิ ซึ่งไม่ได้ใช้กลวิธีการประพนัธ์เป็นพิเศษ สามารถตีความได้โดยง่าย 

ว่าอยากจะขอแลกชีวิตเพียงเพ่ือยืดเวลาท่ีต้องพลดัพราก ให้นานขึน้อีกแม้เพียงสกัเล็กน้อย เป็น

บทกวีท่ีเข้ากบัสถานการณ์ ท าให้ผู้อา่นสามารถเข้าใจความรู้สกึของตวัละครได้ลกึซึง้ยิ่งขึน้ 

บทกวีบทท่ี 17背く世の うしろめたくは さりがたき ほだしをしひて かけな

離れそ เป็นบทกวีท่ีส่งโต้ตอบกับอดีตจกัรพรรดิซุสะกุ ไม่ได้ใช้กลวิธีการประพนัธ์เป็นพิเศษ มี

ความหมายตรงไปตรงมาว่า หากยงัมีห่วงกังวล ไม่อาจละทิง้โลกได้ แล้วเหตใุดท่านจึงออกบวช 
ผู้วิจยัคดิวา่บทกวีบทนีเ้ป็นการแสดงให้เห็นถึงความตรงไปตรงมาของมรุะซะกิ โนะ อเุอะได้ดีท่ีสดุ 

เพราะเป็นบทกวีเรียบง่ายท่ีไม่มีกลวิธีการประพนัธ์เพียงบทเดียว (จากทัง้หมด 5 บท) ท่ีส่งโต้ตอบ

กบัตวัละครอ่ืนนอกเหนือจากเก็นจิ และเป็นเร่ืองเก่ียวกบัอนนะซัน โนะ มิยะ ซึ่งท าให้นางทุกข์ใจ 

แม้วา่มรุะซะกิ โนะ อเุอะรู้สกึอดึอดัใจท่ีจะต้องตอบบทกวีของอดีตจกัรพรรดิซุสะก ุแตส่ดุท้ายนางก็

เลือกท่ีจะถ่ายทอดความรู้สกึอยา่งตรงไปตรงมา   
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3.4 สรุปกลวิธีกำรประพันธ์บทกวีของตัวละครมุระซะกิ โนะ อุเอะ 

จากการวิเคราะห์ทัง้หมดข้างต้น จะเห็นได้ว่า บทกวีวะกะของมุระซะกิ โนะ อุเอะ 

สามารถสะท้อนเร่ืองราวชีวิต และ ความคิดตลอดจนลักษณะนิสัยบางอย่างของมุระซะกิ  โนะ  

อเุอะ ซึง่ไมมี่เขียนบรรยายไว้ในบทร้อยแก้วได้เป็นอยา่งดี  

กล่าวคือ หากพิจารณาในด้านกลวิธีการประพนัธ์ จะพบว่า แม้บทกวีวะกะของมรุะซะกิ 

โนะ อเุอะจะมีจ านวนมากท่ีสดุในบรรดาตวัละครเอกหญิง แตเ่ม่ือเปรียบเทียบสดัส่วนแล้ว การใช้

เทคนิคการประพนัธ์มีน้อยกว่าตวัละครอ่ืนๆ ซึ่งจะอธิบายอย่างละเอียดตอ่ไปในบทท่ี 4  โดยมาก

เป็นบทกวีท่ีเรียบง่าย แสดงความในใจได้อย่างตรงไปตรงมา นอกจากนีย้ังมีการใช้กลวิธีท่ี

หลากหลาย ผู้ วิจัยเห็นว่าเป็นการแสดงให้เห็นว่ามุระซะกิ โนะ อุเอะมีความรอบรู้ และได้รับ

การศกึษาเป็นอยา่งดี 

เม่ือพิจารณาด้านเนือ้หาบทกวีจะพบว่า มีลักษณะพิเศษคือ บทกวีทัง้ 23 บทของ 

มุระซะกิ โนะ อุเอะ สามารถถ่ายทอดเร่ืองราวชีวิตของตัวละครได้ตัง้แต่ในวัยเด็กกระทั่งวาระ

สดุท้ายของชีวิต และยงัสามารถวิเคราะห์เห็นถึงลกัษณะตวัละคร ได้แค่ความหึงหวง ความทุกข์ 

และความเดด็เดี่ยว ของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 
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บทที่ 4 

เปรียบเทียบบทกวีวะกะของตัวละครหญิงอื่น กับ มุระซะกิ โนะ อุเอะ 

 การศึกษาบทกวีวะกะของตัวละครมุระซะกิ โนะ อุเอะ ซึ่งเป็นตัวละครเอกหญิงใน

วรรณกรรมเร่ืองเก็นจิโมะนะงะตะรินัน้ ผู้วิจยัคิดว่าหากมีการน าไปเปรียบเทียบกบับทกวีวะกะของ

ตวัละครอ่ืนจะท าให้สามารถวิเคราะห์จดุเดน่ตา่งๆได้ง่ายขึน้ ในท่ีนีผู้้วิจยัเลือกหยิบยกบทกวีวะกะ

ของตวัละครฟุจิท์ซุโบะ และตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ ขึน้มาวิเคราะห์ประกอบ  เน่ืองจากทัง้ตวั

ละครทัง้ 2 นีมี้ความสัมพนัธ์ทางสายเลือดกับมุระซะกิ โนะ อุเอะ กล่าวคือ ฟุจิท์ซุโบะ เป็น ธิดา

พระองค์ท่ี 4 ในจกัรกระพรรดิพระองค์ก่อน และเป็นน้องสาวท้องเดียวกับเฮียวบุเกียว โนะ มิยะ 

บิดาของมรุะซะกิ โนะ อุเอะ หรือก็คือฟุจิท์ซุโบะมีศกัดิ์เป็นอาของมุระซะกิ โนะ อเุอะ  เป็นรักแรก

ของเก็นจิ สว่นอนนะซนั โนะ มิยะเป็นธิดาพระองค์ท่ี 3 ในจกัรพรรดิซุสะก ุพระมารดาเป็นน้องสาว

ต่างแม่ของฟุจิท์ซุโบะ หรือก็คือฟุจิท์ซุโบะมีศกัดิ์เป็นป้าของอนนะซัน โนะ มิยะ นอกจากท่ีทัง้ 3  

ตวัละครจะมีความสมัพนัธ์ทางสายเลือดกนัแล้ว ยงัมีจดุร่วมกนัอีกหนึ่งอย่างคือ ทัง้ 3 ตา่งก็ยงัเป็น

ภรรยาของเก็นจิอีกด้วย แม้วา่ฟจุิท์ซุโบะ จะไม่ได้เป็นภรรยาของเก็นจิอย่างเป็นทางการ แตเ่ก็นจิ ก็

แอบลักลอบมีความสัมพันธ์ลึกซึง้กับนาง เป็นคนรักคนแรกของเก็นจิ และท าให้เก็นจิลักพาตัว 

มุระซะกิ โนะ อุเอะมาอยู่ด้วยกัน และเกิดความสนใจในตวัอนนะซนั โนะ มิยะ เม่ือรู้ว่านางเป็น

หลานของฟุจิท์ซุโบะ ดังนัน้ผู้ วิจัยจึงสนใจท่ีจะเลือกบทกวีของตัวละครทัง้ 3 มาวิเคราะห์

เปรียบเทียบกนั 

4.1 บทกวีวะกะของตัวละครฟุจิท์ซุโบะ  

 ฟุจิท์ซุโบะมีบทกวีวะกะในเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริทัง้หมด 12 บท ผู้ วิจัยจะขออธิบาย

เนือ้หาของบทกวีโดยคร่าวๆดงัตอ่ไปนี ้
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4.1.1 บทกวีบทที่ 1 

 

 

 

 

4.1.1.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏในตอน วะกะมุระซะกิ（若紫 Wakamurasaki）เล่มท่ี 1 หน้า 306 

ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

พระสนมฟุจิท์ซุโบะประชวร จึงเสด็จกลบัไปพกัรักษาตวัท่ีบ้านเกิด แม้เก็นจิจะรู้สึกเห็นใจ

จกัรพรรดท่ีิทรงกงัวลพระทยัเก่ียวกบัอาการประชวรของพระสนมเป็นอย่างมาก แตอี่กใจหนึ่งเขาก็

คิดว่าน่ีเป็นโอกาสอันดีท่ีจะได้ลอบไปพบนาง ในท่ีสุดเก็นจิก็ให้โอเมียวบุ สาวใช้คนสนิทของ 

พระสนมฟจุิท์ซุโบะชว่ยน าทางให้เขาได้ลกัลอบพบกบัพระสนม โอเมียวบวุางแผนให้เก็นจิสามารถ

เข้าไปพบพระสนมได้โดยลอดพ้นจากสายตาผู้ คน ในคืนนัน้เก็นจิลักลอบมีความสัมพันธ์กับ 

พระสนมฟจุิท์ซุโบะอยา่งหกัห้ามใจมิได้ หลงัจากนัน้ตวัเขาเองรู้สกึเสียใจในการกระท าของตน พระ

สนมเองก็ทรงเจ็บปวดกบัเร่ืองอปัยศท่ีเกิดขึน้ เก็นจิเอย่บทกวีขึน้ทัง้น า้ตาวา่ 

 “แม้ตอนนีจ้ะไดพ้บกนั แต่การจะได้พบท่านอีกครั้งคงเป็นไปได้ยากนกั หม่อมฉนัอยากจะ

หาย(ตาย)ไปในความฝันที่แสนสขุเช่นนี้ （見てもまた あふよまれるる 夢の中に やがて

まぎるる わが身ともがな Mitemomata auyomareruru  yumenonakani yagatemagiruru 

wagamitomogana）” 

 พระสนมฟจุิท์ซุโบะ ทรงตอบบทกวีกลบัไปวา่ “(ท่านว่าช่างเป็นความฝันแสนสขุ) แม้ตวัข้า

ที่ทุกข์ตรอมตรมเหลือเกินอยากจะหาย(ตาย)ไปในความฝัน แต่เร่ืองน่าอบัอายเช่นนี้ จะไม่เป็นที่

世がたりに 人や伝へん たぐひなく うき身を醒めぬ 夢になしても 

Yogatarini  hitoyatsutaen  taguinaku  ukimiwosamenu  yumeninashitemo  

เร่ืองนา่อบัอายเช่นนี ้จะไมเ่ป็นท่ีนินทาของคนรุ่นหลงัหรือ ถึงแม้ตวัข้าที่ทกุข์ตรอมตรมเหลอืเกินอยากจะ

หายไปในความฝัน  
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นินทาของคน รุ่นหลังห รือ（世がたりに 人や伝えへん たぐひなく うき身を醒めぬ  

夢になしても）” 

4.1.1.2  วิเคราะห์บทกวี 

世がたりに 人や伝えへん たぐひなく うき身を醒めぬ 夢になしても 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

ไมพ่บกลวิธีการประพนัธ์ 

 บทกวีบทนี ้เป็นบทกวีตอบเก็นจิ หลงัจากท่ีเขาลกัลอบเข้ามาหา และมีความสมัพนัธ์กับ  

ฟจุิท์ซุโบะ เนือ้เร่ืองชว่งร้อยแก้วบรรยายไว้ชดัเจนเก่ียวกบัความรู้สกึของฟจุิท์ซุโบะดงันี ้ 

宮もあさましかりしを思し出づるだに、世とともの御もの
思ひなるを、 さてだにやみなむと 深う思したるに、 いとうく

て、 (ตอน วะกะมรุะซะกิ เลม่ 1 หน้า 305) 

พระสนมฟุจิท์ซุโบะทรงคิดถึงเร่ืองท่ีเคยเกิดขึน้ก่อนหน้านี ้(เก็นจิ

เคยลกัลอบพบนางก่อนหน้านีแ้ล้วครัง้หนึ่ง) ซึ่งเป็นต้นเหตขุองความทกุข์

ใจ ท่ี รู้สึกผิดบาปจนมิอาจลืมไ ด้ชั่ว ชีวิต  ทั ง้ๆ ท่ีตัง้ ใจอยากจะจบ

ความสัมพันธ์ลงตัง้แต่ในครัง้นัน้ (แต่กลับเกิดเร่ืองเช่นนีไ้ด้) รู้สึกเศร้า

เหลือเกิน 

 ผู้ วิจัยคิดว่า ความหมายในบทกวีท่ีว่า “เร่ืองน่าอับอายเช่นนี้ จะไม่เป็นที่นินทาของ 

คนรุ่นหลงัหรือ” มีเบือ้งหลงั เป็นความรู้สึกทกุข์ใจท่ีก่อนหน้านีเ้ก็นจิเคยลกัลอบเข้ามาพบนางแล้ว

ครัง้หนึ่ง ซึ่งยงัเป็นความผิดท่ีติดอยู่ในใจ การกระท าอนัอุกอาจของเก็นจิในครัง้นีเ้หมือนเป็นการ  

ตอกย า้ความรู้สึกผิดในใจให้รุนแรงมากขึน้ จนกลวัว่าความผิดนีจ้ะแพร่งพรายออกไป ความรู้สึก

อนัซบัซ้อนภายในจิตใจของฟจุิท์ซุโบะ ได้แสดงออกมาในรูปแบบของบทกวี  

 

 

http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined05.2.html#note527
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined05.2.html#note528
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined05.2.html#note529
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined05.2.html#note530
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined05.2.html#note530


122 
 

4.1.2 บทกวีบทที่ 2 

 

 

 

4.1.2.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏใน ตอนโมะมิจิ โนะ กะ（紅葉賀 Momijinoga）เล่มท่ี 1  หน้า 385 

ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

จกัรพรรดิคริิท์ซุโบะทรงจดังานดนตรียิ่งใหญ่ เม่ือครัง้เสด็จประพาสพระราชวงัซุสะก ุเก็นจิ

และ โท โนะ ชโูจ ร่วมกนัร่ายร าในบทเพลงคล่ืนทะเลสีคราม（青海波 seigaiha）เช้าวนัรุ่งขึน้

หลงังานดนตรี เก็นจิเขียนจดหมายและบทกวีถึงพระสนมฟจุิท์ซุโบะ ความวา่ 

 “เม่ือวานทอดพระเนตรหม่อมฉนัร่ายร าเป็นอยา่งไรบ้าง หมอ่มฉนัร่ายร าทัง้ท่ีหวัใจว้าวุน่ 

ทกุข์ทรมานใจเหลือเกิน หวัใจหม่อมฉนัวา้วุ่นแทบมิอาจร่ายร าได้ แต่จะทรงทราบหรือไม่ว่า 

ทีห่ม่อมฉนัยงัฝืนวาดแขนเสื้อร่ายร า เป็นเพราะทรงทอดพระเนตรอยู่ （もの思ふに 立ち舞ふ

べくも あらぬ身の 袖うちふりし 心知きりきや Monoomouni  tachimaubekumo  

aranumino  sodeuchifurishi  kokoroshirukiya）แล้วท่านจะวา่เชน่ไร” 

 พระสนมฟุจิท์ซุโบะเองก็ทรงทอดพระเนตรเก็นจิร่ายร าในงานดนตรีโดยมิวางตา จนแทบ

สะกดกัน้ความรู้สกึท่ีอดัแนน่ในพระทยัไว้ไมไ่ด้ ทรงตอบจดหมายไปวา่ 

 “ข้ามิค่อยรู้เร่ืองราวของดนตรีจีน(โบราณ)เพลงนัน้ที่ท่านร่ายร า แต่ข้าที่เฝ้ามองท่านอยู่

ไกลๆก็รู้สึกดืม่ด ่ากบัท่วงท่าร่ายร าของท่าน （から人の 袖ふることは 遠ければ 立ちゐに

つけて あはれとは見き）ไมค่ดิวา่ธรรมดาเลย” 

 เก็นจิอา่นจดหมายตอบจากพระสนมฟจุิท์ซุโบะด้วยความดีใจเป็นอยา่งยิ่ง เขาเก็บรักษา

จดหมายฉบบันีเ้ป็นอยา่งดี และอา่นซ า้ๆอยูเ่ชน่นัน้ 

から人の 袖ふることは 遠ければ 立ちゐにつけて あはれとは見き 

Karahitono  sodefurukotowa  tōkereba  tachiinitsukete  awaretowamiki 

ข้ามิคอ่ยรู้เร่ืองราวของดนตรีจีนเพลงนัน้ท่ีทา่นร่ายร า แตข้่าที่เฝ้ามองทา่นอยูไ่กลๆก็รู้สกึดืม่ด ่ากบัทว่งทา่

ร่ายร าของทา่น 
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4.1.2.2 วิเคราะห์บทกวี 

 から人の 袖ふることは 遠ければ 立ちゐにつけて あはれとは見き  

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ ふる (furu) พ้องเสียงค าว่า  振る

แปลวา่ โบก (มือ), สัน่  กบัค าวา่ 古 แปลว่า โบราณ 

 บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีฟุจิท์ซุโบะตอบจดหมายของเก็นจิ หลงัจากจบงานดนตรี เม่ือครัง้

จกัรพรรดคิริิท์ซุโบะเสดจ็ประพาสพระราชวงัซุสะก ุ ในเนือ้ความของบทกวีมีกล่าวว่า เม่ือเห็นเก็นจิ

ร่ายร า ก็รู้สึกด่ืมด ่ากบัท่วงท่าร่ายร าของเขา ในท่ีนีผู้้ วิจยัคิดว่า นอกจากจะหมายถึงช่ืนชมท่วงท่า

ร่ายร าท่ีงดงามของเก็นจิแล้ว ยงัเป็นความนยับอกว่า นางยงัคงเฝ้าดเูขาอยู่แม้จะไม่ได้อยู่ใกล้กัน 

และ  แขนเสือ้ท่ีวาดแขนร่ายร านัน้มนัท าให้ใจของนางสัน่ไหว (ตีความจากความหมายของค าว่า 

振る) เก็นจิยังท าให้ฟุจิท์ซุโบะรู้สึกหวั่นไหว นั่นเป็นเพราะลึกๆแล้วนางยังคงรักเขาอยู่ แม้ว่า

ภายนอกไม่อาจแสดงท่าทีใดๆท่ีจะท าให้ผู้ อ่ืนล่วงรู้ความสัมพันธ์ระหว่างนางและเก็นจิได้  

ความรู้สึกภายในใจท่ีซ่อนไว้ในบทกวีบทนีท้ าให้อาจกล่าวได้ว่าเป็นบทกวีท่ีต้องมีการตีความ

ซบัซ้อน 

  

4.1.3 บทกวีบทที่ 3 

 

 

 

4.1.3.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏในตอน โมะมิจิ โนะ กะ (紅葉賀) เลม่ท่ี 1 หน้า 402 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่ง

บทกวีโดยยอ่ดงันี ้

袖ぬるる 露のゆかりと 思ふにも なほうとまれぬ やまとなでしこ 

Sodenururu  tsuyunoyukarito  omounimo  naoutomarenu  yamatonadeshiko 

เมื่อคดิวา่ดอกนะเดะฌิโกะ (พระโอรส) นีม้ีความสมัพนัธ์กบัน า้ตาที่เปียกชายแขนเสือ้ของทา่นแล้ว ก็

เกลยีดไมล่งจริงๆ 
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หลงัจากท่ีพระสนมฟุจิท์ซุโบะให้ก าเนิดพระโอรส ก็รู้สึกเจ็บปวดใจในบาปท่ีเกิดขึน้ เม่ือ

พระโอรสเสดจ็เข้าวงั ก็เป็นท่ีโปรดปรานยิ่งขององค์จกัรพรรด ิซึง่ท าให้พระสนมเป็นทกุข์ใจยิ่งขึน้ 

 หลังจากเก็นจิได้พบพระโอรส เขารู้สึกสับสนทัง้ตืน้ตัน ดีใจ เสียดาย และเสียใจ เขา

กลบัไปพกัท่ีคฤหาสน์นิโจ เห็นต้นไม้ดอกไม้ในสวนท่ีปลูกไว้ก่อนหน้านี ้บดันีเ้ขียวชอุ่ม เขาจึงเด็ด

ดอกนะเดะฌิโกะท่ีบานสะพร่ังสดใส แนบไปกับจดหมาย โดยให้โอเมียวบุน าไปถวายให้  

พระสนมฟจุิท์ซุโบะ เนือ้หาในจดหมายความวา่ 

 “เปรียบพระโอรสเป็นดอกนะเดะฌิโกะ แม้จะมองพระโอรสเป็นตวัแทนของท่าน แต่ก็ 

มิอาจปลอบประโลมใจหม่อมฉนัได้ น ้าค้างบนดอกนะเดะฌิโกะก็เปรียบเหมือนน ้าตาของหม่อม

ฉั น ที่ ไ ห ล ริ น อ อ ก ม า  （よそへつつ 見るに心は 慰まで 露けさまさる なでしこ

Yosoetsutsu  mirunikokorowa  nagusamade  tsuyukesamasaru  nadeshikonohana）ทัง้ๆ

ท่ีหม่อมฉันเฝ้าคอยอยากให้ดอกไม้บาน แต่ความสัมพันธ์ของสองเราในตอนนีน้ัน้ช่างเปล่า

ประโยชน์” 

 ฟจุิท์ซุโบะตอบบทกวีโดยเขียนลงบนกลีบดอกไม้ด้วยหมกึสีด าจางๆวา่ 

 “เมื่อคิดว่าดอกนะเดะฌิโกะ (พระโอรส) นี้มีความสมัพนัธ์กบัน ้าตาที่เปียกชายแขนเสื้อ

ของท่านแล้ว ก็เกลียดไม่ลงจริงๆ （袖ぬるる 露のゆかりと 思ふにも なほうとまれぬ  

やまとなでしこ）” 

 โอเมียวบนุ าจดหมายตอบจากพระสนมไปให้เก็นจิ เก็นจิรู้สกึดีใจมากจนน า้ตาไหล 

4.1.3.2  วิเคราะห์บทกวี 

袖ぬるる 露のゆかりと 思ふにも なほうとまれぬ やまとなでしこ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ こ (ko) พ้องเสียงค าวา่  （なでし）

こ แปลว่า ดอกนะเดะฌิโกะ  กบัค าว่า 子 แปลว่า ลกู 



125 
 

 สมัพนัธ์ (縁語 engo)：ค าวา่ 露 (tsuyu) แปลวา่ น า้ค้าง เป็นค าสมัพนัธ์กบั

ค าวา่ ぬるる (nururu) แปลวา่ เปียก  

บทกวีบทนีอ้ยู่ในจดหมายตอบเก็นจิ หลังจากท่ีเก็นจิรู้ว่าพระโอรสคือลูกของตน และมี

โอกาสได้เข้าเฝ้าพระโอรสแล้ว ทางด้านฟจุิท์ซุโบะเม่ือเห็นพระโอรสเป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิ

คริิท์ซุโบะก็ยิ่งรู้สกึผิด และทกุข์ใจมากขึน้  

ความหมายของบทกวีบทนีค้่อนข้างตีความซับซ้อน  เ น่ืองจากในหนังสือ  เก็นจิ 

โมะโนะงะตะริ ฉบบัส านกัพิมพ์ โฌกักคนั (小学館) ตีพิมพ์เม่ือปี 1979 ตีความหมาย บทกวีนีว้่า  

เมื่อคิดว่าดอกนะเดะฌิโกะ (พระโอรส) นี้มีความสมัพนัธ์กบัน ้าตาที่เปียกชายแขนเสื้อของท่าน

แล้ว ก็เกลียดไม่ลงจริงๆ  แต ่เซะโตะอชุิ จกักโุช (瀬戸内寂聴  Setouchi Jakuchō 2009 : 284) 

ตีความหมายบทกวีบทนีว้่า พระโอรสที่น่ารักน่าชงัราวกบัดอกนะเดะฌิโกะ ท าให้ชายแขนเสื้อข้า

เปียก เพราะเป็นตน้เหตแุห่งน ้าตา จึงเจ็บแคน้ ชิงชงั  

อย่างไรก็ตามผู้วิจยัไม่เห็นด้วยกบัการตีความของ เซะโตะอชุิ จกักุโช เพราะเม่ือพิจารณา

จากเนือ้เร่ือง ฟุจิท์ซุโบะมีใจรักเก็นจิจริง แตต้่องเก็บซ่อนความรู้สึกมาโดยตลอด นอกจากนัน้บท

บรรยายร้อยแก้วหลงัจากท่ีเก็นจิได้รับจดหมายตอบฉบบันีก้ลา่วไว้วา่ 

よろこびながらたてまつれる、「 例のことなれば、しる
しあらじかし」と、くづほれて眺め臥したまへるに、胸うち騒ぎ

て、いみじくうれしきにも涙落ちぬ。(ตอน โมะมิจิ โนะ กะ เล่ม 1 
หนา้ 403) 

โอเมียวบนุ าค าตอบจากฟจุิท์ซุโบไปให้เก็นจิด้วยความดีใจ เก็นจิ

ท่ีก าลงัเหมอ่มองไปด้านนอกเพราะคดิว่า “คงไมมี่ค าตอบจากฟจุิท์ซุโบะ

เชน่เคย” เม่ือได้เห็นจดหมายก็รู้สกึดีใจเป็นอยา่งมากจนน า้ตาไหล 

 

ผู้วิจัยคิดว่า ท่ีเก็นจิดีใจ นอกจากจะเป็นเพราะฟุจิท์ซุโบะตอบจดหมายเขา ทัง้ๆท่ีปกต ิ

นางไม่ค่อยตอบ และเนือ้หาในจดหมายน่าจะท าให้เก็นใจรู้สึกดีใจได้ นอกจากนีใ้นบทกวีบทท่ี 8 

http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined07.3.html#note179
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined07.3.html#note180
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined07.3.html#note180
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(ข้อ 4.1.8) ก็ได้มีการกล่าวว่านางรู้สึกรักและเป็นห่วงพระโอรส  จึงคิดว่า บทกวีบทนีน้่าจะมี

ความหมายว่า เมื่อคิดว่าดอกนะเดะฌิโกะ (พระโอรส) นี้มีความสมัพนัธ์กบัน ้าตาที่เปียกชายแขน

เสือ้ของท่านแลว้ ก็เกลียดไม่ลงจริงๆ มากกวา่ท่ีจะตีความวา่เกลียดพระโอรส  

ค าวา่ดอกนะเดะฌิโกะท่ีใช้ในบทกวีโต้ตอบทัง้ของเก็นจิ และ ฟุจิท์ซุโบะนัน้ มีความหมาย

โดยนยัหมายถึง พระโอรส ซึ่งแท้จริงแล้วเป็นลกูของทัง้สอง เพราะผู้วิจยัคิดว่าเป็น ความนัยท่ีหาก

ไม่ใช่ทัง้สองคงจะไม่สามารถเดาความหมายท่ีแท้จริงได้ เพราะเป็นความสมัพนัธ์ท่ีเกิดขึน้อย่าง

ลบัๆ  นอกจากนัน้ยงัอาจตีความได้วา่ เพราะพระโอรสเป็นเลือดเนือ้เชือ้ไขของเก็นจิ แม้นางจะรู้สึก

ขมข่ืนอยู่บนความผิดบาปท่ีเหมือนเป็นการทรยศต่อความรักของจักรพรรดิคิริท์ ซุโบะ แต่นางก็

เกลียดเดก็คนนีท่ี้เหมือนเป็นตราบาปไม่ลง  ซึ่งเป็นเพราะลึกๆแล้วนางยงัรักเก็นจิอยู่นัน่เอง ดงันัน้

อาจกลา่วได้วา่เป็นบทกวีท่ีต้องมีการตีความซบัซ้อน 

 

4.1.4 บทกวีบทที่ 4 

 

 

 

  

 

4.1.4.1 ท่ีมาของบทกวี  

บทกวีบทนีป้รากฏใน ตอน ฮะนะ โนะ เอ็น（花宴巻 Hananoen）เล่มท่ี 1 หน้า 425 ซึ่ง

มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 ช่วงประมาณเดือนสอง มีการจัดงานชมดอกซากุระขึน้ท่ีพระต าหนักของจักรพรรด ิ  

พระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ และองค์รัชทายาท (พระโอรสในพระสนมโคะกิเด็น) ประทบัอยู่ด้านซ้ายและ

ขวาของจกัรพรรด ิวนันัน้เป็นวนัท่ีอากาศแจม่ใส ท าให้ทกุคนรู้สกึเบกิบานใจ 

おほかたに 花の姿を みましかば 露も心の おかれましやは 

ōkatani  hananosugatawo  mimashikaba  tsuyumokokoromo  okaremashiyawa 

หากเป็นผู้อื่นทัว่ไปมองดอกไม้ (เก็นจิ) ก็คงไมรู้่สกึผิดในใจแม้แตน้่อย 
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 จักรพรรดิทรงเตรียมงานดนตรีไว้พร้อม ทุกคนต่างเพลิดเพลินกับการชมการร่ายร า  

องค์รัชทายาท ทรงนึกถึงการร่ายร าของเก็นจิตอนฤดูใบไม้ร่วง จึงทรงพระราชทานก่ิงดอกไม้

ประดบัเคร่ืองสวมศีรษะให้เก็นจิและขอให้เขาร่ายร าให้ทอดพระเนตร เก็นจิปฏิเสธรับสัง่ไม่ได้ ลุก

ขึน้วาดชายแขนเสือ้ร่ายร า ซึ่งสวยงามหาท่ีเปรียบไม่ได้ จกัรพรรดิทรงคะยัน้คะยอให้โท โนะ ชูโจ

ร่ายร าด้วย เขาร่ายร าได้อย่างนุ่มนวลกว่าเก็นจิเล็กน้อยและสวยงามมาก จักรพรรดิทรง

พระราชทานชุดเสือ้ผ้าเป็นรางวัล หลังจากนัน้บรรดาขุนนางต่างก็ออกมาร่ายร ากัน ตอนงาน

ประชนับทกวี บทกวีของเก็นจิก็ไพเราะ จนผู้ด าเนินรายการไม่สามารถอ่านจบได้ในรวดเดียว ต้อง

ยกทีละทอ่นขึน้มากลา่วชมเชย ท าให้เก็นจิโดดเดน่มากในงาน 

 พระมเหสีฟุจิท์ซุโบะทอดพระเนตรมองเก็นจิไม่วางตา และไม่เข้าใจว่าเหตุใดพระสนม  

โคะกิเด็นจึงรู้สึกแค้นเคืองเก็นจินกั และทรงรู้สึกว่าท่ีทรงคิดเช่นนีเ้ป็นเพราะพระองค์เองคงจะหลง

เสนห์่ของเก็นจิ ท าให้ทรงเสียพระทยัย่ิง จงึเอย่บทกวีร าพงึร าพนัขึน้วา่ 

 “หากเป็นผู้อืน่ทัว่ไปมองดอกไม้ (เก็นจิ) ก็คงไม่รู้สึกผิดในใจแม้แต่น้อย （おほかたに 

花の姿を みましかば 露も心の おかれましやは）”  

4.1.4.2  วิเคราะห์บทกวี  

おほかたに 花の姿を みましかば 露も心の おかれましやは 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าว่า つゆ ( tsuyu)  พ้องเสียงค าว่า  露

แปลวา่ น า้ค้าง  กบัค าวา่ つゆ เป็นค าวิเศษณ์ แปลวา่ ไม.่..แม้แตน้่อย 

 สมัพนัธ์ (縁語 engo)：ค าว่า おかれ (okare มาจากค าว่า おく) แปลว่า 

วาง  เม่ือใช้กับค าว่าน า้ค้าง จะแปลว่า (น า้ค้าง) ตก เป็นค าสมัพนัธ์กับค าว่า 

露 (tsuyu) แปลว่า น า้ค้าง  และเป็นค าสมัพนัธ์กบัค าว่า 花 (hana) แปลว่า

ดอกไม้ (ส่ือถึงน า้ค้างท่ีตกลงบนดอกไม้) 

 อุปมาอุปไมย (比喩 hiyu)：ค าว่า花の姿 (hananosugata) แปลว่า รูปร่าง

ของดอกไม้ ในท่ีนีเ้ป็นความเปรียบหมายถึงเก็นจิ 
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 อ้างอิงบทกวีโบราณ ：露ならぬ 心を花に おきそめて 風吹くごと

に  も の 思 ひ ぞ つ く (Tsuyunaranu kokorowohanani okisomete  

kazefukugotoni  monoomoizotuku) จากหนงัสือรวมบทกวีโคะกินฌ ูหมวด

ความรัก เลม่ 2 ประพนัธ์โดย ค ิโนะ ท์ซุระยกิุ มีความหมายวา่ หวัใจของข้าท่ี

หนกัแนน่ มิใชส่ิ่งท่ีไมเ่ท่ียงแท้ดัง่น า้ค้าง เม่ืออยู่บนดอกไม้ ทกุครัง้ท่ีลมพดัก็จะ

ร่วงหลน่ ให้รู้สึกโศกเศร้า 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีร าพึงร าพนัท่ีฟุจิท์ซุโบะเอ่ยขึน้หลงัจากเห็นการร่ายร าอนังดงามของ

เก็นจิ หากแปลความหมายตรงตวัจะแปลว่า โดยทัว่ไปเม่ือมองดอกไม้งาม ก็คงจะไม่มีน า้ค้างแห่ง

ความรู้สกึผิดเกิดขึน้ในใจ ผู้วิจยัคิดว่าสามารถตีความได้ว่า ผู้คนทัว่ไปเม่ือชมการร่ายร าอนังดงาม

ของเก็นจิ ก็มีแต่ช่ืนชม ผิดกับนางท่ีเห็นเขาแล้ว ก็เหมือนเป็นการตอกย า้ความรู้สึกผิดในใจ 

เน่ืองจากเคยลกัลอบมีความสมัพนัธ์กนัอยา่งลบัๆ จงึเป็นบทกวีท่ีต้องมีการตีความซบัซ้อน 

  

4.1.5 บทกวีบทที่ 5  

 

 

 

 

 

4.1.5.1 ท่ีมาของบทกวี  

บทกวีบทนีป้รากฏใน ตอน ซะกะกิ （賢木巻 Sakaki）เลม่ท่ี 2  หน้า 104 ซึง่มีเนือ้

เร่ืองชว่งบทกวีโดยย่อดงันี ้

 โระกุโจโนะมิยะซุโดะโกะโระตัดสินใจไปอิเซะพร้อมพระธิดาของตน ทางด้านอดีต

จกัรพรรดคิริิท์ซุโบะก็ทรงประชวรหนกั ทรงฝากให้เก็นจิดแูลองค์รัชทายาทท่ียงัทรงพระเยาว์ พร้อม

ながき世の うらみを人に 残しても かつは心を あだと知らなむ 

Nagakiyono  uramiwohitoni  nokoshitemo  katsuwakokorowo  adatoshiranamu 

แม้ทา่นจะชิงชงัอาฆาตข้าไปยงัโลกหน้า แตท้่ายที่สดุก็เป็นเพราะหวัใจทีแ่ปรเปลีย่นงา่ยดายของทา่นเอง  
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พระราชทานพระต าหนกัท่ีประทบัให้เป็นสมบตัิขององค์รัชทายาท หลงัจากนัน้ทรงเสด็จสวรรคต 

เก็นจิและอดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะทรงเศร้าเสียพระทัยเป็นอย่างยิ่ง เก็นจิหาทางไปพบอดีต  

พระมเหสีฟจุิท์ซุโบะตามล าพงั 

 เก็นจิหาทางลอบเข้าไปยงัห้องบรรทมของอดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ และทัง้สองสนทนากนั

จนฟ้าเร่ิมสาง โอเมียวบแุละเบ็ง สาวใช้ทัง้สองนางตา่งเร่งให้เก็นจิรีบกลบัไปยงัคฤหาสน์ของเขา 

เก็นจิเอย่บทกวีขึน้กบัอดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะวา่ 

 “หากการทีจ่ะไดพ้บพระองค์ยงัยากเย็นเช่นนีต่้อไป ต่อให้หม่อมฉนัต้องตายแล้วเกิดใหม่ก่ี

ชาติ ก็คงจะโศกเศร้า คิดถึงพระองค์อ ยู่ เ ช่นนี้ เ ร่ือยไป （逢ふことの かたきを今日に  

かぎらずは いまいく世をか 嘆きつつ経ん Aukotono  katakiwokyōni  kagirazuwa   

imaikuyowoka  nagekitsutsufun）” 

 อดีตพระมเหสีทรงตอบบทกวีวา่ “แม้ท่านจะชิงชงัอาฆาตข้าไปยงัโลกหน้า แต่ท้ายที่สดุก็

เป็นเพราะหวัใจทีแ่ปรเปลี่ยนง่ายดายของท่านเอง （ながき世の うらみを人に 残しても 

かつは心を あだと知らなむ）” 

4.1.5.2  วิเคราะห์บทกวี  

 ながき世の うらみを人に 残しても かつは心を あだと知らなむ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ あだ (ada) พ้องเสียงค าวา่ 徒  

แปลวา่ สญูเปลา่, ไร้ประโยชน์  กบัค าวา่ 仇 แปลวา่ ศตัรู 

 ค าตรงข้าม (対比 taihi) ：ค าวา่ 徒 แปลวา่ สญูเปล่า ในท่ีนีแ้ปลวา่ ไม่

จริงใจ ลอ่งลอย เป็นค าตรงข้ามกบัค าวา่ ながき世  (nakagiyo) ท่ีแปลวา่ 

อนาคตข้างหน้าอนัยาวไกล (โลกหน้า) 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีฟุจิท์ซุโบะตอบเก็นจิ ตอนท่ีเขาลักลอบเข้ามาพบนางอีกครัง้

หลงัจากอดีตจกัรพรรดิคิริท์ซุโบะเสด็จสวรรคต ค าว่า  仇 ท่ีแปลว่า ศตัรู นัน้ใช้เพ่ือตอบรับค าว่า  



130 
 

かたき(kataki) ท่ีอยูใ่นบทกวีของเก็นจิ ซึง่เป็นค าพ้องเสียงค าวา่ 難き แปลวา่ยาก และค าว่า 敵 ท่ี

แปลว่าศตัรู และค าว่า ながき世 ก็เป็นค าท่ีตอบรับกับค าว่า いまいく世 (imaikuyo) แปลว่า

ตอนนี ้ ความหมายโดยรวมของบทกวีบทนีคื้อ แม้เก็นจิจะบอกว่าเจ็บแค้นในรักท่ีมีต่อนางไปจน

โลกหน้า แตท่ี่จริงแล้วเหตผุลหนึ่งเป็นเพราะเก็นจิเจ้าชู้ เปล่ียนใจง่ายดาย ผู้วิจยัคิดว่าบทกวีบทนีมี้

ค าท่ีตอบรับกบับทกวีเก็นจิอยู่หลายค า แม้เนือ้หาโดยรวมเป็นไปในเชิงตอ่ว่า และเฉยชาตอ่บทกวี

พรรณนาความรักของเก็นจิ แตก่ารท่ีมีค าซึง่สอดรับกบับทกวีเก็นจิอยู่ถึง 2 ค านัน้ อาจตีความได้ว่า 

เป็นความรู้สกึท่ีแท้จริงของฟจุิท์ซุโบะ ท่ีต้องซอ่นความรักท่ีมีตอ่เก็นจิไว้ภายใต้การวางตวันิ่งเฉย จึง

เป็นบทกวีท่ีมีความซบัซ้อน 

 

4.1.6 บทกวีบทที่ 6 

 

 

 

 

 

4.1.6.1 ท่ีมาของบทกวี  

บทกวีบทนีป้รากฏใน ตอน ซะกะกิ เลม่ท่ี 2 หน้า 118 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

เก็นจิมาหาอดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะท่ีพระต าหนกัท่ีประทบั  อดีตพระมเหสีทอดพระเนตร

แสงจนัทร์สว่างสดใสท่ีสาดส่อง ท าให้นึกถึงอดีตในคืนพระจันทร์ทอแสงงดงามท่ีอดีตจักรพรรดิ

คริิท์ซุโบะทรงจดังานดนตรี ใช้ชีวิตอยูอ่ยา่งหรูหรา ทัง้ๆท่ีขณะนีก็้อยู่พระต าหนกัเดียวกบัในครัง้นัน้ 

ทว่ามีหลายสิ่งเปล่ียนไปจากอดีต คิดแล้วรู้สึกเศร้า และให้โอเมียวบเุป็นผู้ เอ่ยบทกวีแทนตนให้แก่

เก็นจิวา่ 

ここのへに 霧やへだつる 雲の上の 月をはるかに 思ひやるかな 

Kokonoeni  kiriyahedatsuru  kumonoueno  tsukiwoharukani  omoiyarukana 

มีหมอกรายล้อม ได้แตจิ่นตนาการถึงดวงจนัทร์ในกลบีเมฆที่อยูแ่สนไกล 
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 “มีหมอกรายลอ้ม ไดแ้ต่จินตนาการถึงดวงจนัทร์บนเมฆทีม่องไม่เห็น ― ในพระราชวงั

คงรายล้อมไปด้วยผูมี้เจตนาร้ายมิใหข้้าไดมี้โอกาสเข้าเฝ้าจกัรพรรดิ （ここのへに 霧やへだつ

る 雲の上の 月をはるかに 思ひやるかな）” 

 เก็นจิตอบบทกวีวา่ “แสงจนัทร์ไมไดเ้ปลีย่นแปลงไปจากฤดูใบไม้ร่วงเมื่อครั้งอดีตเลย แต่

คืนนีที้ห่มอกปกคลมุจนมองไม่เห็นดวงจนัทร์นัน้เจ็บปวดเหลือเกิน ― หวัใจของท่านทีเ่ฉยเมย 

ออกห่างจากข้านัน้ท าใหเ้จ็บปวดนกั （月かげは 見し世の秋に かはらぬを へだつる霧

の つらくもあるかな Tsukikagewa  mishiyonoakini  kawaranuwo  hedatsurukirino 

tsurakumoarukana）” 

4.1.6.2  วิเคราะห์บทกวี 

 ここのへに 霧やへだつる 雲の上の 月をはるかに 思ひやるかな 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่  ここのへ  (kokonoe) แปลได้ 2 

ความหมาย คือ  แปลวา่ หลายชัน้  และแปลวา่ พระราชวงั 

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu)：ค าว่า 月(tsuki) แปลว่า พระจนัทร์ ในท่ีนีเ้ป็น

ความเปรียบหมายถึง จกัรพรรดซิุสะก ุ 

ค าว่า霧(kiri) แปลว่า หมอก ในท่ีนีเ้ป็นความเปรียบหมายถึง ผู้ ท่ีมีเจตนาไม่

ดีท่ีรายล้อมจกัรพรรดซิุสะก ุ

 บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีฟจุิท์ซุโบะให้ โอเมียวบ ุสาวใช้เป็นผู้ท่ายทอดให้แก่เก็นจิ ตอนท่ีเขา

มาพบนาง เนือ้หาของบทกวีหากแปลตรงตัวจะแปลว่า มีหมอกรายล้อม ได้แต่จินตนาการถึง 

ดวงจนัทร์ในกลีบเมฆที่อยู่แสนไกล แตบ่ทกวีบทนีก้ลบัมีความหมายโดยนยัท่ีซ่อนอยู่ หมายความ

ว่า ในพระราชวงัมีแตผู่้คนท่ีเจตนาไม่ดี (หมายถึงพรรคพวกของเสนาบดีฝ่ายขวา) รายล้อม ท าให้

นางไม่มีโอกาสได้เข้าเฝ้าจกัรพรรดิซุสะก ุเป็นบทกวีท่ีใช้ความเปรียบทัง้หมดในการตีความหมาย 

ผู้วิจยัจงึเห็นวา่เป็นบทกวีท่ีซบัซ้อน 
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4.1.7 บทกวีบทที่ 7 

  

 

 

 

4.1.7.1 ท่ีมาของบทกวี 

 บทกวีบทนีป้รากฏในตอน ซะกะกิ เลม่ท่ี 2 หน้า 121 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

อดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะทรงท าบุญอุทิศส่วนกุศลให้อดีตจักรพรรดิคิริท์ซุโบะ ในวัน

ครบรอบวนัสวรรคต ทรงจดัเตรียมงานสวดมนต์ตา่งๆ ในช่วงต้นเดือน 11 หิมะตกลงมาทบัถมกัน
มากมาย เก็นจิสง่จดหมายถึงอดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะ วา่ 

 “วนัทีต่้องพรากจากอดีตจกัรพรรดินัน้เวียนมาครบแลว้ แต่วนัทีจ่ะไดพ้บพระองค์ 

(ฟจิุท์ซุโบะ) อีกครั้งนัน้จะต้องออ้นวอนไปถึงเมื่อไร （別れにし けふは来れども 見し人に 

ゆきあふほどを いつとたのまん Wakarenishi  kyōwakoredomo  mishihitoni  

yukiauhodowo itsutotanoman）” 

 ในวนันีท้กุคนตา่งโศกเศร้า อดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะตอบกลบัมาวา่ “มีชีวิตอยู่ยืนยาวดว้ย

ความขมข่ืน วนัครบรอบวนัสวรรคตเวียนมา วนันีที้เ่ต็มไปดว้ยหิมะนัน้รู้สึกราวกบัไดก้ลบัไปอยู่ใน

รัชสมยัทีย่งัทรงพระชนม์ชีพอยู่ （ながらふる ほどはうけれふど ゆきめぐり 今日はそ

の世に あふ心地して）” 

4.1.7.2  วิเคราะห์บทกวี 

 ながらふる ほどはうけれふど ゆきめぐり 今日はその世に あふ心地して 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

ながらふる ほどはうけれふど ゆきめぐり 今日はその世に あふ心地して 

Nagarafuru  hodowaukerefudo  yukimeguri  kyōwasonoyoni  aukokochishite 

มีชีวติอยูย่ืนยาวด้วยความขมขื่น วนัครบรอบวนัสวรรคตเวยีนมา วนันีท้ี่เตม็ไปด้วยหมิะนัน้รู้สกึราวกบัได้

กลบัไปอยูใ่นรัชสมยัทีย่งัทรงพระชนม์ชีพอยู ่
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 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่  ふる (furu) ซึง่อยูใ่นค าวา่ ながらふ

る (nagarafuru) คือ  แปลวา่ เวลาผ่านไปยาวนาน พ้องเสียงค าวา่ 降る

(furu) แปลวา่ (หิมะ)ตก 

ค าวา่ ゆき(yuki) พ้องเสียงค าว่า 行き ท่ีแปลว่าไป และค าว่า 雪 แปลว่า

หิมะ 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) ：ค าวา่ 雪(yuki)  แปลวา่หิมะ เป็นคนสมัพนัธ์กบั

ค าวา่ 降る แปลวา่ (หิมะ) ตก 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีฟุจิท์ซุโบะตอบจดหมายของเก็นจิ ในวนัครบรอบวนัสวรรคตของ

อดีตจกัรพรรดคิริิท์ซุโบะ มีความหมายว่า ฟุจิท์ซุโบะมีชีวิตอยู่มาด้วยความขมข่ืน เพราะจกัรพรรดิ

คิริท์ซุโบะผู้ เปรียบเหมือนท่ีพึ่งของนางสวรรคตไปแล้ว วันนีเ้ป็นวันครบรอบวันสวรรคต ก็รู้สึก

เหมือนได้ย้อนกลบัไปในวนัวาน ท าให้หวนคิดถึงยิ่งนกั ค าว่า 雪 ท่ีแปลว่าหิมะ ซึ่งในบทนีเ้ป็นค า

พ้องเสียงกับค าว่า ゆき แม้ไม่ได้ใช้ในการตีความบทกวี แต่เป็นการพรรณนาโดยนัยถึงสภาพ

บรรยากาศขณะก าลงัตอบบทกวี ดงัท่ีได้มีบรรยายไว้วา่ 

中宮は、院の御はての事にうちつづき、 御八講のいそぎを、
さまざまに心づかひせさせたまひけり。霜月の朔日ごろ、御国忌

なるに、雪いたう降りたり。 (ตอน ซะกะกิ เลม่ 2 หน้า 120) 

อดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะตัง้ใจจดังานสวดพระสทัธรรมบณุฑริก

สตูรให้อดีตจกัรพรรดคิิริท์ซุโบะ เน่ืองในวนัครบรอบวนัสวรรคต ในชว่งต้น

เดือน 11 หิมะตกลงมาทบัถมกนัมากมาย  

 ซึ่งการใช้ค าพ้องゆき เป็นการใช้ค าพ้องเดียวกบับทกวีของเก็นจิท่ีส่งมา นอกจากจะท า

ให้เห็นภาพบรรยากาศแล้ว ดเูหมือนจะเป็นส่วนท่ีสอดรับกับบทกวีของเก็นจิด้วย ผู้ วิจยัคิดว่ายัง

นา่จะเป็นการแสดงเป็นนยัว่านางยงัไม่สามารถตดัขาดเก็นจิได้จริง เพราะเม่ือพิจารณาเนือ้หาบท

กวีแล้ว พบว่าบทกวีของเก็นจิเป็นการเรียกร้องความรักจากฟุจิท์ซุโบะ แต่บทกวีตอบของนาง  

ดูเหมือนจะพูดถึงแต่เ ร่ืองของอดีตจักรพรรดิ และค าว่า その世にあふ心地して (เหมือนได้

http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined10.5.html#note385
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined10.5.html#note386
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined10.5.html#note387
http://www.genji-monogatari.net/html/Genji/combined10.5.html#note387
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ย้อนกลบัไปในวนัวาน) อาจตีความได้ว่า นางคิดถึงวนัวานท่ีเคยได้ใกล้ชิดกับเก็นจิ ก่อนท่ีเขาจะ

เข้าพิธีบรรลุนิติภาวะ และไม่สามารถพบกันตามล าพังได้อีก 29 จึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นบทกวีท่ี

ซบัซ้อน 

 

4.1.8 บทกวีบทที่ 8 

 

 

 

 

4.1.8.1 ท่ีมาของบทกวี  

บทกวีบททนีป้รากฏใน ตอน ซะกะกิ เลม่ท่ี 2 หน้า 125 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

ในพิธีออกผนวชของอดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะ เก็นจิเอ่ยบทกวีขึน้วา่ 

 “จนัทร์กระจ่างใสเช่นคืนนี้ แม้จะทรงตดัสินพระทยัออกผนวช แต่ก็คงจะหลงทางในความ

มืด(แห่งความเป็นห่วงพระโอรส)กระมงั （月のすむ 雲ゐをかけて したふとも このよの

やみになほやまどはむ Tsukinosumu  kumoiwokakete shitōtomo konoyonoyamini  

naoyamadowan）” 

 อดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะตอบกลบัมาวา่ “โลกนีมี้แต่ความขมข่ืน (แม้จะออกบวชแลว้) แต่

เมื่อไรจะตดัขาดทางโลกออกจากวงัวนความมืดมิดในใจ(ทีเ่ป็นห่วงลูก)ได ้（おほかたの うき

につけては いとへども いつかこの世を 背きはつべき）” 

                                                           
29

 ประเพณีในสมยัเฮอนั เมื่อชายหญิงเข้าพิธีบรรลนุิติภาวะแล้ว หากไมใ่ชค่นในครอบครัวชายหญิงจะไมส่ามารถพบกนัตามล าพงัได้อีก 

ชายหญิงจะต้องพบกนัผา่นมูล่ี่ไม้ไผ่ หรือฉากกัน้ห้อง (คะวะมรุะ ยโูกะ川村裕子 Kawamura Yūko, 2005: 76-84) 

おほかたの うきにつけては いとへども いつかこの世を 背きはつべき 

ōkatano ukinitsuketewa  itoedomo  itsukakonoyowo  somukiwatsubeki 

โลกนีม้ีแตค่วามขมช่ืน แม้จะออกบวชแล้ว แตเ่มื่อไรจะตดัขาดทางโลกย์ออกจากวงัวนความมืดมิดในใจ

ได้ 
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4.1.8.2  วิเคราะห์บทกวี  

 おほかたの うきにつけては いとへども いつかこの世を 背きはつべき 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่  この (kono) พ้องเสียงค าวา่ 此の  

แปลวา่ ..นี ้กบัค าว่า 子の แปลวา่ (ของ) ลกู 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีตอบเก็นจิ ตอนท่ีฟุจิท์ซุโบะออกบวช  มีความหมายว่า เพราะว่าโลก

นีมี้แตค่วามทกุข์ นางจงึหนีความทกุข์ด้วยการออกบวช แตเ่ม่ือคิดถึงลกูแล้ว ก็รู้สึกเป็นห่วงจนไม่รู้

วา่จะตดัขาดจากโลกได้เม่ือไร ผู้วิจยัคิดว่าบทกวีบทนีมี้ความหมายคอ่นข้างตรงตวัไม่ซับซ้อน เป็น

การแสดงความรู้สกึรัก และเป็นหว่งลกูอยา่งตรงไปตรงมา   

 

4.1.9 บทกวีบทที่ 9 

 

 

 

 

 

4.1.9.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏใน ตอน ซะกะกิ เลม่ท่ี 2 หน้า 128 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 ปีใหม ่เก็นจิมาอวยพรปีใหมแ่ก่อดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะ ท่ีคฤหาสน์ซนัโจ ซึ่งบดันีท้รงออก

ผนวชเป็นชี  ในขณะท่ีผู้ คนต่างเดินทางไปอวยพรปีใหม่ ท่ี บ้านอุดะอิจิน อดีตพระมเหสี

ทอดพระเนตรธรรมชาติดงัเช่น น า้แข็งแผ่นบางๆในบอ่น า้ท่ีเร่ิมละลาย และยอดอ่อนของต้นหลิว

ริมน า้ท่ีไมลื่มฤดกูาลท่ีเพิ่งแตกหนอ่ เก็นจิเอยบทกวีขึน้วา่ 

ありし世の なごりだになき 浦島に 立ち寄る浪の めづたしきかな 

Arishiyono  nagoridaninaki  urashimani  tachiyorunamino  mezutashikikana 

อรุะฌิมะแหง่นี ้ซึง่ไมม่เีหลอืแม้ร่องรอยในอดีต การท่ีคลืน่ซดัสาดมานัน้เป็นเร่ืองที่หายาก (การท่ีทา่นมา

เยี่ยมข้าเช่นนีช้า่งกรุณานกั) 
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 “คฤหาสน์มะท์ซุงะอุระฌิมะที่เมื่อเห็นว่าเป็นที่ที่แม่ชี(ชาวประมง)จมอยู่ในห้วงความคิด

แล้วน ้ าตาก็ไหล （ながめかる あまのすみかと 見るからに まづしほたるる 松が浦

島 Nagamekaru  amanosumikato  murukarani  mazushiotaruru  matsugaurashima）” 

 อดีตพระมเหสีทรงตอบบทกวีวา่ 

 “ทีอ่รุะฌิมะแห่งนี้ ซ่ึงไม่มีเหลือแม้ร่องรอยในอดีต การที่คลืน่ซดัสาดมานัน้เป็นเร่ืองที่หา

ยาก (การทีท่่านมาเยี่ยมข้าเช่นนีช่้างกรุณานกั)（ありし世の なごりだになき 浦島に 立

ち寄る浪の めづたしきかな）” 

4.1.9.2  วิเคราะห์บทกวี 

 ありし世の なごりだになき 浦島に 立ち寄る浪の めづたしきかな 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าว่า  なごり (nagori) พ้องเสียงค าว่า  

名残  แปลว่า ร่องรอยท่ีหลงเหลืออยู่ กับค าว่า 余波 แปลว่า คล่ืนท่ีซดัสาด

เข้าฝ่ัง 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) ：ค าวา่ 立ち寄る(tachiyoru) แปลวา่ (คล่ืน) 
ซดัสาด เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าวา่ 浪 (nami) แปลวา่ คล่ืน 

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu)：ค าวา่浪 (nami) แปลว่า คล่ืน ในท่ีนีเ้ป็นความ

เปรียบหมายถึง เก็นจิ 

ค าว่า 浦島(urashima) เป็นข่ือสถานท่ี ในท่ีนีเ้ป็นความเปรียบ หมายถึง 

คฤหาสน์ของฟจุิท์ซุโบะ 

 บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีฟุจิท์ซุโบะตอบเก็นจิ ซึ่งมาเย่ียมเยียนอวยพรปีใหม่ท่ีคฤหาสน์ของ

นางหลงัจากท่ีนางออกบวชแล้ว บทกวีมีความหมายว่า   อรุะฌิมะแห่งนี้ ซ่ึงไม่มีเหลือแม้ร่องรอย

ในอดีต การที่คลื่นซดัสาดมานัน้เป็นเร่ืองที่หายาก ซึ่งตีความได้ว่า  คฤหาสน์ท่ีไร้ซึ่งความรุ่งเรือง 

เน่ืองจากนางออกบวช และไร้สามีเป็นท่ีพึ่งนัน้ ไม่มีแขกมาหาเป็นเวลานาน  การท่ีเก็นจิมาเย่ียม
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เยียนเช่นนี ้ช่างมีเมตตากับนางเหลือเกิน  บทกวีบทนีก็้เป็นการตีความความเปรียบทัง้หมด จึง

กลา่วได้วา่เป็นบทกวีท่ีมีความซบัซ้อน  

 

 4.1.10 บทกวีบทที่ 10 

 

 

 

 

 

4.1.10.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบททนีป้รากฏใน  ตอน ซุมะ（須磨巻 Suma）เลม่ท่ี 2 หน้า 172  ซึง่มีเนือ้เร่ือง

ชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

หลังจากล ่าลาฮะนะชิรุซะโตะแล้ว เก็นจิก็เตรียมตวัออกเดินทางไปซุมะ ในคืนนัน้เก็นจิ

ตัง้ใจจะไปยงัคิตะยะมะเพ่ือตัง้ใจจะเคารพสสุานของอดีตจกัรพรรดิคิริท์ซุโบะ แต่เขาแวะไปเย่ียม

อดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะก่อน เก็นจิถามอดีตพระสนมว่า เขาจะไปเคารพสสุานอดีตจกัรพรรดิ นาง

มีอะไรจะฝากบอกกบัอดีตจกัรพรรดหิรือไม ่อดีตพระเมหสีจงึเอย่บทกวีขึน้วา่ 

 “ผู้ที่อยู่กินกนัมาเสียชีวิตจากไปแล้ว คนที่ยงัอยู่ก็เศร้าโศก แม้จะออกบวช หนัหลงัให้โลก

ที่โศกเศร้านี้ไปก็ไร้ประโยชน์ ยงัคงร้องไห้เสียใจอยู่ทุกวนั （見しはなく あるは悲しき 世の

はてを 背きしかひも なくなくぞ経る）” 

 เก็นจิตอบบทกวีวา่ “ตอนที่อดีตจกัรพรรดิทรงเสด็จสวรรคตก็โศกเศร้าเสียจนคิดว่าคงไม่มี

ส่ิงใดท าใหเ้ศร้าไดเ้ท่านีอี้ก แต่ทว่าครั้งนี้ความทกุข์ระทมกลบัย่ิงทวีคูณ （別れしに 悲しきと

は 尽きにしを またぞこの世の うさはまされる Wakarenishi kanashikitowa 

tsukinishiwo  matazokonoyono  usawamasareru）” 

見しはなく あるは悲しき 世のはてを 背きしかひも なくなくぞ経る 

Mishiwanaku   aruwakanashiki  yonohatewo  somukishikaimo  nakunakuzofuru 

ที่อยูกิ่นกนัมาเสยีชีวติจากไปแล้ว คนท่ียงัอยูก็่เศร้าโศก แม้จะออกบวชหนัหลงัให้โลกที่โศกเศร้านีไ้ป 

ก็ไร้ประโยชน์ ยงัคงร้องไห้เสยีใจอยูท่กุวนั 
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4.1.10.2  วิเคราะห์บทกวี 

 見しはなく あるは悲しき 世のはてを 背きしかひも なくなくぞ経る 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่  なく (naku) พ้องเสียงค าวา่ 無く  

แปลวา่ ไมมี่ กบัค าวา่ 泣く แปลวา่ ร้องไห้ 

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu)：ค าว่า 見し (mishi) แปลวา่ เห็น ในท่ีนีเ้ป็น

ความเปรียบหมายถึง อดีตจกัรพรรดิคริิท์ซุโบะ 

ค าวา่ ある (aru) แปลวา่ มี ในทีนีเ้ป็นความเปรียบหมายถึง เก็นจิ 

ค าวา่ 背きし (somuku) แปลวา่ หนัหลงั (ออกบวช) ในท่ีนีเ้ป็นความ

เปรียบหมายถึง อดีตพระเมหสีฟจุิท์ซุโบะ 

 อ้างอิงบทกวีโบราณ  あるはなく 無きは数そふ 世の中に あはれ

いづれの 日まで嘆かむ  (จากหนงัสือรวมบทกวี ฌินโคะกินฌู (新古今

集) ม้วนท่ี 8 บทท่ี 850 ประพนัธ์โดย โอะโนะ โนะ โคะมะชิ 小野小町 Ono 

no Komachi) มีความหมายว่า ผู้คนท่ีมีชีวิตอยู่ก็ตายจากไป โลกใบนีท่ี้

จ านวนคนท่ีตายไปแล้วก็เพิ่มมากขึน้นัน้ ฉันจะต้องอยู่อย่างโศกเศร้าไปถึง

เม่ือไร 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีฟุจิท์ซุโบะเอ่ยกับเก็นจิ ตอนท่ีเก็นจิมาร ่าลาก่อนจะหลบไปอยู่ท่ี 

ซุมะ และเก็นจิถามนางว่า เขาจะไปเคารพสุสานอดีตจกัรพรรดิคิริท์ซุโบะ นางมีอะไรอยากฝาก

บอกหรือไม ่ซึ่งบทกวีมีความหมายว่า ที่อยู่กินกนัมา(อดีตจกัรพรริดคิริท์ซุโบะ)เสียชีวิตจากไปแล้ว 

คนที่ยังอยู่(เ ก็นจิ ) ก็ เศร้าโศก แม้จะออกบวชหันหลังให้ โลก(ฟุจิ ท์ซุ โบะ)ที่โศกเศร้านี้ไป 

ก็ไร้ประโยชน์ ยงัคงร้องไห้เสียใจอยู่ทกุวนั ผู้วิจยัคิดว่าบทกวีบทนีมี้การใช้ความเปรียบแทนบคุคล

เล็กน้อย แตก็่สามารถเข้าใจความหมายจากล าดบัเหตกุารณ์ในเร่ืองได้ ผู้วิจยัจึงคิดว่าไม่ใช่บทกวี

ท่ีต้องใช้การตีความซบัซ้อน 
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4.1.11 บทกวีบทที่ 11 

 

 

 

 

4.1.11.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏใน ตอน ซุมะ เลม่ท่ี 2 หน้า 183 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

 เก็นจิใช้ชีวิตอย่างเงียบเหงาอยู่ท่ีซุมะ เขาส่งจดหมายถึงอดีตพระมเหสีฟุจิท์ซุโบะ โดยมี

บทกวีแนบไปด้วยวา่ 

 “ตวัข้าที่อาศยัอยู่ที่อ่าวซุมะ ใช้ชีวิตดว้ยความเศร้าโศก แลว้พระองค์ทีท่รงเป็นนกับวชจะ

ทรงเป็นเช่นไรบา้ง（松島の あまの苫屋も いかならむ 須磨の浦人 しほたるるころ 

Matsushimano  amanotomayamo  ikanaramu  sumanourabito  shiotarurukoro）” 

 อดีตพระมเหสีทรงตอบจดหมายโดยแนบบทกวีกลบัมาว่า “เฝ้ารอการกลบัมาอยู่ที่เกาะ

มัท์ซุฌิมะมานานปี ชาวประมง (ผู้ที่ออกบวชเป็นชี ค าว่า あま เป็นค าพ้องเสียง แปลว่า

ชาวประมง และ แม่ชี ) เช่นตัวข้านี้ แขนเสื้อเปียกน ้ าตา  （しほたるる ことをやくにて  

松島に 年ふるあまも 嘆きをぞつむ）” 

4.1.11.2  วิเคราะห์บทกวี 

 しほたるる ことをやくにて 松島に 年ふるあまも 嘆きをぞつむ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่  あま (ama) พ้องเสียงค าว่า 海人  

แปลวา่ ชาวประมง กบัค าวา่ 尼 แปลวา่ ชี 

しほたるる ことをやくにて 松島に 年ふるあまも 嘆きをぞつむ 

Shiotaruru  kotowoyakunite  matsushimani  toshifuruamamo  nagekiwozotsumu 

เฝ้ารอการกลบัมาอยู่ทีเ่กาะมท์ัซฌิุมะมานานปี ชาวประมง เช่นตวัข้านี ้แขนเสือ้เปียกน ้าตา  
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ค าวา่  やく (yaku) พ้องเสียงค าวา่ 焼く  แปลวา่ เผา, ยา่ง กบัค าว่า 

役 แปลว่า บทบาท, หน้าท่ี 

ค าวา่  まつ (matsu) พ้องเสียงค าวา่ 松  แปลวา่ ต้นสน กบัค าวา่ 待つ

แปลวา่ รอ 

ค าวา่  なげき (nageki) พ้องเสียงค าวา่ 嘆き  แปลวา่ คร ่าครวญ , 

โศกเศร้า กบัค าว่า 投げき แปลวา่ ก่ิงไม้ท่ีร่วงหลน่ 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) ：ค าวา่ 投げき แปลวา่ ก่ิงไม้ท่ีร่วงหลน่ เป็นค า

สมัพนัธ์กบัค าวา่ つむ (tsumu 積む) แปลวา่ ทบัถม 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ี ฟจุิท์ซุโบะตอบจดหมายเก็นจิ แปลตามตวัว่า ชาวประมงแก่ๆท่ีท า

นาเกลืออยู่ท่ีเกามะท์ซุฌิมะก็เศร้าเสียใจ แตย่งัสามารถตีความได้อีกว่า ชายแขนเสือ้ของแม่ชีเช่น

ตวัข้านีเ้ปียกชุม่น า้ตา แม้จะออกบวชไปแล้วแตก็่ยงัมีความโศกเศร้าอยู่มาก และยงัเฝ้ารอคอยการ

กลบัมาของทา่น เป็นการเผยความรู้สึกของตนโดยนยั ผู้วิจยัคิดว่าความโศกเศร้าของฟุจิท์ซุโบะใน

ท่ีนีน้่าจะหมายถึงเร่ืองความผิดบาประหว่างนางกับเก็นจิ และโศกเศร้าท่ีเก็นจิมีความผิดติดตวั

ต้องหนีไปอยู่ยงัซุมะ อีกทัง้ลึกๆแล้ว นางยงัเฝ้ารอคอยการกลบัมาของเขา  ซึ่งจะเห็นได้ว่าบทกวี

บทนีใ้ช้ความหมายท่ีซ้อนอยูใ่นการตีความเกือบทัง้หมด จงึกลา่วได้วา่เป็นบทกวีท่ีมีความซบัซ้อน 

 

4.1.12 บทกวีบทที่ 12 

 

 

 

 

4.1.12.1ท่ีมาของบทกวี 

見るめこそ うらふりむらめ 年へにし 伊勢をのあまの 名や沈めむ 

Mirumekoso  urafurimurame  toshienishi  isewoamano  natashizumemu 

อิเซะโมะโนะงะตะริที่เห็นวา่เก่าแก่ แตจ่ะท าให้ช่ือเสยีงที่มีมาเก่าแก่หายไปได้เช่นไร 
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บทกวีบททนีป้รากฏใน ตอน เอะอะวะเซะ（絵合巻 Eawase）เลม่ท่ี 2 หน้า 372 ซึง่มี

เนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

ในงานประชนัภาพวาดในพระราชวงั ฝ่ายท่ีประชนัภาพวาดทัง้สองตา่งเอ่ยถึงข้อดีของ

ภาพของตน อดีตพระมเหสีฟจุิท์ซุโบะจงึเอย่บทกวีแสดงความคิดเห็นวา่  

 “อิเซะโมะโนะงะตะริที่เห็นว่าเก่าแก่ แต่จะท าให้ชื่อเสียงที่มีมาเก่าแก่หายไปได้เช่นไร  

（見るめこそ うらふりむらめ 年へにし 伊勢をのあまの 名や沈めむ）” 

 แตก็่ยงัมิสามารถตดัสินลงความเห็นให้ฝ่ายใดเป็นผู้ชนะได้ 

4.1.12.2 วิเคราะห์บทกวี 

 るめこそ うらふりむらめ 年へにし 伊勢をのあまの 名や沈めむ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครฟจุิท์ซุโบะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่  みるめ (mirume) พ้องเสียงค าวา่  

見る目  แปลวา่ ตา (ท่ีมอง) กบัค าวา่海松布 แปลวา่ สาหร่าย 

ค าวา่ うら (ura) พ้องเสียงค าวา่ 心 แปลว่า ใจ กบัค าวา่ 浦 แปลวา่ อ่าว 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) ：ค าวา่ 海松布(mirume) แปลวา่ สาหร่าย เป็น

ค าสมัพนัธ์กบัค าว่า 浦  (ura) แปลวา่ อา่ว , ค าวา่ あま(ama) แปลวา่ 

ชาวประมง และค าวา่ 沈 め(shizume) แปลวา่ จม เป็นค าสมัพนัธ์ท่ีมี

ความหมายเก่ียวกบัทะเล 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีฟุจิทุซ์โบะเอ่ยขึน้ในงานประชันภาพวาด โดยท่ีฝ่ายพระสนม  

อเุมะท์ซุโบะ (ภายหลงัเป็นพระมเหสีอะกิโกะโนะมุ) เลือกภาพวาดของนิทานโบราณท่ีมีช่ือเสียง 

สว่นฝ่ายของพระสนมโคกิเดง็ (บตุรสาวของโท โนะ ชโูจ) เลือกภาพนิทานสมยัใหม่ซึ่งมีช่ือเสียงมา

ประชัน  บทกวีของฟุจิท์ซุโบะมีความหมายว่า อิเซะโมะโนะงะตะริที่เห็นว่าเก่าแก่ แต่จะท าให้

ชื่อเสียงทีมี่มาเก่าแก่หายไปไดเ้ช่นไร ซึ่งแสดงให้เห็นว่านางเลือกฝ่ายภาพวาดนิทานโบราณ ในค า
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พ้องของบทกวีบทนีไ้มไ่ด้ใช้เพ่ือตีความ แตใ่ช้เพ่ือเช่ือมโยงกบักลวิธีค าสมัพนัธ์ ผู้วิจยัจึงเห็นว่าเป็น

บทกวีท่ีไมซ่บัซ้อน 

 

4.1.13 สรุปกลวิธีกำรประพันธ์บทกวีของตัวละครฟุจิท์ซุโบะ 

 บทกวีวะกะ กลวิธีการประพนัธ์ 
1 世がたりに 人や伝えへん たぐひなく う

き身を醒めぬ 夢になしても 
Yogatarini  hitoyatsutaen  taguinaku  
ukimiwosamenu  yumeninashitemo 

 

2 から人の 袖ふることは 遠ければ 立ちゐ

につけて あはれとは見き 
Karahitono  sodefurukotowa  tōkereba 
tachiinitsukete  awaretowamiki 

furu:古・振る(ค าพ้อง) 

3 袖ぬるる 露のゆかりと 思ふにも なほう

とまれぬ やまとなでしこ 
Sodenururu  tsuyunoyukarito  omounimo  
naoutomarenu  yamatonadeshiko 

ko : 撫子・(この)子(ค าพ้อง) 
露(tsuyu)-- ぬるる(nururu) (ค าสมัพนัธ์) 
 

4 おほかたに 花の姿を みましかば 露も心

の おかれましやは 
Ōkatani  hananosugatawo  mimashikaba 
tsuyumokokoromo  okaremashiyawa 

tsuyu: 露・つゆ(ค าวิเศษณ์) (ค าพ้อง) 
おかれ(okare มาจากค าวา่ おく)-- (tsuyu) (ค า
สมัพนัธ์) 
露(tsuyu)-- 花(hana) (ค าสมัพนัธ์) 
花の姿(hananosugata) =เก็นจิ (อปุมาอปุไมย) 
อ้างองิบทกวีโบราณ 

5 ながき世の うらみを人に 残しても かつ

は心を あだと知らなむ 
Nagakiyono  uramiwohitoni  nokoshitemo 
katsuwakokorowo  adatoshiranamu 

Ada: 仇・徒(ค าพ้อง) 
あだ(ada)・ながき世(nagakiyo) (ค าตรงข้าม) 

6 ここのへに 霧やへだつる 雲の上の 月を

はるかに 思ひやるかな 
Kokonoeni  kiriyahedatsuru  kumonoueno 
tsukiwoharukani  omoiyarukana 

ここのへ (kokonoe) (ความหมาย): ซ้อนกนัหลาย
ชัน้・พระราชวงั(ค าพ้อง) 
月(tsuki) =จกัรพรรดิ (อปุมาอปุไมย) 
霧 (kiri) =คนที่เจตนาไมด่ีที่รายล้อมจกัรพรรด ิ
(อปุมาอปุไมย) 

7 ながらふる ほどはうけれふど ゆきめぐり 

今日はその世に あふ心地して 
Nagarafuru  hodowaukerefudo yukimeguri 

furu: (永ら)ふる・降る(ค าพ้อง) 
Yuki: 雪・行き(ค าพ้อง) 
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kyōwasonoyoni  aukokochishite 降る(furu) --雪(yuki)  (ค าสมัพนัธ์) 
8 おほかたの うきにつけては いとへども 

いつかこの世を 背きはつべき 

Ōkatano  ukinitsuketewa  itoedomo 
itsukakonoyowo  somukiwatsubeki 

kono: 此の・子の (ค าพ้อง) 

9 ありし世の なごりだになき 浦島に 立ち

寄る浪の めづたしきかな 
Arishiyono  nagoridaninaki  urashimani 
tachiyorunamino  mezutashikikana 

nagori: 名残・余波(ค าพ้อง) 
立ち寄る(tachiyoru)-- 浪(nami) (ค าสมัพนัธ์) 
浪(nami)  = เก็นจิ (อปุมาอปุไมย) 
浦島(urashima) =คฤหาสน์ของฟจิุท์ซุโบะ 
(อปุมาอปุไมย) 

10 見しはなく あるは悲しき 世のはてを  

背きしかひも なくなくぞ経る 
Mishiwanaku  aruwakanashiki   yonohatewo 
somukishikaimo  nakunakuzofuru 

naku: 無く・泣く(ค าพ้อง) 
見し(mishi) = อดีตจกัรพรรดคิิริท์ซุโบะ
(อปุมาอปุไมย) 
ある(aru) =เก็นจิ(อปุมาอปุไมย) 
背き(somuki) =ฟจิุท์ซุโบะ (อปุมาอปุไมย) 
อ้างองิบทกวีโบราณ 

11 しほたるる ことをやくにて 松島に 年ふ

るあまも 嘆きをぞつむ 
Shiotaruru  kotowoyakunite  matsushimani 
toshifuruamamo  nagekiwozotsumu 

ama: 海人・尼(ค าพ้อง) 
yaku: 役・焼く(ค าพ้อง) 
matsu: 松・待つ(ค าพ้อง) 
nageki: 嘆き・投げき(ค าพ้อง) 
投げき(nageki)--つむ(積む tsumu) (ค า
สมัพนัธ์) 

12 見るめこそ うらふりむらめ 年へにし 伊

勢をのあまの 名や沈めむ 
Mirumekoso  urafurimurame  toshienishi 
isewoamano  natashizumemu 

mirume: 見る目・海松布(ค าพ้อง) 
urafuri: 心ふり・浦古り(ค าพ้อง) 
海松布(mirume)-- うら(Ura)-- あま(ama)-- 
沈め(shizume) (ค าสมัพนัธ์) 

ตาราง3 ตารางแสดงกลวิธีการประพนัธ์บทกวีวะกะของตวัละครฟจิุท์ซุโบะ  

 

กลวิธีกำรประพันธ์ จ ำนวนบทกวี 
(ทัง้หมด 12 บท ) 

ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) 11 
อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu) 4 
ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) 6 
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ค าตรงข้าม (対比 taihi) 1 
ค ากวี (歌詞 utakotoba) 0 
ค าประดบั (歌枕 utamakura) 0 
การมองเหมือน (見立て mitate) 0 
อ้างองิบทกวีโบราณ (引歌 hikiuta) 1 
ไมป่รากฏกลวิธีการประพนัธ์ 1 

         ตาราง 4 ตารางแสดงจ านวนกลวิธีการประพนัธ์ที่พบในบทกวีวะกะของตวัละครฟจิุท์ซุโบะ  

 

4.1.14 วิเครำะห์บทกวีของตัวละครฟุจิท์ซุโบะ 

 จากตารางข้างต้น เห็นได้ชดัว่า บทกวีเกือบทุกบทของตวัละครฟุจิท์ซุโบะ มีการใช้กลวิธี

การประพนัธ์ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) นอกจากนัน้มีการใช้กลวิธีค าสมัพนัธ์ (縁語 Engo) 

และ อปุมาอปุไมย (比喩 Hiyu) คอ่นข้างมาก  

 เม่ือพิจารณาในรายละเอียดดงัท่ีได้วิเคราะห์ไว้ในข้างต้นแล้วจะพบว่า มีบทกวีอยู่หลาย

บทท่ีต้องตีความความหมายของค าพ้อง ในภาพรวมบทกวีของฟุจิท์ซุโบะท่ีมีทัง้หมด 12 บท ผู้วิจยั

วิเคราะห์ว่าเป็นบทกวีท่ีซับซ้อนอยู่มากถึง  9 บท หรือคิดเป็นประมาณร้อยละ 75  ซึ่งตรงกับท่ี 

ซุสุกิ ฮิโระโกะ (2004: 93-105) ได้เคยกล่าวว่า การตีความหมายของบทกวีของฟุจิท์ซุโบะ หรือ

บริบทในช่วงก่อน หรือ หลงับทกวี มีความคลาดเคล่ือนกนัเป็นอย่างมาก บางครัง้อาจมีผู้ ตีความ

ตรงข้ามกนั เช่นบทกวีบทท่ี 3 (ข้อ 4.1.3) เป็นเพราะบทกวีวะกะของฟุจิท์ซุโบะ ไม่มีการใช้ค ายาก 

หรือกลวิธีการประพนัธ์ท่ีซบัซ้อน แต่รู้สึกได้ว่ามีความในใจทบัซ้อนกันอยู่หลายชัน้ในค าเพียง 31 

พยางค์นี ้จงึตีความยาก เพราะมีความซบัซ้อน 

 ผู้วิจยัคิดวา่ บทกวีของฟจุิท์ซุโบะ อดัแน่นไปด้วยความรู้สกึหลายๆอย่างท่ีนางมีตอ่เก็นจิ 

ทัง้รัก ทัง้เจ็บปวด โศกเศร้า สบัสน ซึง่ยากท่ีจะพรรณนาความในใจออกมาเป็นถ้อยค าชดัเจน หรือ

เอย่ออกมาตรงๆเป็นร้อยแก้วได้ จงึถ่ายทอดออกมาเป็นรูปแบบของบทกวีวะกะท่ีมีความนยั ดงันัน้

จงึอาจกลา่วได้วา่การตีความบทกวีวะกะของฟจุิท์ซุโบะเป็นเร่ืองยาก 
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4.2 บทกวีวะกะของตัวละครอนนะซัน โนะ มิยะ 

 อนนะซนั โนะ มิยะ มีบทกวีวะกะในเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริทัง้หมด 7 บท ผู้ วิจยัจะขอ

อธิบายเนือ้หาของบทกวีโดยคร่าวๆดงัตอ่ไปนี ้

4.2.1 บทกวีบทที่ 1 

 

 

 

 

 

 

 

4.2.1.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏในตอน วะกะนะ ม้วนแรก（若菜上巻 Wakanajō) เล่ม 4 หน้า 65  

ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

เก็นจิแต่งงานกับอนนะซัน โนะ มิยะ ท าให้มุระซะกิ โนะ อุเอะเศร้าโศกเสียใจ คืนวัน

แต่งงานเก็นจิฝันเห็นนางจึงรีบกลับไปหาในเช้าวันรุ่งขึน้ แต่ก็ต้องส่งจดหมายหาอนนะซัน โนะ  

มิยะตามธรรมเนียม 

ในจดหมายของเก็นจิเขียนไว้วา่ "เม่ือเช้าหิมะตก รู้สึกไมค่อ่ยสบายจริงๆ จงึกลบัมาพกัท่ี

เรือน ปยุหิมะที่ตกลงมาเมื่อเช้า ใช่ว่าจะขวางกัน้เรือนเจ้ากบัเรือนข้า เพียงแต่ท าใหห้วัใจวา้วุ่น  

ไปพบเจ้าไม่ไดน่้าเสียดายนกั (中道を へだつるほどは なけれども 心みだるる けさ

の あ は 雪  Nakamichiwo hedatsuruhodowa nakeredomo kokoromidaruru 

kesanoawayuki)" และเก็นจิยงัได้แนบก่ิงดอกบ๊วยสีขาวไปด้วย 

อนนะซนั โนะ มิยะ ตอบบทกวีกลบัมาวา่ "ปยุหิมะในฤดูใบไม้ผลิทีล่มพดัล่องลอยนัน้ คง

จะมลายหายไปบนท้องฟ้า (ท่านไม่มาหาข้า จิตใจจึงมิอาจสงบได ้ ราวกบัตวัข้าจะเลือน

หายไป) (はかなくて うはの空にぞ 消えぬべき 風にただよふ 春のあは雪)" 

4.2.1.2  วิเคราะห์บทกวี 

はかなくて うはの空にぞ 消えぬべき 風にただよふ 春のあは雪  
 

Hakanakute  uwanosoranizo  kienubeki  kazenitadayou  harunoawayuki 
 

ปยุหิมะในฤดใูบไม้ผลทิี่ลมพดัลอ่งลอยนัน้ คงจะมลายหายไปบนท้องฟ้า (ทา่นไมม่าหาข้า จิตใจจงึมิอาจ

สงบได้ ราวกบัตวัข้าจะเลอืนหายไป)  
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 はかなくて うはの空にぞ 消えぬべき 風にただよふ 春のあは雪 
 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ 

 อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu)：ค าวา่  あはゆき (awayuki)  แปลวา่ ปยุหิมะ 

ในท่ีนีเ้ป็นความเปรียบหมายถึงตวัเอง 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีอนนะซนั โนะ มิยะตอบจดหมายเก็นจิ มีความหมายว่า ปยุหิมะใน

ฤดใูบไม้ผลิท่ีถกูลมพดัล่องลอยตามสายลม ดรูาวกบัจะหายไปบนท้องฟ้า ซึ่งในท่ีนีห้มายถึงการท่ี

เก็นจิไม่อยู่กบันาง (รีบร้อนออกไปตัง้แตต่อนฟ้ายงัไม่สาง) ท าให้นางรู้สึกกระวนกระวายว้าวุ่นใจ 

ตวันางท่ีไม่จีรังนัน้แทบขาดใจ ราวกับหิมะท่ีจะหายลบัไปในท้องฟ้า โดยเปรียบตนเองเป็นดัง่ปยุ

หิมะในฤดใูบไม้ผลิ ต้องลมท่ีลอ่งลอยไมส่ามารถพึง่พาได้  

ผู้วิจยัคิดว่าเป็นการใช้ความเปรียบท่ีต้องมีการตีความ นอกจากนีย้งัแฝงความรู้สึกท่ีมีต่อ

เก็นจิด้วย กล่าวคือ เหตุการณ์ดงักล่าว เป็นคืนท่ีอนนะซัน โนะ มิยะ ได้อยู่กับเก็นจิอย่างสามี

ภรรยา แตแ่ล้วตกดกึคืนนัน้เก็นจิกลบัทิง้นาง กลบัไปหามรุะซะกิ โนะ อเุอะ ผู้วิจยัคิดว่า ด้วยความ

ท่ีนางเป็นเด็ก อาจไม่ได้ตดัพ้อเก็นจิในฐานะคนรัก แต่อาจมองได้ในลกัษณะลูกสาวรักพ่อ ความ

กระวนกระวายใจของนางท่ีถ่ายทอดอยู่ในบทกวีนัน้น่าจะเป็นความกระวนกระวายใจท่ีขาดท่ีพึ่ง  

จงึอาจกลา่วได้วา่เป็นบทกวีท่ีต้องมีการตีความหมายซบัซ้อน  
 
 
 

4.2.2 บทกวีบทที่ 2 
 
 
 
 
 
 

  
4.2.2.1 ท่ีมาของบทกวี 

あけぐれの 空につき身は 消えななん 夢なりけりと 見てもやむべく 

Akegureno  soranitsukimiwa  kienanan  yumenariterito  mitemoyamubeku 
 

ตวัข้าที่ทกุข์ตรอมตรมอยากจะหายไปในท้องฟ้าสลวัยามเช้ามืดนี ้จะคิดเสยีวา่เร่ืองทีเ่กิดขึน้เมื่อคนืมนั

เป็นเพียงฝัน  
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บทกวีบทนีป้รากฏในตอน วะกะนะ ม้วนหลงั（若菜下巻 Wakanage）เลม่ 4 หน้า 

220  ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

หลงัจากขบวนของเก็นจิไปนมสัการศาลเจ้าซุมิโยะฌิ เก็นจิก็จดังานดนตรีเพ่ืออวยพรอดีต

จกัรพรรดซิุสะกใุนงานปีใหม่ โดยให้อนนะซนั โนะ มิยะ ร่วมบรรเลงดนตรีด้วย เก็นจิสอนนางเลน่

โคโตะ และเปรียบเทียบหญิงสาวทัง้ 4 กบัดอกไม้ ตอ่มามรุะซะกิ โนะ อเุอะเกิดล้มป่วยกะทนัหนั 

จงึขอไปพกัรักษาตวัท่ีคฤหาสน์นิโจในเดือนสาม  

ทางด้านคะฌิวะงิ เขาหลงใหลในตวัอนนะซนั โนะ มิยะ อย่างหัวปักหัวป า ในท่ีสุดด้วย

ความช่วยเหลือจากโคะจิจู สาวใช้คนสนิทของอนนะซัน โนะ มิยะ ท าให้คะฌิวะงิสามารถเข้า

ใกล้ชิด อนนะซัน โนะ มิยะ เขาลักลอบเข้าไปหานางถึงในห้องนอน พรรณนาความในใจและ

ลกัลอบมีความสมัพนัธ์กบันางในคืนนัน้ 

ชว่งรุ่งสาง ก่อนท่ีคะฌิวะงิจะจากไป เขาเอย่บทกวีด้วยความเศร้าสร้อยวา่ 

"ในความมืดสลวัยามย ่ารุ่งที่ตื่นข้ึนมาแล้วไม่รู้จะไปแห่งหนใดนัน้ มีน ้าค้างที่ใดมาเกาะ

ชายแขนเสื้อเสียจนเปียกชุ่ม  （起きてゆく 空も知られぬ あけぐれに いづくの露の 

かかる袖なり Okiteyuku  soramoshirarenu  akegureni  izukunotsuyuno  kakarusodenari)" 

อนนะซนั โนะ มิยะ ตอบบทกวีด้วยเสียงอนัอ่อนแรงวา่ 

"ตวัข้าที่ทุกข์ตรอมตรมอยากจะหายไปในท้องฟ้าสลวัยามเช้ามืดนี้ จะคิดเสียว่าเร่ื องที่

เกิดข้ึนเมื่อคืนมันเป็นเพียงฝัน  (あけぐれの 空につき身は 消えななん 夢なりけりと 

見てもやむべく)" 
4.2.2.2  วิเคราะห์บทกวี 

 あけぐれの 空につき身は 消えななん 夢なりけりと 見てもやむべく 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ あけぐれ (akegure) พ้องเสียงค าวา่ 

明け暮れ แปลวา่ ชว่งเช้ามืด หรือชว่งหวัค ่า กบัค าวา่開暗 แปลว่าแสงสลวั 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) ：ค าวา่ 見ても(mitemo) แปลวา่ เห็น เป็นค า

สมัพนัธ์กบัค าวา่夢 (yume) แปลวา่ความฝัน 
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เป็นบทกวีอนนะซนั โนะ มิยะ ตอบคะฌิวะงิ หลงัจากท่ีเขาลกัลอบเข้ามามีความสมัพนัธ์

กบันาง มีความหมายว่า ตวัข้าที่ทกุข์ตรอมตรมอยากจะหายไปในท้องฟ้าสลวัยามเช้ามืดนี้ จะคิด

เสียว่าเร่ืองทีเ่กิดข้ึนเมื่อคืนมนัเป็นเพียงฝัน  

อิโนะ โยโกะ (井野葉子, 2009:192) วิเคราะห์บทกวีบทนีไ้ว้ว่า แม้จะเห็นว่า อนนะซัน 

โนะ มิยะ ใช้ค าท่ีสอดรับกบับทกวีของคะฌิวะงิ แตท่ี่มาของค าว่า あけぐれ (akegure) ท่ีใช้ในบท

กวีของนาง มาจากประสบการณ์ท่ีเกิดขึน้กบัเก็นจิในคืนหลงัแต่งงานท่ีเก็นจิฝันเห็นมรุะซะกิ โนะ  

อุเอะ แล้วเขาก็รีบกลับไปในช่วงเช้ามืด ในตอนนัน้นางได้แต่มองเก็นจิจากในมุมห้องแล้วเห็น

ท้องฟ้ามืดสลวัชว่งกลางดกึใกล้ย ่ารุ่งจากประตท่ีูแง้มอยูอ่ยา่งแนน่อน 

ความรู้สกึไมส่บายใจท่ีถกูชายหนุม่ทิง้ในชว่งท่ีฟ้ายงัมืดนัน้ ดเูหมือนว่าอนนะซนั โนะ มิยะ

น าภาพบรรยากาศขณะท่ีเก็นจิก าลงักลบัมาใช้ในบทกวีท่ีส่งให้คะฌิวะงิ จึงเป็นการสอดรับค าใน

บทกวีของเขาและในขณะเดียวกันก็เป็นการแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกท่ีต้องแยกจากเก็นจิในช่วง

เช้ามืดตลอดระยะเวลาหลายปีท่ีผา่นมานี ้

 ผู้วิจยัเห็นด้วยกบัค ากลา่วข้างต้น และคิดว่าเม่ือพิจารณาจากบทบรรยายร้อยแก้วในฉาก

ดงักลา่วจะพบวา่ คะฌิวะงิพร ่าพรรณนาความรู้สึกของตนออกมามากมาย แม้จะมีการบรรยายถึง

อาการของอนนะซนั โนะ มิยะอยู่บ้าง แต่นางก็ไม่ได้เอ่ยอะไรตอบ นอกจากบทกวีบทนีบ้ทเดียว

เท่านัน้ เป็นบทกวีท่ีแสดงออกถึงความรู้สึกทัง้หมดของตวัละคร อาจกล่าวได้ว่าเป็นบทกวีท่ี ต้องมี

การตีความซบัซ้อน 

 
4.2.3 บทกวีบทที่ 3 

 
 
 
 
 
 
 
 

夕露に 袖ねらせとや ひぐらしの 鳴くを聞く聞く 起きて行くらむ 
 

Yūtsuyuni  sodenerasetoya  higurashino  nakuwokikukiku  okiteyukuramu 
 

ทา่นจะกลบัไปโดยปลอ่ยให้แขนเสือ้ข้าเปียกน า้ค้างยามเย็นเช่นนีห้รือ ทัง้ๆที่จกัจัน่ตา่งร้องอ้อนวอนไมใ่ห้
ไป ตะวนัก็คล้อยต า่แล้ว ทา่นตื่นขึน้มาแล้วจะกลบัไปหรือ  
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4.2.3.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏในตอน วะกะนะ ม้วนหลงั  เลม่ 4 หน้า 239 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดย

ยอ่ดงันี ้

(เนือ้เร่ืองตอ่จากบทกวีบทท่ี 2) หลงัจากท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะ อาการดีขึน้ เก็นจิจงึไปเย่ียม

อนนะซนั โนะ มิยะท่ีคฤหาสน์ โระกโุจบ้าง 

 อนนะซนั โนะ มิยะรู้สึกผิดอย่างมากท่ีลกัลอบมีความสมัพนัธ์กบัคะฌิวะงิ จนรู้สึกละอาย

ท่ีจะพบหน้าเก็นจิ ดงันัน้ไม่ว่าเก็นจิจะพูดอะไรมา นางก็ไม่ตอบ ท าให้เก็นจิคิดว่านางคงรู้สึกเจ็บ

แค้นท่ีเขาไม่ได้มาหานางเป็นเวลานาน เขาจึงรู้สึกต าหนิตัวเองและพยายามพดูปลอบประโลมให้

นางรู้สึกดีขึน้ เก็นจิเรียกสาวใช้สูงวัยมาไต่ถามอาการป่วยของนางด้วย สาวใช้บอกว่าอนนะซัน 

โนะ มิยะมีอาการคล้ายตัง้ครรภ์ เก็นจิรู้สึกแปลกใจ แต่แม้ว่าเขาจะยังเป็นห่วงอาการป่วยของ 

มุระซะกิ โนะ อุเอะ อยู่แต่ก็ไม่สามารถกลับไปหานางท่ีคฤหาสน์นิโจได้ในทันที เขาพักอยู่ท่ี

คฤหาสน์โระกุโจ เป็นเวลา 2-3 วัน ระหว่างนัน้ก็นึกเป็นห่วงมุระซะกิ โนะ อุเอะตลอด จึงเขียน

จดหมายไปหานางอยูเ่ร่ือยๆ 

 คืนนัน้เก็นจิตัง้ใจจะกลบัคฤหาสน์นิโจ จงึมาอ าลาอนนะซนั โนะ มิยะ เขาอยู่พดูคยุกบันาง

จนตะวันคล้อยต ่าและนอนพักครู่หนึ่ง เสียงร้องของจักจั่นปลุกให้เขาต่ืนขึน้ เก็นจิตัง้ใจจะออก

เดนิทางในตอนนัน้ แตอ่นนะซนั โนะ มิยะรัง้เขาไว้ พร้อมทัง้เอย่บทกวีท่ีใสซ่ือและไร้เดียงสาวา่ 

 “ท่านจะกลบัไปโดยปล่อยให้แขนเสื้อข้าเปียกน ้าค้างยามเย็นเช่นนี้หรือ ทัง้ๆที่จักจั่นต่าง

ร้องออ้นวอนไม่ใหไ้ป ตะวนัก็คล้อยต ่าแล้ว ท่านตื่นข้ึนมาแล้วจะกลบัไปหรือ (ปกติมีแต่มาหาตอน

เ ย็นแล้ วกลับ ไปในตอน เช้ า )  （夕露に 袖ねらせとや ひぐらしの 鳴くを聞く聞く  

起きて行くらむ）” 

 เก็นจิตอบบทกวีว่า “คนที่รอข้าอยู่ที่คฤหาสน์นิโจ ป่านนี้จะฟังเสียงจักจั่นด้วยความรู้สึก

เ ช่นไร ช่าง เป็นเสียงจักจั่นที่ท าให้หัวใจสับสนเหลือเกิน （待つ里も いかが聞くらん  

かたがたに 心さわがす ひぐらしのこゑ Matsusatomo  ikagakikuran  katagatani 

kokorosawagasu  higurashinokoe）” 

 เก็นจิรู้สกึล าบากใจและสบัสน แตก็่คดิวา่หากเย็นชากบัทางนี ้ก็นา่สงสารนกั เก็นจิจงึ 

ตดัสินใจพกัท่ีคฤหาสน์โระกโุจตอ่อีกคืน แตใ่จก็กระวนกระวายเป็นหว่งมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 
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4.2.3.2 วิเคราะห์บทกวี  
夕露に 袖ねらせとや ひぐらしの 鳴くを聞く聞く 起きて行くらむ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ ひぐらし (higurashi) พ้องเสียงค าวา่ 

蜩 แปลวา่ จกัจัน่ กบัค าวา่ 日暮らし แปลวา่ ตัง้แตเ่ช้าจรดค ่า, ทัง้วนั 

ค าวา่ おきて (okite) พ้องเสียงค าว่า 起きて แปลวา่ ต่ืน, ลกุ 

กบัค าวา่ 置きて แปลวา่ วาง 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) ：ค าว่า 夕露 (yūTsuyu) แปลว่าน า้ค้าง  เป็นค า

สัมพันธ์กับค าว่า 置きて(okite) แปลว่า วาง  และค าว่า 袖ねらせ 

(sodenurase) แปลว่า แขนเสือ้เปียกน า้ตา เป็นค าสัมพันธ์ท่ีมีความหมาย

เก่ียวกบัการร้องไห้ 

ค าว่า ひぐらし(higurashi)  แปลว่า จกัจัน่ เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าว่า 

鳴く (Naku) แปลวา่ สง่เสียงร้อง และค าว่า 聞く聞く(kikukiku) แปลว่า 

ฟัง 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีอนนะซนั โนะ มิยะ สง่ให้เก็นจิขณะท่ีเขาก าลงัจะกลบัไปหามรุะซะ

กิ โนะ อเุอะ ท่ีคฤหาสน์นิโจ มีความหมายวา่ ท่านจะกลบัไปโดยปล่อยใหแ้ขนเสื้อข้าเปียกน ้าคา้ง

ยามเย็นเช่นนีห้รือ ทัง้ๆทีจ่กัจัน่ต่างร้องออ้นวอนไม่ใหไ้ป ตะวนัก็คลอ้ยต ่าแลว้ ท่านตืน่ข้ึนมาแล้ว

จะกลบัไปหรือ (ปกติมีแต่มาหาตอนเย็นแล้วกลบัไปในตอนเช้า)  

บทกวีบทนี ้อิโนะ โยโกะ (井野葉子,2009:175)  ได้วิเคราะห์ไว้ว่า ... ひぐらし 

(higurashi) เป็นจกัจัน่ประเภทหนึ่งท่ีจะส่งเสียงร้อง ในช่วงเช้าหรือเย็นของช่วงฤดฝูนไปจนถึงต้น

ฤดใูบไม้ร่วง แตใ่นวะกะสมยัเฮอนัมีบรรทดัฐานว่า “เป็นสตัว์ท่ีส่งเสียงร้องในยามเย็นของฤดใูบไม้

ร่วง” โดยมากมักชีถ้ึงช่วงยามเย็น เม่ือพิจารณาจากบทกวีโบราณท่ีปรากฏในหนงัสือรวมบทกวี 

โคะกินฌ ูซึง่มีการใช้ค าวา่ ひぐらし ทัง้หมด 5 บท จะพบว่าเป็นการชีใ้ห้เห็นถึงลกัษณะของหญิง

ท่ีเฝ้ารอการมาเยือนของชายหนุ่มท่ียงัไม่มาเย่ียมเยือน จึงเป็นการโยงเสียงร้องของจกัจัน่กบัเสียง

ร้องไห้จากความเศร้าของหญิงสาวท่ีเฝ้ารอคอยชายหนุ่มแต่ในท่ีนี  ้อนนะซัน โนะ มิยะ ใช้ใน
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ความหมายวา่ เศร้าท่ีชายหนุ่มตรงหน้าก าลงัจะจากไป อีกทัง้ฤดกูาลในฉากดงักล่าวก็เป็นฤดรู้อน 

ไมใ่ชฤ่ดใูบไม้ร่วงตามในแบบแผน จงึนบัวา่เป็นจดุเดน่ของบทกวีบทนี ้นอกจากนัน้ในบทกวีท่ีมีการ

ใช้ค าว่า ひぐらし ในสมยัเฮอนั ไม่มีตวัอย่างการใช้ร่วมกบัค าว่า 露 (tsuyu แปลว่า น า้ค้าง) และ 

袖 (sode แปลวา่ชายแขนเสือ้) และเป็นการใช้ค าวา่ 露 โดยไม่มีการบรรยายในร้อยแก้วถึงทิวทศัน์

ท่ีมีน า้ค้าง และดเูหมือนว่าบทกวีบทนีจ้ะสอดคล้องกบับทกวีท่ีคะฌิวะงิส่งให้อนนะซนั โนะ มิยะ 

หลงัจากทีเขาลกัลอบมีความสมัพนัธ์กบันาง แสดงให้เห็นถึงจิตใจท่ีสบัสนของอนนะซนั โนะ มิยะ 

ซึง่เป็นภรรยาของเก็นจิ แตก่ลบัมีความสมัพนัธ์กบัชายอ่ืนจนตัง้ครรภ์  

แม้ในบทบรรยายร้อยแก้วจะชีใ้ห้เห็นวา่อนนะซนั โนะ มิยะ มีทา่ทีเกลียดชงัคะฌิวะงิ แต่

ลกึๆแล้วค าในบทกวีของคะฌิวะงิ เข้าไปอยูใ่นใจของนาง และกลบักลายเป็นว่าน าค าในบทกวีของ

ชายหนุม่คนหนึง่ไปใช้กบัชายหนุม่อีกคนหนึง่ ซ า้ยงัท าให้ชายหนุม่ผู้นัน้ประทบัใจในบทกวีของนาง 

จากงานวิจยัท่ียกมาอ้างในข้างต้น ผู้วิจยัจงึคิดวา่เป็นบทกวีท่ีต้องตีความซบัซ้อน 

 

4.2.4 บทกวีบทที่ 4 

 

 

 

 

 

4.2.4.1 ท่ีมาของบทกวี 

บทกวีบทนีป้รากฏในตอนคะฌิวะงิ （柏木巻 Kashiwagi）เล่ม 4 หน้า 286 ซึ่งมีเนือ้

เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

เก็นจิพบจดหมายท่ีคะฌิวะงิ (บตุรชายคนโตของอดีตโท โนะ ชโูจ ผู้ เป็นเพ่ือนสนิทของ 

เก็นจิ และเป็นพ่ีชายของอะโอะอิ โนะ อเุอะ ภรรยาคนแรกของเก็นจิ ซึง่นางเสียชีวิตตัง้แตห่ลงั

คลอดบตุรชาย) สง่หาอนนะซนั โนะ มิยะ เพราะนางซอ่นไว้ใต้ท่ีนัง่ แล้วคืนนัน้เก็นจิรู้สกึร้อนจงึเข้า

立ちそひて 消えやなまし うきことを 思ひみだるる 煙くらべに 

Tachisoite  kieyanamashi  ukikotowo  omoimidaruru  kemurikurabeni 

ถ้าเป็นไปได้ข้าก็อยากจะหายไป(ตายไป)พร้อมกบัควนัของทา่น ควนัแหง่ความสบัสนว้าวุน่ใจของข้าเมื่อ

เทียบกบัควนัของทา่นแล้ว อยา่งไหนจะรุนแรงกวา่กนั 
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มาหาพดั และบงัเอิญไปพบเข้า ท าให้รู้ความจริงว่าคะฌิวะงิเป็นบดิาท่ีแท้จริงของบตุรในครรภ์ขอ

งอนนะซนั โนะ มิยะ 

 คะฌิวะงิล้มป่วย เขากลดักลุ้มทรมานใจจากผลของการกระท าของตนเอง ในจงัหวะท่ีคน

ดแูลไมไ่ด้อยู่ใกล้ๆ เขาเขียนจดหมายถึงอนนะซนั โนะ มิยะ ความวา่ 

 “ชีวิตข้าคงใกล้ถึงวาระสดุท้ายแล้ว คิดวา่ทา่นเองก็คงจะพอรู้บ้าง การท่ีทา่นไมแ่ยแสไมว่า่

ข้าจะเป็นเชน่ไรนัน้ก็เป็นเร่ืองสมควรแล้ว แตรู้่สกึเจ็บปวดเหลือเกิน” และแนบบทกวีว่า “นีค่งเป็น

วาระสดุท้าย ควนัไฟจากการเผาศพคงคละคลุง้ไปทัว่ไม่อาจลอยไปไหน เพราะไฟรักทีมิ่อาจตดัใจ

จากเจ้าไดน้ัน้ ยงัคงหลงเหลืออยู่บนโลกใบนี ้（いまはとて 燃えむけぶりも むすぼほれ 

絶えぬ思ひの なほや残らむ Imawatote  moemukeburimo  musubohore  taenuomoino 

naoyanokoramu）” 

 คะฌิวะงิ ยงัเขียนความทกุข์ทรมานใจให้แก่จิจ ูสาวใช้คนสนิทของอนนะซนั โนะ มิยะด้วย 

เน่ืองจากแม่นมของคะฌิวะงิคือป้าของจิจู ทัง้สองจึงสนิทสนมกันมาแต่เยาว์วยั แม้จิจูจะไม่เห็น

ด้วยกบัความรักต้องห้ามของคะฌิวะงิ แตด้่วยเห็นใจว่าใกล้จะถึงวาระสดุท้าย จึงช่วยน าจดหมาย

จากคะฌิวะงิให้อนนะซนั โนะ มิยะ และขอให้นางเขียนจดหมายตอบเขา อนนะซนั โนะ มิยะตอบ

จดหมายและแนบบทกวีวา่ 

 “ถา้เป็นไปไดข้้าก็อยากจะหายไป(ตายไป)พร้อมกบัควนั(จากการเผาศพ)ของท่าน ควนั

แห่งความสบัสนวา้วุ่นใจของข้าเมื่อเทียบกบัควนั(จากการเผาศพ)ของท่านแลว้ อย่างไหนจะรุนแรง

กว่ากนั （立ちそひて 消えやなまし うきことを 思ひみだるる 煙くらべに）ทา่นจะ

ทิง้ข้าไว้หรือ” 

 หลงัจากท่ีอนนะซนั โนะ มิยะ ให้ก าเนิดบุตรชายอย่างปลอดภัยแล้ว นางก็ตดัสินใจออก

บวช  ทางด้านคะฌิวะงิท่ีล้มป่วยอยู่เม่ือได้ยินเร่ืองราวดงักล่าวก็ยิ่งรู้สึกผิดบาปมากขึน้จนอาการ

ทรุดหนกัลง ก่อนตายเขาได้สัง่เสียกบัยงิูริเพ่ือนรักว่าให้ดแูลอนนะนิ โนะ มิยะ ภรรยาของเขา และ

ให้ชว่ยปรับความเข้าใจกบัเก็นจิ หลงัจากนัน้เขาก็เสียชีวิตลง 
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4.2.4.2  วิเคราะห์บทกวี 

 立ちそひて 消えやなまし うきことを 思ひみだるる 煙くらべに 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ 

 ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo)：ค าวา่ ひ (火 hi) แปลวา่ไฟ เป็นค าสมัพนัธ์กบั

ค าวา่  煙 (kemuri) แปลว่า ควนั 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีอนนะซัน โนะ มิยะ ตอบจดหมายคะฌิวะงิ มีความหมายว่า ถ้า

เป็นไปได้ก็อยากหายไปพร้อมกับควันจากการเผาศพของคะฌิวะงิ เปรียบควันจากความทุกข์

ทรมานของข้า กบัทา่นดเูถิดวา่ใครจะรุนแรงกวา่กนั อนนะซนั โนะ มิยะ แสดงความปรารถนาในใจ

ท่ีอยากตายไปพร้อมกับคะฌิวะงิ บทบรรยายร้อยแก้วกล่าวถึงคะฌิวะงิหลงัจากท่ีอ่านจดหมาย 

ของอนนะซนั โนะ มิยะ วา่เขาอา่นจดหมายด้วยความโศกเศร้า และซาบซึง้ ท าให้ผู้วิจยัคิดว่า ลึกๆ

แล้วอนนะซนั โนะ มิยะ ก็ดูเหมือนจะมีใจให้คะฌิวะงิ  ทัง้ๆท่ีในคืนท่ีคะฌิวะงิแอบเข้ามาหาอน

นะซัน โนะ มิยะ และขืนใจนางนัน้ อนนะซนั  โนะ มิยะ มีท่าทีเย็นชา แต่บทกวีบทนีผู้้ วิจยัคิดว่า 

อาจตีความได้ว่า อนนะซนั โนะ มิยะเร่ิมมีความเห็นใจตอ่คะฌิวะงิ และบอกรักเป็นนยัผ่านบทกวี

บทสุดท้ายท่ีส่งแลกเปล่ียนกับคะฌิวะงิ  แต่ในแง่ของความหมาย ผู้ วิจัยคิดว่าเป็นบทกวีท่ีมี

ความหมายไมซ่บัซ้อน 

 

4.2.5 บทกวีบทที่ 5 

 

 

 

 

 

4.2.5.1 ท่ีมาของบทกวี 

うき世には あらぬところの ゆかしくて そむく山路に 思ひこそ入れ 

Ukiyoniwa  aranutokorono  yukashikute  somukuyamajini  omoikosoire 

อยากไปที่อื่นที่ไมใ่ช่โลกอนัไมจี่รังที่นา่รังเกียจใบนี ้อยากไปในป่าเขาที่ทา่นพอ่ทรงผนวชอยูเ่หลอืเกิน 
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บทกวีบทนีป้รากฏในตอนโยะโกะบเุอะ（横笛巻 yokobue）เลม่ 4 หน้า 336 ซึง่มีเนือ้

เร่ืองชว่งบทกวีโดยย่อดงันี ้

เก็นจิท าบญุครบรอบวนัตายให้คะฌิวะงิ ทางด้านอดีตจกัรพรรดิซุสะกท่ีุประทบัอยู่บนเขา

ก็โศกเศร้าท่ีอนนะนิ โนะ มิยะ (พระธิดาของพระองค์อีกพระองค์หนึ่งท่ีอภิเษกกบัคะฌิวะงิ) ต้อง

กลายเป็นหม้ายตัง้แต่ยงัสาว คงจะถูกผู้คนหวัเราะเยาะ ส่วนอนนะซนั โนะ มิยะ มาออกบวชตดั

ขาดจากเร่ืองทางโลก พระธิดาทัง้สองตา่งก็ไม่เป็นไปตามท่ีทรงคาดหวงัไว้ แตน่ัน่ก็ท าให้ไม่มีเร่ือง

ทางโลกท่ีท าให้ต้องทรงกลดักลุ้มเป็นหว่งอีก 

 ตัง้แต่อนนะซนั โนะ มิยะออกบวช อดีตจกัรพรรดิก็ทรงส่งจดหมายไต่ถามข่าวคราวมิได้

ขาด แม้แตใ่นเร่ืองเล็กๆน้อยๆ ทรงเก็บหน่อไม้จากป่าใกล้ๆวดัท่ีทรงจ าพรรษา และหวัมนัป่าจาก

แถวนัน้ สง่ไปให้อนนะซนั โนะ มิยะ พร้อมกบัแนบจดหมาย ในตอนท้ายของจดหมายเขียนไว้วา่ 

 “ป่าเขาในยามฤดใูบไม้ผลินัน้ มีหมอกปกคลุมมองเห็นไม่ชดัเจน แตอ่ยากให้เจ้ารู้สึกดีใจ

จงึไปเก็บหาของพวกนีใ้ห้เจ้าอยา่งละเล็กอย่างละน้อย หนทางสู่พทุธศาสนาที่ละท้ิงเร่ืองทางโลกที่

เ จ้ามาทีหลังข้า  แต่ ก็ขอให้ เ จ้าได้มายังสวรรค์ชั้น เ ดียวกัน  （世を別れ 入りなむ道は  

おくるとも 同じところを 君も尋ねよ Yowowakare  irinamumichiwa okurutomo 

onajitokorowo  kimimotasuneyo）” 

 อนนะซนั โนะ มิยะเขียนจดหมายตอบเล็กน้อย และให้คนรับใช้จดัเตรียมเสือ้คลมุสีฟ้า

หมน่เพ่ือสง่กลบัไป พร้อมแนบบทกวีวา่ “อยากไปทีอื่น่ที่ไม่ใช่โลกอนัไม่จีรังทีน่่ารังเกียจใบนี ้อยาก

ไปในป่าเขาทีท่่านพ่อทรงผนวชอยู่เหลือเกิน （うき世には あらぬところの ゆかしくて 

そむく山路に 思ひこそ入れ）” 

4.2.5.2  วิเคราะห์บทกวี  

うき世には あらぬところの ゆかしくて そむく山路に 思ひこそ入れ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ 
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 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ ところ (tokoro) พ้องเสียงค าวา่ 所 

แปลวา่ สถานท่ี กบัค าวา่野老 แปลว่า ชายแก่ 

บทกวีบทนี เ้ ป็นบทกวี ท่ีอนนะซัน  โนะ มิยะตอบจดหมายอดีตจักรพรรดิซุสะก ุ  

มีความหมายว่า อยากหนีจากโลกอนัทุกข์ระทมนี ้ไปอยู่กับท่านพ่อในป่าลึกท่ีเงียบสงบ ผู้วิจยัคิด

วา่เป็นบทกวีท่ีมีความตรงไปตรงมา ด้วยความท่ีอนนะซนั โนะ มิยะ มีความเป็นเด็กอยู่มาก การท่ี

นางออกเรือน และต้องเผชิญหน้ากับความทกุข์เพียงล าพงัคงจะคิดถึงพ่ออยู่ไม่น้อย แม้ตอนนีจ้ะ

ตดัขาด หนีปัญหาทางโลกด้วยการออกบวชแล้ว แตใ่นใจก็คงอยากไปอยู่กบัพ่อซึ่งเป็นผู้ ท่ีน่าจะท า

ให้นางรู้สกึอุน่ใจมากท่ีสดุ ผู้วิจยัคดิวา่บทกวีบทนีส้ามารถตีความได้โดยไมซ่บัซ้อน 

 

4.2.6 บทกวีบทที่ 6 

 

 

 

 

4.2.6.1 ท่ีมาของบทกวี  

บทกวีบทนีป้รากฏในตอนซุสมุฌิุ（鈴虫巻 Suzumushi）เลม่ 4 หน้า 364 ซึง่มีเนือ้เร่ือง

ชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

แมชี่อนนะซนั โนะ มิยะ จดังานบญุเบกิพระเนตรพระพทุธรูปขึน้อยา่งยิ่งใหญ่ในฤดรู้อน 

เก็นจิเอย่กบันางว่า ไมเ่คยคดิเลยวา่จะได้จดัเตรียมงานบญุร่วมกบันาง อยา่งน้อยขอจงคดิวา่เรา

คงได้อยู่บนดอกบวัเดียวกนัในโลกหน้า และเก็นจิได้เขียนบทกวีลงบนพดัท่ีอบกลิ่นหอมวา่ 

 “จงให้สญัญาว่า จะได้อยู่บนดอกบวัเดียวกนับนโลกหน้า แต่วนันี้ต้องแยกกับเจ้าที่หนั

หน้าเข้าศาสนาแล้วนัน้ ช่างเศร้าเหลือเกิน（はちす葉を おなじ台と 契りおきて 露のわ

へだてなく はちすの宿を 契りても 君がこころや すまじとすらむ 

Hedatenaku  hachisunoyadowo  chigiritemo  kimigakokoroya  sumajitosuramu 

ถึงจะสญัญามัน่วา่จะอยูบ่นดอกบวัเดยีวกนับนโลกหน้า แตห่วัใจของทา่นคงจะมิได้อยากอยูร่่วมกบัข้า

จริงดัง่พดู 
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かるる けふぞ悲しき Hachisuhawo onajidaito chigiriokite tsuyunowakeruru 

kyōzokanashiki）” 

 อนนะซัน โนะ มิยะ เขียนบทกวีตอบกลับมาว่า  “ถึงจะสัญญามั่นว่าจะอยู่บนดอกบัว

เดียวกันบนโลกหน้า แต่หัวใจของท่านคงจะมิได้อยากอยู่ร่วมกับข้าจริงดั่งพูด （へだてなく  

はちすの宿を 契りても 君がこころや すまじとすらむ）” 

4.2.6.2  วิเคราะห์บทกวี 

 へだてなく はちすの宿を 契りても 君がこころや すまじとすらむ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ すまじ (sumaji) พ้องเสียงค าวา่ 住

まじ แปลวา่ อาศยัอยู่ (อยา่งสามีภรรยา) กบัค าวา่澄まじ แปลวา่ ท าใจ

ให้บริสทุธ์ิ 

เป็นบทกวีท่ีอนนะซนั โนะ มิยะเขียนตอบเก็นจิ มีความหมายว่า ถึงจะให้สญัญาว่าจะอยู่

บนดอกบวัเดียวกันบนโลกหน้า (ผู้ วิจยัตีความว่า หมายถึงได้อยู่ร่วมเรียงเคียงหมอนกันเป็นสามี

ภรรยา) แตห่วัใจของท่านคงไม่ได้อยากอยู่ร่วมกันกบัข้าจริง ไม่ได้บริสทุธ์ิใจท่ีจะพดูเช่นนัน้ ผู้วิจยั

คดิวา่เป็นบทกวีท่ีตรงไปตรงมาเป็นอยา่งมาก 

 

4.2.7 บทกวีบทที่ 7 

 

 

 

 

 

4.2.7.1 ท่ีมาของบทกวี 

おほかたの 秋をばうしと 和りにしを ふり棄てがたき すず虫のこゑ 

ōkatano  akiwobaushito  agarinishiwo  furisutegataki  suzumushinokoe 

แม้จะรู้ดถีึงความเหงาในฤดใูบไม้ร่วง แตก็่รู้สกึไมอ่าจตดัใจจากการฟังเสยีงร้องของจิง้หรีดได้ 
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บทกวีบทนีป้รากฏในตอนซุสมุฌิุ  เลม่  4 หน้า 370 ซึง่มีเนือ้เร่ืองชว่งบทกวีโดยยอ่ดงันี ้

ในชว่งเย็นของวนัท่ี 15 เดือน 8 จิง้หรีดส่งเสียงร้อง ท าให้บรรยากาศสดใส แม่ชีอนนะซนั 

โนะ มิยะ สวดมนต์หน้าพระพทุธรูป เก็นจิเข้ามาเหมือนทกุครัง้ เขาพดูขึน้ว่า เสียงแมลงในฤดใูบไม้

ร่วง ไม่ว่าจะเป็นแมลงชนิดใดก็มีเสียงท่ีไพเราะ แต่พระมเหสีอะกิโกะโนะมุเคยตรัสไว้ว่า จิง้หรีด  

(松虫) นัน้มีเสียงท่ีไพเราะท่ีสุด ถึงกับทรงให้จบัจิง้หรีดมาจากในทุ่งอนัห่างไกลมาไว้ในสวนของ

พระองค์ แต่ก็ดูเหมือนว่าพวกมันจะไม่ค่อยส่งเสียงอย่างท่ีเคยร้องอยู่กลางทุ่ง แต่ถึงจะช่ือว่า

จิง้หรีด (松虫) ซึ่งเป็นช่ือท่ีมีความหมายดี แตต่วัมนัเองกลบัมีอายสุัน้ไม่จีรังเหมือนช่ือ 松 (matsu) 

การท่ีมนัสามารถส่งเสียงร้องทัง้ๆท่ีไม่มีคนฟังโดยไม่รู้สึกเสียดาย ในป่าลึกท่ีไม่มีผู้คนหรือในทุ่งท่ี

ห่างไกลนัน้ เป็นแมลงท่ีช่างไม่เข้าใจความรู้สึกมนุษย์เอาเสียเลย เม่ือเทียบกับจิง้หรีด鈴虫 แล้ว 

มนัสง่เสียงร้องอยา่งสดใสนา่รัก 

 อนนะซนั โนะ มิยะเอ่ยบทกวีด้วยเสียงแผว่เบาวา่ “แม้จะรู้ดีถึงความเหงาในฤดูใบไม้ร่วง 

แต่ก็รู้สึกไม่อาจตดัใจจากการฟังเสียงร้องของจ้ิงหรีดได้（おほかたの 秋をばうしと 和りに

しを ふり棄てがたき すず虫のこゑ）” 

 เก็นจิตอบบทกวีวา่ “แม้ว่าเจ้าจกัจัน่จะส่งเสียงร้องมาจากทีห่่างไกลผู้คน แต่เสียงมนัก็ยงั

ไพเราะจับใจ ก็เหมือนกับเจ้าที่แม้จะละท้ิงโลกออกบวชไป แต่ความงามก็มิเคยเปลี่ยนแปลง 

（こころもて 草のやどりを いとへども なほすず虫の 声ぞふりせぬ Kokoromote 

kusanoyadoriwo  itoedomo  naosuzumushino  koezofurisenu）” 

4.2.7.2  วิเคราะห์บทกวี 

おほかたの 秋をばうしと 和りにしを ふり棄てがたき すず虫のこゑ 

 กลวิธีการประพนัธ์ท่ีปรากฏในบทกวีวะกะของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ 

 ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba)：ค าวา่ あき (aki) พ้องเสียงค าวา่ 住まじ 

แปลวา่ อาศยัอยู ่ (อย่างสามีภรรยา) กบัค าวา่ 澄まじ แปลวา่ ท าใจให้

บริสทุธ์ิ 
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 ค าสัมพันธ์ (縁語 engo)  ：ค าว่า 鈴 (suzu)  ท่ีอยู่ในค าว่า 鈴虫

(suzumushi) แปลวา่กระดิง่ เป็นค าสมัพนัธ์กบัค าวา่ ふり(furi) แปลวา่ สัน่ 

บทกวีบทนีเ้ป็นบทกวีท่ีอนนะซนั โนะ มิยะเอ่ยกบัเก็นจิก่อน และเป็นบทกวีบทสดุท้ายของ 

อนนะซนั โนะ มิยะ มีความหมายว่า แม้จะรู้ดีความเหงาในฤดใูบไม้ร่วง แตก็่รู้สึกไม่อาจตดัใจจาก

การฟังเสียงร้องของจกัจัน่ได้ ซึง่มีความหมายโดยนยัวา่ เม่ือเอ่ยถึงฤดใูบไม้ร่วง ทัง้ๆท่ีนางก็เป็นผู้ ท่ี

เข้าใจถึงความเจ็บปวดเงียบเหงาและการถกูเบื่อ (飽き) เป็นอย่างดี แต่กระนัน้ก็ยงัอาวรณ์เสียง

จกัจัน่ ไมอ่าจตดัใจได้ลง เป็นการตดัพ้อเก็นจิ ดเูหมือนอนนะ โนะ มิยะ จะรู้ตวัว่าเก็นจิไม่ได้รักนาง

มากนกั สงัเกตได้จากเนือ้หาในบทกวีก่อนหน้า (ข้อ 4.2.6) ผู้ วิจยัตีความว่า ถึงแม้อนนะซนั โนะ  

มิยะ จะรู้ตวัดีว่าเก็นจิไม่รักนาง แตน่างก็ยงัอาลยัอาวรณ์ตดัเขาไม่ขาด เหมือนกบัท่ีตดัใจจากการ

ฟังเสียงร้องอนัไพเราะของจกัจัน่ไม่ได้ เพราะเก็นจิเป็นท่ีพึ่งเพียงคนเดียวท่ีอยู่ใกล้ตวันางมากท่ีสดุ 

และยงัเป็นคนเดียวท่ีจะช่วยดแูล คะโอะรุ บตุรชายของนาง (กบัคะฌิวะงิ) ได้ ประกอบกบัจากบท

บรรยายร้อยแก้วท่ีผ่านมาแสดงให้เห็นว่านางมีความเป็นเด็กอยู่มาก จึงอาจจะต้องการผู้ เป็นท่ีพึ่ง

แม้จะออกบวชไปแล้วก็ตาม ผู้ วิจัยคิดว่าบทกวีบทนีมี้ความตรงไปตรงมา แม้จะมีการใช้

ความหมายของค าพ้องในการตีความ แตก็่เป็นสิ่งท่ีสามารถเข้าใจได้ง่าย 

 

 4.2.8 สรุปกลวิธีกำรประพันธ์บทกวีของตัวละครอนนะซัน โนะ มิยะ 

 บทกวีวะกะ กลวิธีการประพนัธ์ 

1 はかなくて うはの空にぞ 消えぬべき  

風にただよふ 春のあは雪 

Hakanakute  uwanosoranizo  kienubeki  

kazenitadayou  harunoawayuki 

あは雪(awayuki) =ตวัเอง (อปุมาอปุไมย) 

 

2 あけぐれの 空につき身は 消えななん 夢

なりけりと 見てもやむべく 

Akegureno  soranitsukimiwa  kienanan 

yumenariterito  mitemoyamubeku 

akegure: 明暮・開暗 (ค าพ้อง) 

見ても(mitemo)-- 夢(yume) (ค าสมัพนัธ์) 
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3 夕露に 袖ねらせとや ひぐらしの 鳴くを

聞く聞く 起きて行くらむ 

Yūtsuyuni  sodenerasetoya  higurashino  

nakuwokikukiku  okiteyukuramu 

okite: 起きて・置きて(ค าพ้อง) 

置きて(okite)-- 露 (tsuyu) (ค าสมัพนัธ์) 

4 立ちそひて 消えやなまし うきことを 思

ひみだるる 煙くらべに 

Tachisoite  kieyanamashi  ukikotowo  

omoimidaruru  kemurikurabeni 

火(hi)-- 煙(kemuri) (ค าสมัพนัธ์) 

5 うき世には あらぬところの ゆかしくて 

そむく山路に 思ひこそ入れ 

Ukiyoniwa  aranutokorono  yukashikute 

somukuyamajini  omoikosoire 

tokoro: 野老・所(ค าพ้อง) 

6 へだてなく はちすの宿を 契りても 君が

こころや すまじとすらむ 

Hedatenaku  hachisunoyadowo  chigiritemo 

kimigakokoroya  sumajitosuramu 

sumaji: 住まじ・澄まじ(ค าพ้อง) 

7 おほかたの 秋をばうしと  

和りにしを ふり棄てがたき すず虫のこゑ 

ōkatano  akiwobaushito  agarinishiwo 

furisutegataki  suzumushinokoe 

aki: 秋・飽き(ค าพ้อง) 

ふり(furi)-- すず虫(suzu) (ค าสมัพนัธ์) 

ตาราง 5 ตารางแสดงกลวิธีการประพนัธ์บทกวีของตวัละครอนนะซนั โนะ  มิยะ 

กลวิธีกำรประพันธ์ จ ำนวนบทกวี 
(ทัง้หมด 7 บท ) 

ค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) 5 
อปุมาอปุไมย (比喩 hiyu) 1 
ค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) 4 
ค าตรงข้าม (対比 taihi) 0 
ค ากวี (歌詞 utakotoba) 0 
ค าประดบั (歌枕 utamakura) 0 
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การมองเหมือน (見立て mitate) 0 
อ้างองิบทกวีโบราณ (引歌 hikiuta) 0 
ไมป่รากฏกลวิธีการประพนัธ์ 0 

 ตาราง 6 ตารางแสดงจ านวนกลวิธีการประพนัธ์ที่พบในบทกวีวะกะของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ 

 

 4.2.9 วิเครำะห์บทกวีของตัวละครอนนะซัน โนะ มิยะ 

 จากตาราง จะเห็นได้วา่ ในบรรดาบทกวีทัง้ 7 บทของตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ มีการใช้

掛詞 เป็นกลวิธีการประพนัธ์ท่ีโดดเดน่ท่ีสดุ และเม่ือพิจารณาถึงเนือ้หาในบทกวีจะพบว่า  มีบทกวี

ท่ีตวัละครอนนะซนั โนะ มิยะ ได้รับค าวิพากษ์วิจารณ์จากตวัละครด้วยกนัเองว่า “มีความเป็นเด็ก” 

อยูเ่ป็นจ านวนมากเชน่ 

御手、げにいと若く幼げなり。(ตอนวะกะนะ ม้วนแรก เลม่ 4 
หน้า 65) 

ลายมือของนางดเูดก็จริงๆ 

(柏木)「かう、いとつらき御心にうつし心もうせはべりぬ。

すこし思ひのどめよと思いされば、あはれ、とだにのたませよ」と
おどしきこゆるを、うとめづらかなり、と思して、ものも言はむと

したまへど、わななかれて、いと若々しき御さまなり。（ตอน วะ
กะนะ ม้วนหลงั เลม่ 4 หน้า219） 

“เพราะหวัใจท่ีเย็นชาของทา่น ท าให้ข้าขาดสต ิหากอยากให้ข้าสงบ

ลง โปรดเวทนาสงสารข้า พูดกับข้าบ้างเถิด” คะฌิวะงิขู่ แต่ดเูหมือนจะไม่

เป็นผล แม้อนนะซนั โนะ มิยะ ดเูหมือนจะพูดอะไรออกมา แต่ตวันางก็สัน่

เทา ดรูาวกบัเป็นเดก็ตวัเล็กๆ 

（女三の宮）「月待ちて、とも言ふなるものを」と、いと若

やかなるさましてのたまふは憎からずかし。（ตอน วะกะนะ ม้วน
หลงั เลม่ 4 หน้า 239） 
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“แม้แตใ่นบทกวีโบราณยงักล่าววา่ ‘รอให้พระจนัทร์ขึน้ก่อนคอ่ย

เดนิทาง’” นางพดูอยา่งไร้เดียงสา สีหน้าใสซ่ือนา่เอ็นด ู

บทกวีของตวัละคร อนนะซนั โนะ มิยะ ท่ีถกูวิพากษ์วิจารณ์วา่เป็นเดก็ หรือ ไร้เดียงสานัน้

กลบัพบการใช้กลวิธีการประพนัธ์ในบทกวีทกุบท โดยเฉพาะอยา่งยิ่งกลวิธีค าพ้อง (掛詞) และค า

สมัพนัธ์ (縁語)  

แม้ว่า มิมรุะ ยกิู (三村友希  Mimura Y ki, 2008:14) จะให้ความเห็นเก่ียวกบัความเป็น

เดก็ของอนนะซนั โนะ มิยะวา่ ทัง้ความกงัวลของอดีตจกัรพรรดิซุสะก ุการแตง่งานกบัเก็นจิ รวมถึง

การลกัลอบมีความสมัพนัธ์กบัคะฌิวะงิ และการท่ีความลบัดงักล่าวถกูเปิดเผย ล้วนเกิดขึน้มาจาก

ความเป็นเดก็ของอนนะซนั โนะ มิยะทัง้สิน้ และดเูหมือนวา่ความเป็นเดก็ของนางนีเ้องท่ีท าให้เร่ือง

ด าเนินต่อไป แต่ทว่าผลการวิเคราะห์กลวิธีการประพนัธ์ในข้างต้นตรงกบัความเห็นของ ทะเกะฮะ

ระ ฮิโระฌิ (武原弘 Takehara Hiroshi อ้างถึงใน ฌ ูเทะอิฌกุุ秋貞淑 Sh  Teishuku , 2006：

364) ซึง่ได้แสดงความคดิเห็นเก่ียวกบัสว่นหนึง่ของบทกวีของอนนะซนั โนะ มิยะ ว่า เป็นสิ่งท่ีแสดง

ให้เห็นจิตใจของอนนะซัน โนะ มิยะ ท่ีแม้ว่าลักษณะภายนอกจะมีความเป็นเด็กอยู่มาก ควร

จะต้องพิจารณาตีความใหม่จากกลวิธีการประพนัธ์บทกวี และเอะโนะโมะโตะ มะซะสุมิ (榎本正

純 Enomoto Masazumi,1988 อ้างถึงในฌ ูเทะอิฌกุุ秋貞淑 Sh  Teishuku , 2006：364) ยงั

ได้กลา่วถึงบทกวีของอนนะซนั โนะ มิยะวา่ แม้จะมีความเป็นเดก็ แตบ่ทกวีทกุบทของนางก็แตง่ขึน้

โดยแสดงให้เห็นถึงบุคลิกของนาง และมีความหมายลึกซึง้ เ ม่ือน ามาเทียบกับบทกวีของ  

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ แล้วก็ไมด้่อยมากนกั 

แม้จะมีความเห็นว่า บทกวีของอนนะซนั โนะ มิยะ อาจมีความเป็นไปได้ว่า สาวใช้คนสนิท

เป็นผู้ เขียนบทกวีท่ีมีความหมายลกึซึง้แทน แตผู่้วิจยัไมเ่ห็นเชน่นัน้ เน่ืองจากมีบทบรรยายร้อยแก้ว

บางตอนในเร่ือง ได้กล่าวถึงเก็นจิต าหนิเร่ืองการตอบบทกวีของอนนะซนั โนะ มิยะ วา่ตอบบทกวี

ช้า และยงัมีกลา่วถึงเร่ืองลายมือของอนนะซนั โนะ มิยะ นอกจากนัน้ยงัมีตอนท่ีคะฌิวะงิ ขอร้อง

ให้จิจ ูสาวใช้ของอนนะซนั โนะ มิยะ ชว่ยบอกให้อนนะซนั โนะ มิยะตอบบทกวีของเขา ยกตวัอยา่ง

เชน่ 
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御返り、すこしほど降る心地すれば、（略）紅の薄様に、
さざやかにおし包まれたるを、胸つぶれて、「御手のいと若きを。

しばし見せたてまつらであらばや。…」(ตอน วะกะนะ ม้วนแรก เลม่ 
4 หน้า 65) 

อนนะซนั โนะ มิยะ ใช้เวลาในการตอบบทกวีเล็กน้อย (ยอ่) นาง

ตอบบทกวีลงบนกระดาษสีแดงออ่นสดใสสง่กลบัมา ท าให้เก็นจิรู้สกึตกใจ 

‘ลายมือของอนนะซนั โนะ มิยะดเูป็นเดก็เหลือเกิน ยงัไมอ่ยากให้มรุะซะกิ 

โนะ อเุอะเห็น…’ เก็นจิคิด  

御手、げにいと若く幼げなり。さばかりのほどになりぬる

人はいとかくはおはせぬものを… (ตอน วะกะนะ ม้วนแรก เลม่ 4 
หน้า 65-66) 

ลายมือของอนนะซนั โนะ มิยะเป็นเด็กมาก ทัง้ๆท่ีตอน่ีมรุะซะกิ 

โนะ อเุอะ อายเุทา่นาง ก็มิได้เป็นเชน่นีเ้ลยแม้แตน้่อย… 

ดงันัน้ผู้วิจยัจงึคดิว่า บทกวีทัง้ 7 บทของอนนะซนั โนะ มิยะ นา่จะเป็นบทกวีท่ีนางเป็น 

ผู้แตง่เอง   

นอกจากนีผู้้วิจยัมีข้อสงัเกตว่า บทกวีของอนนะซนั โนะ มิยะ ในช่วง 4 บทกวีแรก ซึ่งเป็น

ชว่งท่ีนางยงัไมไ่ด้ออกบวชนัน้ เป็นบทกวีท่ีมีความซบัซ้อนอยูม่าก แตบ่ทกวีหลงัจากท่ีนางออกบวช

แล้ว กล่าวคือบทกวีบทท่ี 5 - 7 (ข้อ 4.2.5 – 4.2.7) กลบัมีความเปล่ียนแปลงไปคือ เป็นบทกวีท่ี

ตีความได้อย่างตรงไปตรงมามากขึน้ ผู้วิจยัคิดว่าจากจดุนีท้ าให้เห็นถึงการพฒันาของตวัละคร ท่ี

โตขึน้ และมีแนวคดิเก่ียวกบัความอนิจจงั  

น่าแปลกท่ีตวัละครท่ีได้รับการต าหนิว่าเป็นเด็ก ไร้เดียงสา มาโดยตลอดนัน้กลบัมีความ

ซบัซ้อนในบทกวีท่ีต้องตีความคอ่นข้างมาก และมีพฒันาการของบทกวีช่วงก่อนและหลงัการออก

บวชอยา่งชดัเจน ผู้วิจยัคดิวา่เป็นประเดน็ท่ีนา่สนใจท่ีจะศกึษาในโอกาสตอ่ไป 
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 4.3 เปรียบเทียบกลวิธีกำรประพันธ์ 

เม่ือเปรียบเทียบกบับทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ กบั บทกวีของ ฟุจิท์ซุโบะ และ อนนะซนั 

โนะ มิยะ จะพบว่าบทกวีของทัง้สองตวัละครมีลักษณะการใช้กลวิธีการประพันธ์คล้ายคลึงกัน 

กล่าวคือ มีการใช้ค าพ้อง (掛詞) เป็นจ านวนมากท่ีสุด แต่เม่ือพิจารณาถึงความซับซ้อน และ

เนือ้หาของบทกวีแล้วพบวา่ บทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะมีความซบัซ้อนน้อยท่ีสดุ 

แม้วา่บทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ จะมีการใช้กลวิธีค าพ้องมากท่ีสดุ แตส่่วนใหญ่เป็นไป

โดยการใช้ค าพ้องดงักล่าวเพ่ือเช่ือมโยงกับกลวิธีค าสัมพันธ์ มากกว่าจะใช้ในการตีความหมาย 

ตา่งจากบทกวีของฟจุิท์ซุโบะ ท่ีมีการใช้ค าพ้องในการตีความคอ่นข้างมาก ส่วนอนนะซนั โนะ มิยะ 

แม้จะมีการใช้ค าพ้องมาก แต่ความซับซ้อนของบทกวีของนางอยู่ท่ีค าในบทกวี ซึ่งเช่ือมโยงกับ

เหตกุารณ์เบือ้งหลงัมากกวา่การใช้เทคนิคการประพนัธ์ในการเช่ือมโยงความนยั  

เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าบทกวีของตวัละครมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ซึ่งเป็นท่ียอมรับโดยทัว่ไปว่าเป็น

หญิงในอุดมคติ (武原弘 Takehara Hiroshi,1978:101-102) นัน้ ซึ่งเก่ียวกับความเป็นอุดมคตินี ้

ได้มีกลา่วไว้ในเนือ้เร่ืองด้วยเชน่ข้อความท่ียกมาตอ่ไปนี ้

常に書きかはしたまへば、わが御手にいとよく似て、今すこ
しなまめかしう、女しきところ書き添へたまへり。何ごとにつけても、

けしうはあらず生ほし立てたりかし、と思ほす。 (ตอนซะกะกิ เลม่ 
2 หน้า 110) 

(หลังจากได้รับบทกวีตอบจากมุระซะกิ โนะ อุเอะ เก็นจิก็เห็นว่า
ลายมือของนางสวยขึน้) เพราะมรุะซะกิเขียนจดหมายแลกเปล่ียนกบัเก็นจิอยู่
เป็นประจ า ท าให้ลายมือของนางคล้ายกบัลายมือของเก็นจิเป็นอย่างมาก แต่
มีความอ่อนช้อยมากกว่า และมีลกัษณะท่ีเป็นลายมือผู้หญิง เก็นจิคิดว่าตน
ได้เลีย้งดนูางได้เป็นอยา่งดีไมมี่ข้อบกพร่องใดๆในทกุด้าน 

จากข้อความท่ียกมาข้างต้น มรุะซะกิ โนะ อเุอะ เป็นหญิงในอดุมคติ ท่ีไม่มีข้อบกพร่องใน

ทกุๆด้าน กลบัมีการใช้กลวิธีค าพ้อง (掛詞) และค าสมัพนัธ์ (縁語) ไม่ถึงคร่ึงของจ านวนบทกวีท่ีตวั

ละครดงักลา่วแตง่ แตใ่นปริมาณการใช้กลวิธีการประพนัธ์ท่ีไมม่ากนีก้ลบัการใช้กลวิธีการประพนัธ์
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ท่ีหลากหลาย โดยเฉพาะการใช้การอ้างอิงบทกวีโบราณ  (引歌) ซึ่งเป็นการยกบทกวีส่วนหนึ่งของ

โบราณขึน้มากล่าวอ้างในบทกวีของตน เพ่ือให้ผู้อ่านนึกเช่ือมโยงถึงความหมายของบทกวีโบราณ

ดงักล่าวด้วย จุดนีผู้้ วิจัยคิดว่า แสดงให้เห็นถึงความรอบรู้ของมุระซะกิ โนะ อุเอะ ซึ่งได้รับการ

อบรม และการศกึษามาเป็นอยา่งดีจากเก็นจิ  

แต่ในขณะเดียวกัน การใช้กลวิธีการประพนัธ์ในปริมาณท่ีไม่มากนี ้ก็เป็นสิ่งท่ีชีใ้ห้เห็นว่า 

บทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ มีจดุเดน่ท่ีความเรียบง่าย มีความหมายตรงไปตรงมา บทกวีกว่าคร่ึง

ของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ เป็นบทกวีท่ีส่งโต้ตอบแลกเปล่ียนกบัเก็นจิมากถึง 17 บท จึงอนมุานได้ว่า 

การท่ีมรุะซะกิ โนะ อเุอะ อยูก่บัเก็นจิมาตัง้แตย่งัเดก็ ท าให้ทัง้สองตา่งสนิทสนม และผกูพนักนัมาก 

จงึสามารถใช้บทกวีท่ีมีความหมายตรงไปตรงมา ตา่งจากหญิงสาวอ่ืนๆท่ีมกัใช้กลวิธีการประพนัธ์

ในบทกวีมากมายเพ่ือเรียกร้องความสนใจจากฝ่ายชาย  ยิ่งไปกว่านัน้ คะนะสะวะ ฮะรุฮิโกะ (金沢

春彦 Kanazawa Haruhiko, 2005:371) ยงัเห็นวา่ มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ไม่เคยขาดความรักจากเก็น

จิ จงึเป็นอีกเหตผุลท่ีตอบค าถามท่ีวา่เหตใุดนางจงึไมจ่ าเป็นต้องเรียกร้องความสนใจจากเขา 

อาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า แม้ตัวละครทัง้ 3 จะมีความสัมพันธ์ทางสายเลือด แต่เม่ือ

พิจารณาในด้านบทกวี จะพบวา่ บทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ ตวัละครเอกในวรรณกรรมเร่ืองเก็น

จิโมะโนะงะตะริ มีจุดเด่นอยู่ท่ีการใช้กลวิธีการประพนัธ์ท่ีเรียบง่ายตรงไปตรงมา ซึ่งแตกต่างจาก

บทกวีของฟจุิท์ซุโบะ และ อนนะซนั โนะ มิยะ ท่ีมีความซบัซ้อน และต้องใช้การตีความมากวา่ 
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บทที่ 5  

บทสรุป 

 เก็นจิโมะโนะงะตะริ กล่าวได้ว่าเป็นวรรณกรรมชิน้เอกของประเทศญ่ีปุ่ น ซึ่งเขียนขึน้ใน

สมยัเฮอนั (ค.ศ.794-1192) และสะท้อนสภาพสงัคม ตลอดจนวฒันธรรมญ่ีปุ่ นในสมยันัน้ได้เป็น

อย่างดี จากการศึกษาพบว่า บทกวีวะกะ เป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารท่ีส าคัญอย่างหนึ่งใน

ชีวิตประจ าวนัของสงัคมชัน้สงูสมยัเฮอนั ซึง่สะท้อนออกมาให้เห็นในวรรณกรรมอย่างชดัเจน ท าให้

เก็นจิโมะโนะงะตะริ เป็นนิยายเร่ืองยาวท่ีมีบทกวีวะกะสอดแทรกอยูม่ากถึง 795 บท  

 ผู้วิจยัได้หยิบยกบทกวีวะกะของตวัละครเอกหญิง มุระซะกิ โนะ อเุอะ ซึ่งนอกจากจะเป็น

ตวัละครท่ีมีบทบาทส าคญักบัฮิกะรุ เก็นจิ ตวัเอกของเร่ืองแล้ว ยงัเป็นตวัละครหญิงท่ีมีบทกวีมาก

ท่ีสดุในเร่ือง (23 บท) อีกด้วย  

 จากการศึกษาผู้ วิจัยพบว่า บทกวีของมุระซะกิ โนะ อุเอะ มีความเรียบง่าย กล่าวคือมี

ความหมายคอ่นข้างตรงไปตรงมา แม้จะมีการใช้กลวิธีค าพ้อง (掛詞) มากท่ีสดุใน 23 บทนัน้ แต่

ส่วนมาก เป็นการใช้ค าพ้องเพ่ือเช่ือมโยงกบัการใช้กลวิธีค าสมัพนัธ์ มากกว่าจะใช้ในการตีความ

โดยนยั  แสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ท่ีสนิทสนมผูกพนักับเก็นจิ จนสามารถถ่ายทอดความรู้สึก

ของตนเองได้อย่างจริงใจ นอกจากนัน้ยงัมีการใช้กลวิธีหลากหลาย โดยเฉพาะเม่ือเทียบกับตวั

ละครฟจุิท์ซุโบะ และ อนนะซนั โนะ มิยะแล้วจะพบว่า มีการใช้กลวิธีอ้างอิงบทกวีโบราณมากท่ีสดุ 

สะท้อนให้เห็นวา่มรุะซะกิ โนะ อเุอะ ได้รับการศกึษาจากเก็นจิมาเป็นอยา่งดี 

เม่ือพิจารณาในด้านเนือ้หาบทกวี จะพบว่า เนือ้หาทัง้ 23 บทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

สามารถถ่ายทอดเร่ืองราวชีวิตของตวัละคร ตัง้แต่ในวยัเด็กจนกระทัง่ถึงวาระสุดท้ายของชีวิตได้ 

โดยผู้วิจยัแบง่ชว่งเนือ้หาของบทกวีได้เป็น 5 ชว่ง ตามวยัของตวัละคร  

เนือ้หาของบทกวีท่ีสามารถเลา่เร่ืองราวตลอดชีวิตของตวัละครได้นัน้ ท าให้เห็นการพฒันา

อารมณ์ของตวัละคร และเป็นจดุเดน่ท่ีแตกตา่งจากตวัละครอ่ืนๆ นอกจากนัน้ บทกวียงัสามารถท า
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ให้เข้าใจอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครได้ดีขึน้ เพราะในสว่นของร้อยแล้วไมไ่ด้มีบรรยายความรู้สึก

ของตวัละครในฉากนัน้ๆไว้อยา่งละเอียด  

 บทกวีวะกะยังสามารถสะท้อนให้เห็นลักษณะของตวัละครได้อีกด้วย ยกตัวอย่างเช่น 

ความหึงหวง ท่ีบทกวีแสดงออกมาได้ชดัเจนกว่าบทร้อยแก้ว ความเข้มแข็งเด็ดเด่ียวของมุระซะกิ 

โนะ อุเอะ ความเช่ือใจ และเช่ือมั่นในความรัก ความคิดอนิจจัง รวมไปถึงเป็นเคร่ืองยืนยัน

สถานภาพทางสงัคม และการยอมรับทางสงัคม และแสดงให้เห็นถึงลกัษณะจริงใจ ตรงไปตรงมา

ของตวัละคนด้วย 

 ส าหรับตวัละครอ่ืนท่ีผู้วิจยัยกมาเปรียบเทียบในท่ีนีคื้อ ฟุจิท์ซุโบะ และอนนะซนั โนะ มิยะ 

ซึ่งเป็นตวัละครท่ีมีความสมัพนัธ์ทางสายเลือดกบัมรุะซะกิ โนะ อเุอะ พบว่า บทกวีของทัง้สองตวั

ละครนีมี้อัตราส่วนการใช้กลวิธีการประพันธ์มากกว่า โดยเฉพาะการใช้ค าพ้อง (掛詞) แต่กิน

ความหมายมากกวา่ท่ีใช้ในบทกวีของมรุะซะกิ โนะ อเุอะ  

 บทกวีของฟจุิท์ซุโบะ มีการใช้ค าพ้องแทบทกุบท และเม่ือพิจารณาในรายละเอียดจะพบว่า 

เป็นบทกวีท่ีซบัซ้อนต้องอาศยัการตีความหลายชัน้ เป็นบทกวีท่ีเข้าใจยาก เน่ืองจากตวัละครตวันีมี้

ความซบัซ้อนทางความรู้สึกอยู่มาก ส่วนบทกวีของอนนะซนั โนะ มิยะ ซึ่งเป็นตวัละครท่ีถกูกล่าว

วา่มีความเป็นเดก็สงู แม้จะมีจ านวนไมม่าก แตบ่างบทต้องมีการตีความท่ีลึกซึง้ด้านความสมัพนัธ์

ระหว่างตวัละคร และเห็นพฒันาการของบทกวีช่วงก่อนและหลงัจากท่ีตวัละครออกบวช ผู้วิจยัจึง

คดิวา่เป็นจดุท่ีนา่สนใจ ในการศกึษาและตีความใหมส่ าหรับตวัละครตวันีใ้นโอกาสตอ่ไป   

 อย่างไรก็ตามทัง้หมดท่ีกล่าวมาในข้างต้นนัน้เป็นเพียงบทประพันธ์ของมุระซะกิ ฌิกิบ ุ

นกัเขียนหญิง ในสมยัเฮอนั ซึ่งเม่ือพิจารณาในแง่ท่ีว่าเก็นจิโมะโนะงะตะริเป็นนิยายเร่ืองยาว ท่ีมี

ตวัละครจ านวนมาก และตวัละครตา่งๆก็มีความพวัพนั มีความเก่ียวข้องกนัสมัพนัธ์กนัแล้ว บทกวี

วะกะของตวัละครต่างๆท่ีผู้ วยัจยัได้หยิบยกมาวิเคราะห์นัน้ก็ล้วนแล้วแต่เป็นผลงานการประพนัธ์

ของนักเขียนคนเดียวกัน การท่ีมุระซะกิ ฌิกิบุสามารถแต่งบทกวีวะกะให้แต่ละตวัละครมีความ

แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญได้นัน้ ท าให้ตัวละครต่างๆมีชีวิตชีวา และมีความสมจริงมากขึ น้ 

นบัเป็นสิ่งท่ีนา่สนใจมาก  
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นอกจากนัน้ยงัท าให้เห็นว่า การท่ีมรุะซะกิ ฌิกิบใุส่ใจในรายละเอียดของบทกวีวะกะของ

แต่ละตวัละครนัน้เป็นการเน้นย า้ให้เห็นถึงบทบาทของบทกวีวะกะในสมัยเฮอันว่า บทกวีวะกะ

สามารถสะท้อนให้เห็นบคุลิก ความคิด และอารมณ์ของตวัละครได้ลึกซึง้กว่าท่ีร้อยแก้วบรรยายไว้ 

ซึง่ผู้วิจยัคดิวา่เป็นแนวทางท่ีส าคญัในการศกึษาวรรณคดีประเภทโมะโนะงะตะริในสมยัเฮอนัตอ่ไป  
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ภำคผนวก 

1.กลวิธีกำรประพันธ์บทกวีวะกะ 

ผู้วิจยัขออธิบายกลวิธีการประพนัธ์วะกะ ท่ีเป็นท่ีพบมากในสมยัเฮอนั โดยเฉพาะในเก็นจิ

โมะโนะงะตะริ  ดงัตอ่ไปนี ้

2.1 กลวิธีการประพันธ์ประเภทค าพ้อง (掛詞 kakekotoba) กลวิธีการใช้ค าพ้องเสียง 

โดยค าหนึ่งค าสามารถแปลความหมายได้มากกว่า 2 ความหมายขึน้ไป การใช้กลวิธีค าพ้องเสียง

เช่นนีช้่วยให้สามารถย่อความหมายท าให้ ช่วยลดพยางค์ของค าในบทกวีให้กระชบัลงได้ และยงั

ชว่ยให้เกิดความประทบัใจตอ่บทกวี 

2.2 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทค าสมัพนัธ์ (縁語 engo) (ยอดสวรรค์ อิกูจิ 2544 : 26) 

เป็นกลวิธีการประพันธ์ประเภทหนึ่งซึ่งพบมากในบทกวีญ่ีปุ่ น เม่ือกวีต้องการส่ือหรือแสดงถึง

แนวคิดส าคญัในบทกวี จะมีการเลือกสรรถ้อยค าท่ีมีความเก่ียวข้องสมัพันธ์กันทางความหมาย

อย่างลึกซึง้กับค าหลกั หรือค าส าคญัมาใช้ในบทกวีหนึ่งๆ ท าให้ผู้อ่านเกิดความคิดเช่ือมโยงไปถึง

สิ่งท่ีมีความสัมพันธ์กัน และความคิดเช่ือมโยงนีก้่อให้เกิดจิตนาการท่ีกว้างไกล ลึกซึง้ มีการ

ตอ่เน่ืองทางด้านอารมณ์ความรู้สึก กล่าวกันว่าเป็นกลวิธีการประพนัธ์ท่ีให้อรรถรสท่ีละเอียดอ่อน

และละเมียดละไมตอ่ความหมายของบทกวี 

2.3 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทค าประดบั (枕詞 makurakotoba) เป็นการใช้กลุ่มค า หรือ

วลีท่ีมีการก าหนดไว้แน่นอน เพ่ือบ่งชีบ้างค าท่ีปรากฏในบทกวีนัน้ๆ และประดบัให้บทกวีไพเราะ

สวยงาม โดยทัว่ไปจะเป็นกลุ่มค า หรือวลีท่ีประกอบด้วย 5 พยางค์ แต่ในบางครัง้อาจมีกลุ่มค าท่ี

ประกอบด้วย 4 พยางค์ หรือ 6 พยางค์ และไม่เป็นภาษาพูดท่ีใช้โดยทั่วไป เม่ือแปลบทกวีไม่

จ าเป็นต้องแปลค าประดบัดงักลา่ว 

2.4 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทค ากล่าวน า (序詞 jokotoba) (ยอดสวรรค์ อิกูจิ 2544 : 

26) เป็นกลวิธีการประพนัธ์ชนิดหนึ่งท่ีใช้มากในการแต่งบทกวีญ่ีปุ่ น หมายถึงการน าค าหรือวลี
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หนึ่งๆมากล่าวน าค าหรือวลีใดๆ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสารหรือความหมายของบทกวี เพ่ือให้ผู้อ่าน

เกิดภาพพจน์ จิตนาการ รวมทัง้สามารถเข้าใจความหมายบทกวีได้ชดัเจนยิ่งขึน้  

2.5 กลวิธีการประพันธ์ประเภทการสลับต าแหน่ง (倒置法 tochih ) (อรรถยา สุวรรณ

ระดา 2555 : 5) คือการสลบัต าแหน่งค าหรือวลีในกลอน เพ่ือให้ผู้อ่านเกิดความสะดดุใจตอ่กลอน

นัน้ 

2.6 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทการมองเหมือน (見立て mitate) (อรรถยา สุวรรณระดา 

2555 : 4) คือการกลว่ถึงสิ่งหนึ่งท่ีมองเห็นโดยยึดถือว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง หรือเป็นการกล่าวถึงสิ่งหนึ่ง

ท่ีมองเห็นวา่เป็นสิ่งหนึง่ อนัเน่ืองมาจากวา่แลดคูล้ายกนัมากจนชวนให้มองเห็นผิดเป็นสิ่งนัน้ได้ 

2.7 กลวิธีการประพันธ์ประเภทบุคลาธิษฐาน (擬人法 gijinh )  (อรรถยา สุวรรณระดา 

2555 : 4) คือการให้สิ่งท่ีไมใ่ชบ่คุคลมีลกัษณะเหมือนบคุคล 

2.8 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทการจบด้วยค านาม (体言止め taigendome) (อรรถยา 

สุวรรณระดา 2555 : 5) คือการจบกลอนด้วยค านามหรือสรรพนามแทนท่ีจะเป็นค ากริยาหรือ

ค าคุณศัพท์แบบประโยคทั่วไป แต่ทัง้นีห้ากกลอนลงท้ายด้วยค านามอันเน่ืองมาจากการสลับ

ต าแหน่งในประโยค เช่น สลับประธานกับภาคแสดง จะไม่ใช่เทคนิคการจบด้วยนาม แต่เป็น

เทคนิคการสลบัต าแหนง่ 

2.9 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทอปุมาอปุไมย (比喩 hiyu) เการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเหมือน

อีกสิ่งหนึง่ 

2.10 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทการอ้างอิงบทกวีโบราณ (引歌 hikiuta) การยกบางส่วน

ของบทกวีโบราณมากล่าวอ้างในบทกวีของตน เพ่ือให้ความหมายกินความเช่ือมโยงไปยงับทกวี

โบราณดงักลา่ว และแสดงให้เห็นถึงความรอบรู้ของผู้แตง่บทกวีด้วย 

2.11 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทค าตรงข้าม (対比 taihi) การใช้ค าท่ีมีความหมายตรงกนั

ข้ามในบทกวีเดียวกนั เพ่ือเน้นความหมาย 
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2.12 กลวิธีการประพันธ์ประเภทค ากวี (歌詞 utakotoba) เป็นค าท่ีใช้เฉพาะในบทกวี

เทา่นัน้ ไมน่ ามาใช้ในชีวิตประจ าวนั 

2.13 กลวิธีการประพนัธ์ประเภทการใช้ช่ือสถานท่ีโยงถึงสิ่งอ่ืน (歌枕 utamakura) (อรรถ

ยา สวุรรณระดา 2555 : 5) คือค าซึง่เป็นช่ือเรียกของสถานท่ีท่ีมีช่ือเสียง ซึ่งถกูน ามากล่าวเอาไว้ใน

กลอน โดยค าในช่ือเรียกนัน้ส่ือความหมายเก่ียวโยงไปถึงสิ่งอ่ืนด้วย ท าให้ผู้อ่านกลอนจินตนาการ

โยงไปถึงสิ่งนัน้ๆได้ 
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2.แผนภูมิแสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงตัวละครเอก 
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ฮิกะรุ เก็นจิ 

อดีตจกัรพรรดิ 
คิริท์ซโุบะ 

นางสนม 
คิริท์ซโุบะ 

อดีตจกัรพรรดิ 

เฮียวบเุกียว โนะ มิยะ 
(พ่ีชายฟจุิท์ซุโบะ) 

 

ฟจุิท์ซโุบะ 

น้องสาวตา่งมารดาของฟจิทุ์โบะ 
(มารดาของอนนะซนั โนะ มยิะ) 

จกัรพรรดิซสุะก ุ

อนนะซนั โนะ มิยะ 
แม่ของมรุะซะกิ 
โนะ อเุอะ 

มรุะซะกิ โนะ อเุอะ 

จกัรพรรดิ 
เระอิเสะอิ 

(แต่งงาน) 

(แต่งงาน) 

(มีความสมัพนัธ์อยา่งลบัๆ) 

(บตุรในนาม 
อดีตจกัรพรรด ิ
คิริท์ซุโบะ) 
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ประวัตผู้ิเขียนวทิยำนิพนธ์ 

 นางสาวเกศินี ศรีวุฒิชาญ เกิดวันท่ี 12 สิงหาคม พ.ศ. 2531 ท่ีจังหวัดสงขลา ส าเร็จ

การศึกษาระดับปริญญาตรี จากมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ ภาควิชา

ภาษาต่างประเทศ สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น (เกียรตินิยมอันดบั 1) ในปีการศึกษา 2553 ระหว่าง

ศึกษาอยู่ท่ีมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ได้รับทุนรัฐบาลญ่ีปุ่ นไปศึกษาต่อท่ีมหาวิทยาลัยชิบะ 

จงัหวดัชิบะ ประเทศญ่ีปุ่ น เป็นเวลา 1 ปี ในปี พ.ศ. 2552 – 2553 หลงัจากส าเร็จการศกึษาระดบั

ปริญญาตรีก็ได้เข้าศึกษาต่อในหลกัสูตรอกัษรศาสตร์บณัฑิต สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญ่ีปุ่ น 

คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยัในปีการศกึษา 2554 
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